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{Sanctionnée, le 9 février 1918) 

AT T E N D U que, par les lois antérieures qui 
les régissent, les syndics des chemins à 

barrières de la rive sud, à Québec, ont sous leur 
contrôle divers chemins près de Québec, e t sont 
autorisés à percevoir des taux aux barrières 
qu'i ls y on t établies afin de pourvoir à l 'entretien 
desdits chemins et au paiement des obligations 
e t debentures qu'ils ont été autorisés à émet t r e : 

A t t endu qu'il est de l 'intérêt public d'abolir 
ladite commission et qu'il convient de pourvoir 
à la reconstruction et à l 'entretien futur desdits 
chemins e t d'abolir toutes les barrières e t tous 
les ponts de péage e t tous les taux qui on t é té 
antér ieurement autorisés : 

A ces causes. Sa Majesté, de l'avis et du con­
sentement d u Conseil législatif et de l'Assemblée 
législative de Québec, décrète ce qui suit : 

(Assented to 9th February, 1.918.) 

WH E R E A S , under previous acts b y which 
they are governed, the Quebec; South 

Shore Turnpike Road Tustees have under their 
control certain roads in the neighborhood of Que­
bec, and are authorized to collect tolls a t^ t oil-
gates thereon established for the maintenance of 
the said roads, and for the payment of the bonds 
and debentures which they have been authorized 
t o issue; 

Whereas it is in the public interest t o abolish 
the said trust and expedient to provide for the 
reconstruction and future maintenance of the 
said roads and to abolish all toll-gates and toll-
bridges and all tolls which have been heretofore 
collected; 

Therefore His Majesty, with the advice and 
consent of the legis lat ive Council and of the 
Legislative Assembly of Quebec, enacts as follows: 
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f, l a Ci ii ini»i<-n «le.» syndic.» des chemin.» 
à haï l ines de la n \ e sud, à Québec, telle «pic 
créée par la loi 20 Victoria, chapitre 125, et ses 
amenden « ats, est dissoute à toutes fins que de 
droit. 

2. l ad i t e dissolution prend effet à compter 
de la date fixée dans une proclamation émise 
par le lieutenant -gouverneur en conseil et qui 
doit être publiée dans la (îatetU officieUt </• Québec. 

3. A compter de la da te fixée dans ladite pro­
clamation, toutes barrières de péage doivent 
être laissées ouvertes et aucun taux de péage, 
soit sur le» chemins ou les pont», ne peut plus 
être perçu. 

4. Il est loisible au lieutenant-gouverneur en 
conseil de nommer un curateur aux biens desdits 
syndics C e curateur, en suivant le» formalités 
prescrites par le Code de procédure civile pour 
la liquidatu H de» successions vacantes, réalisera, 
<lè» que la proclamation émise en vertu de la 
présente loi entrera en vigueur. Tactil' desdits 
syndic» et le distribuera à leurs créanciers, sous 
le contrôle «le la Cour supérieure du district de 
Québec ou «le l'un des juges «le ladite cour. 

5. TOUS le» chemin» et pont» ci-d«'Vaiit sou.» 
le contrôle desdits syndics sont «-t deviennent, à 
compter «le la date fixée pour l'entrée en vigueur 
de ladite proclamation, chemins et pont» muni­
cipaux, et sont la propriété desdnunicipalités dans 
les limites desquelles ils sont situé», conformé­
ment aux disposition» du Code municipal de 
Québec ou des dispositions législatives particu­
lières régissant telle» municipalités, 

6. A compter «le la da te fixée pour l'entrée en 
vigueur de ladite proclamation, il <-st loisible au 
lieutenant-gouverneur en conseil de constituer 
une corporation de trois membres ap]>elée " la 
( '< mmission des chemins de I évis ", spécialement 
ehargée «!<• reconstruire et dent retenir les che­
min» ci-devant sous le contrôle «les syndics des 
chemins à barrières <!«' la rive sud, à Québec. 

Les commissaires son t 'nommés par le lieute­
nant-gouverneur en conseil. 

Les commissaires ainsi nommés restent en office 
«huant bon plaisir et m-sont pas rémunérés pour 
leurs services. 

En cas de vacance dans la charge de commis­
saire, pour une cause quelconque, cette vacance 
est remplie par Une autre personne nommée par 
le lieutenant-gouverneur en conseil. 

Une ou plusieurs vacances parmi les membres 
de la commission n'a pas pour effet de dissoudre 
ladite commission et il est loisible au lieutenant-
gouverneur en conseil de ' remplir telle vacance, 
sujet aux dispositions de la présente loi. 

7. l.e bureau principal de la commission est 
dans la cité «le I.évis. mais elle peut aussi tenir 
ses assemblées à Québec. 

l.e quorum de» assemblées de la commission 
est <!«' deux membres. 

l.e lieutenant-gouverneur en conseil nomme 
un président qui, en BUS <l<- son vot«' connue com­
missaire, a voix prépondérante en cas de partage 
égal des voix. 

l.a commission, avec l'assentiment préalable 
«lu ministre de la voirie, lient se choisir un secré­
taire et retenir !<•» services <!«• t«mtes personnes 
compétentes «lont elle peu1 avoir besoin, l.e.» 
rémunérations «le ces officiers sont fixé«-s par la 

1. The body known a» the Quebec South Bhore 
Turnpike Trust , as established by the . e l 20 
Victoria, chapter 125, and its arnendments, is 
dissolved for all l«-gal purpi ses. 

2. The said dissolution shall take effect from 
the date fixed by a proclamation issued by the 
LieutenantrGovernor in Council, and which must 
be published in the Quebec Official Gaaettt. 

3. Prom and after the date fixed in the said 
proclamation, every toll-gate must be left open, 
and no toll, either on the roads or bridges, mav be 
collected. 

4. T h e Lieutenant-Governor in Council may 

appoint a curator to the property of the said 
trustees. Such curator, in accordance with the 
tormalities prescribed by the Code of Civil Proce­
dure for tin' liquidation of vacant successions, 
shall re: lise, as soon as the proclamation issued 
under this act cenie» into force, all the asset» of 
the said trustees, and distribute them among 
their credit* i s . under the direction of the Supe­
rior Court of the district of Quebec, or of one of 
the judges of the said court. 

5. All the roads and bridges heretofore under 
the control of the said trustée» shall, from ; in«l 
after the da te fixed for the coming into force of 
the said proclamation be and heci me municipal 
roads and bridges, and shall be the property of 
the municipalities within whose boundaries thoy 
are situated, iu accordance with the provisions of 
the Quebec Municipal Code or of Bpecial legisla­
tive provisions by which BUeh municipalities are 
gi verned. 

6. From and after the «lato fixed for the c< ming 
into force of the said proclamation, the Lieute­
nant-Governor in Council may create a corpora­
tion of three members, called "The Levis Roads 
Commission." whose special duty it shall be to 
reconstruct ami maintain the roads heretofore 
under the control of the Quebec South Shore 
Turnpike Ho; «I Trustees. 

The Commissioners shall be appointed by the 
Lieutenant-Governor in G uncil. 

Tin- commissioners so appointed shall hold 
office during good pie: sure, and shall not n-ceive 

any remuneration f«-r their services. 
In case of any vacancy in the office of commis­

sioner, for any cause \vh: tsoever. such vacancy 
shall he filled by another person appointed by the 
Lieutenant-Governor in Council. 

One or more vacancies among the members of 
the <•< mmission shall not have the effect of 
dissolving the said commission, and any such 
vacancy may be filled by the Lieutenant-Gover­
nor in Council, subject to tin- provisions of this 
act. 

7. The head office of the commission shall be in 
the city of Ix'vis. but it may likewise hold it. s 

meetings at Quebec 
The quorum at meetings of the saitl commission 

shall l»e two members. 
The Lieutenant-Governor in Council shall 

appoint a chairman, who. in addition to his vote 
as commissioner, shall have a casting-vote in 
case of an equal division of votes. 

The Commission, after having obtained the 
consent of the Minister of Heads, may choose a 
secretary and retain the services Of as many 
competent persons as they may require. The 
remuneration «>f such officers shall be fix«'d by the 
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commission cl sont pavées par elle, ainsi que les 
frais d 'administration ei autres déboursés, à 
même les fonds dont elle a le contrôle en vertu 
de la présente loi. 

a. La eonunission créée par la présente loi sera 
dissoute (le plein droit à l'expiration des Cinq 
années qui suivront la date de la création de la 
corporation, et son actif et -on passif seront alors 
distribués entre les uiuuicipaliié- intéressées, 
conformément aux prescriptions du lieutenant-
gouverneur en conseil. 

Commission and paid by it. as also the expenses 
of administration and the disbursements, out of 
the funds under their control in virtue of this act. 

8. The eonunission created by this act shall be 
dissolved by operation of law at the expiration of 
five years from the date of the creation of the 
corporation, and its assets and liabilities shall 
then be distributed among ' he municipalities 
interested, in accordance with the directions of 
the Lieutenant-Governor in Council. 

9. Les membres de la commission ne peuvent 9« The members of the commission may not 
être poursuivis pour des actes faits, accomplis be sued because of anything done, accomplished 
ou omis dan» l'exécution de leur- devoir- en vertu ' ' ' lofl undone in the performance of their duties 
de la présente loi. under t his act. 

La commission elle-même ne peut être pour- The commission itself may not be sued except 
suivie qu'avec le consentement du procureur with the consent of the Attorney-General. 
général. 

10. I.a COnUIlission a aussi le pouvoir : The commission shall also have power to: 
<i. De reconstruire lesdits chemins et ponte "• Reconstruct the said roads and bridges 

mentionnes dan» la présente loi BOUS la direction mentioned in this a d . under the direction of the 
du ministre de la voirie, d'une manière perma- Minister ol Roads, in a modem and permanent 
nente et moderne : manner; 

h. De pourvoir à l'entretien desdits chemins et Provide for the maintenance of the said 
j >« 1111 s pendant les cinq années de SOII existence : roads and bridges during the five years of its 

existence; 
t. D'acquérir, comme faisant partie des frais c. Acquire, •• » forming part of the cost of 

de construction, tous le» outil» et machineries construction, all necessary machinery and tools; 
nécessaire»; 

</. D'acquérir par achat, donation ou expro- è. Acquire b y purchase, donat ion or expropria-
priation, conformément à la section II '«le la pré- tion, in accord, nee with section 12 of this actj 
sente loi. tout terrain nécessaire pour élargir whatever land is necessary to widen or alter 
ou modifier le tracé des chemins a reconstruire ; the course of the rond» to be reconstructed; 
les frai- d'acquisition ou d'expropriation de tel the cost of acquisition or expropriation of such 
terrain ainsi que tout terrain déjà acquis mais land, as well as t h a t of any land already acquired 
non payé font partie des frais de construction ; but not yet paid for. to form part of the cost 
et les terrains acquis deviennent la propriété de of construction; and all land so acquired to 
la municipalité où le chemin construit est situé, become the property of t h e municipality in which 

the road SO Constructed is situated. 
11. De- qu'une municipalité intéressée s'est 11. As soon as any interested municipality has 

prévalue du pouvoir d'emprunt ci-après mentionné availed itself >f the borrowing-power hereinafter 
pour la construction des chemins et ponts qui mentioned for the construction of the roads and 
font l 'objet de la présente loi, la commission doit bridges which are the object of this act . the 
procéder à reconstruire, en tout ou en partie, commission shall proceed to reconstruct, wholly 
lesdits chemins et ponts situés dans les limites or in part , the said roads and bridges situated 
de cette municipalité, soit en macadamisant , within the boundaries of such municipality, 
empierrant ou gravelant lesdits chemins, soit en either by macadamizing, -toning or gravelling 
adoptant tout autre système jugé convenable the said roads, or by adopting any other system 
pour lesdits chemins et pont- et approuvé par deemed suitable for the - id road- and bridges, 
le ministre de la voirie. and approved by the Minister of Roads. 

12. I. Avant de p rocédera la reconstruction 12. 1. Before proceeding under section 11 of this 
d 'un chemin en vertu de la section 11 de la act with the reconstruction oi a roâd. the commis-
présente loi. la commission peut faire un plan sion may prepare a plan for the widening of or 
pour élargir ou modifier le tracé de ce chemin, alteration in the course of such road, and after the 
et, après (pie le lieutenant-gouverneur en conseil approval of such plan b y the Lieutenant-Governor 
a approuvé ce plan, elle peut acquérir par achat, in Council, it may acquire, by purchase, donation 
donation ou expropriation, les terrain» désignés or expropriation, the lands shown on such plan as 
dans ce plan pour servir à l'élargissement ou à necessary for the widening or for the alteration 
la modification du tracé du chemin : et elle est in the course of such road; and after the road, so 
dispensée de reconstruire et d'entretenir, après altered, has been constructed, the commission 
que le chemin modifié est construit, les portion- shall be relieved from constructing or maintaining 
de l'ancien chemin que le plan indique comme the portions ot the old road shown on the plan as 
ne devant plus faire partie «lu nouveau tracé. m, longer forming pari of the road in it- new 

course. 
2. Dans le cas de difficultés entre le- partie- 2. [n case difficulty arises be tween any parties 

au sujet d'une expropriation, les questions (pli with regard to expropriation, the questions so 
s'élèvent sont réglées conformément aux dispO- arising shall be settled m accordance wit h the 
sitions des articles 6555, 6556, <>ôô7. 6558, 6562 provisions of articles t»ôôf>. 6556, <iô.">7. 6558. 
et (;.">()."> à 6591, inclusivement, des S ta tu t - refon- ('..">« and •>.">•)•"> t<> 6591 inclusive of the Revised 
dus, 1900, tel qu'amendés. I.es mots - la com- Statutes. 1909, as amended. The words: "the 
pag'nic ". partout où ils se rencontrent dans ces company", wherever they appear m such articles, 
articles, désignent la Commission de- chemins shall mean the Levis Roads Commission, and the 
«le Levis, et les mot» " chemin de fer ", le chemin w««r«l: ' r a i lway" -hall mean the road.to be built, 
à construire. 

Le juge peut en tout temps accorder à la com- The judge may at any tune grant to the com-



4 

mission lu possession préalable des terrains requis 
aux conditions qu'il prescrit. 

lui décidant de l ' indemnité à payer, le juge 
peut, lorsque la chose peut convenablement se 
faire, a t t r ibuer au propriétaire exproprié la pro­
priété du terrain OCOUpé par l'ancien chemin, et lui 
tenir compte de la valeur de ce terrain. 

13. I. Toute municipalité intéressée dans les 
chemins et ponts mentionnés dans la présente loi 
peut se prévaloir de la loi des boni chemins de 
1912, 3 Qeo, Y, chapitre 21 , et de ses amen­
dements , avec ces modifications : 

" a .Qu'au lieu de remplir les formalités exigées 
par la section 2 de ladite loi des bons chemins, 
1912, la municipalité intéressée n'a, pour se pré­
valoir de ladite loi. qu'à adopter une résolution 
pour s'engager à payer au trésorier de la province 
l 'intérêt, au taux de trois pour cent par an pendant 
quaran te et un ans, sur les deniers qui seront 
dépensés par la eonunission pour la construction 
des chemins et pont- situés dans ses limites. 
Ce t te résolution doit, en même temps, autoriser 
le maire ou préfet et le secrétaire-trésorier ou 
greffier, selon le cas, à signer des coupons pour 
constater les obligations de la municipalité, à 
mesure (pie le gouvernement fournira à la com­
mission les deniers requis; 

b. Que les deniers nécessaires sont payés ;\ et 
contrôlés par la eonunission nommée en vertu 
de la présente loi ; et 

r. Que les travaux sont exécutés par elle con­
formément à la section 10 de la présente loi. 

2. La municipalité intéroofléo reste toutefois 
soumise aux autres prescriptions de la loi des 
bons chemins, 1912, e t ses amendements—sauf 
les sections f>, ~>n et 22— et la commission assume 
les obligations imposées par les sections 11, I."> 
et 17 de ladite loi et ses amendements, mutatis 
mutandis. 

14. 1. La commission, après que les t ravaux 
entrepris sont terminés dans une municipalité, 
pourvoit à leur entretien convenable. Mlle fait 
faire elle-même les t ravaux d'entretien et de 
réparations e t doit, avan t le premier mai de 
chaque année, ou h t ou te autre époque, si néces­
saire, t ransmet t re au ministre de la voirie, à la 
cité de Levis et aux municipalité intéressées un 
é t a t des sommes requises pour l 'entretien des 
chemins dans «chacune d'elles. L'entretien des 
chemins d'hiver est toutefois à la charge seule­
ment des municipalités dans lesquelles ils sont 
situés. 

2 . La moitié du coût de l 'entretien est payable 
par la municipalité intéressée, un quar t par la 
cité de Levis, e t il est loisible au lieutenant-
gouverneur en conseil d 'ordonner le paiement de 
l 'autre quar t , à même le fonds consolidé du revenu 
de la province, pourvu, toutefois, que le coût 
total de l'entretien, des frais d 'administration, 
salaires et autres déboursés n'excède pas une 
somme annuelle de §5,000.00 ; le surplus, s'il 
y en a, est à la charge de la municipalité dans 
laquelle le chemin est situé. 

3 . Jusqu 'à ce que lesdits t ravaux de reconstruc­
tion soient terminés d 'une manière complète e t 
permanente, la commission peut les entretenir 
d 'une manière provisoire en suivant les formalités 
prescrites par la présente section. 

4. La commission détermine, chaque fois qu'il 
en est besoin, le m o n t a n t payable par chaque 
municipalité intéressée e t par la cité de Levis, 
pour payer les t ravaux de construction, d 'entre­
tien et de réparation desdits chemins et ponts , 
les frais d 'administration, les salaires et les autres 

mission immediate possession of the land requ red, 
on fern is fixed by him. 

In deciding as to the amount of the coni|>ensa-
tion to be paid, the judge may, when the mat te r 
can be suitably arranged in that way. apport ion 
to the proprietor the ownership ot the land occu­
pied by the old road, and debit him with the 
value of such land. 

13. 1. M very municipality interested in the 
roadl and bridges mentioned in this act may avail 
itself of the ( iood Heads Act. I!)I2, 9 George 
V, chapter 21, and its amendments , with these 
modifications: 

u. That instead of complying with the forma­
lities required by section 2 of the t a idGood Roads 
Act. 191% the municipality interested, in order t o 
avail itself of the said act, need only p a n a reso­
lution by which it agrees to pay to the Provincial 
Treasurer the interest, at the ra te of three jier cent 
per annum, for forty-one years, on the sums to be 
expended by the commission upon the building 
of roads and bridges within its boundaries. Such 
resolution must , at the same time, authorize the 
mayor or warden, and the secretary-treasurer or 
clerk, as the ease may be, to sign coupons t o 
establish the obligations of the municipality, so 
soon as the Government furnishes to the com­
mission the h inds required; 

I). That the necessary amounts shall be paid to 
and controlled b y the commission appointed 
under this act ; and 

r. T h a t the work shall be performed by such 
commission in accordance with section 10 of this 
act . 

2. The interested municipality shall, however, 
remain subject t o the other provisions of the 
Good Roads Act, 1012, and its amendments— 
except sections 5, 5a and 22— and the commis­
sion shall assume the obligations imposed by 
sections 14, 15 and 17 of the said act and its 
amendments , mutatis mutandis. 

14. I. After the work undertaken in a munici­
pality is completed, the commission shall provide 
for its proper maintenance. T h e commission must 
itself see to the performance of the work of 
maintenance and repair and must, before t h e 
first of M a y in each year, or, if necessary, a t a n y 
other t ime, t ransmi t to the Minister of Roads, t o 
the city of Levis and to the interested munici­
palities, a s ta tement of the amounts required for 
the maintenance of the roads in each one. T h e 
maintenance of whiter roads shall, however, be a t 
the sole charge of the municipalities in which they 
are situated. 

2. H a h the cost of maintenance shall l>e paya 
ble by the interested municipality, one-quarter 
by the city of Levis, and the Lieutenant-Gover-
nor in Council may order the payment of the 
remaining quar te r out of the consolidated revenue 
fund of the Province, provided, however, t h a t 
the total cost of maintenance, administrat ion 
expenses, salaries and other disbursements, do 
not exceed the annual amount of S5.000.00; the 
surplus, if any, shall be paid by the municipali ty 
in which the road is si tuated. 

3 . Until the said work of reconstruction is 
completed in a permanent and finished manner, 
the commission m a y mainta in the same in a 
provisional way in accordance with the forma­
lities mentioned in this section. 

4. T h e commission shall fix, wherever necessary, 
' the amount payable by each interested munici­
pality and b y the city of Levis, t o pay for t h e 
work of construction, maintenance and repair 
of the said roads and bridges, the cost of admi­
nistrat ion, salaries and other expenses, sliall fix 
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<léboiirs«'s, fixe le délai dans lequel ce montant 
doit être payé et après lequel il porte intérêt, et 
rend des ordonnances signées par son président, 
enjoignant à chacune des municipalités intéres­
sées et à la cité de Lévis de lui payer le montan t 
ainsi déterminé. 

f>. Ces ordonnances ont la valeur «l'un juge­
ment «''manant de la Cour supérieure du district 
de Québec condamnant une corporation munici­
pale au payement d'une somme de deniers ; e t 
des copies peuvent en être certifiées véritables 
par le secrétaire de la commission. 

L'accusé de réception «l'une copie «l'une telle 
ordonnance, signé par le secrétaire-trésorier OU 
le greffier d'une corporation municipale, fait preu­
ve de la signification de l 'ordonnance au bureau 
de cette coi'iHiration. 

15. 1. Toute municipalité à laquelle la pré­
sente loi peut s'appliquer et qui refuse de se pré­
valoir de ses dispositions, ou qui néglige de se 
conformer à ses proscriptions, peut y être con­
trainte par une ordonnance de la Commission 
des services d'utilité publique de Québec, à 
l ' instance de la cité de Lévis ou d'une autre 
municipalité voisine ou de la Commission des 
chemins de Lévis. 

2. La Commission des services d'utilité publi­
que de Québec, en ce qui concerne la présente 
section, possible toute la juridiction établie par 
les lois générales, quand celles-ci donnent juridic­
tion à la commission sur une utilité publique telle 
que définie par lesdites lois. 

16. Il est loisible au lieutenant-gouverneur en 
conseil, si une proclamation est lancée en vertu 
de la section 2 de la présente loi, «l'autoriser 
l 'échange des debentures dites privilégiées émises 
sous l 'autorité des syndics ayan t le contrôle des 
chemins à barrières de la rive sud, à Québec, 
s'élevant à la somme de 8-il.3S4.00, pour des 
debentures de la province, de la même dénomi­
nation, por tan t un intérêt annuel de cinq pour 
cent à compter de leur émission et remboursables 
dans une période n'excédant pas quaran te ans. 

17. Le trésorier de la province, après autori­
sation préalable du lieutenant-g«iuverneur en 
conseil, doit émettre les debentures ci-dessus, en 
la forme déterminée par le lieutenant-gouverneur 
en conseil. 

18. Tou t porteur de debentures qui échange 
celles qu'il détient pour des debentures du gou­
vernement doit, en faisant cette échange, renoncer 
en faveur «lu gouvernement à tout recours qu'il 
peut avoir sur l'actif des syndics. 

19. Tou t e loi incompatible avec la présente loi 
est abrogée à compter de la da te fixée dans la 
proclamation émise en vertu de la section 2, sauf 
p«)iir les fins de la liquidation des biens des 
syndics des chemins à barrières de la rive sud, à 
Québec, faite par le curateur nommé en ver tu de 
la présente loi. 

20. Nonobs tan t tout contrat existant, la con­
fection ou l 'entretien, soit pendant l'été ou i>en-
dan t l'hiver, de chemin ou part ies de chemins 
ci-devant sous le contrôle de la Commission des 
chemins à barrières de la rive sud, à Québec, et 
dans lesquels circule le t ramway de The Levis 
County Railway, seront réglés e t déterminés à 
l ' instance d 'une municipalité intéressée, de ladite 
compagnie de t ramway, ou de la commission 
crée par la présente loi, quan t à la p a r t contribu-
toire de The Levis County Railway, par la Com­
mission des services d'utilité publique de Québec, 

the delay within which such amount must be paid 
and after which it shall bear interest, and shall 
issue orders muter the signature of the president 
calling upon each of the municipalities interested, 
and on the city of Levis, to pay over to the com­
mission the amount so fixed. 

ô. Su .h order shall have the effect of a judg­
men t of the Superior Court of the district of 
Quebec condemning a municipal corporation to 
the payment of a sum of money; and copies of the 
same may be certified as t rue copies by the secre­
ta ry of the commission. 

An acknowledgment of receipt of a copy of airy 
order, signed by the secretary-treasurer or the 
clerk of any municipal corporation, shall be 
evidence of the service «>f such order at the office 
of such corporation. 

15. 1. Any municipality to which this law is 
applicable, and which refuses to avail itself of its 
pro-visions, or neglects to comply with such provi­
sions, may be compelled so to do by an order of 
the Quebec Public Utilities Commission, on the 
application of the city of Levis, or «>f any other 
neigboring municipality, or of the Levis Roads 
Conunission. 

2. The Quebec Public Utilities Commission, in 
so far as this section is concerned, shall have all 
the jurisdiction established by the general acts 
when the latter give the commission jurisdiction 
over a public utility as defined by the said acts . 

16. The Lieutenant-Governor in Council, if a 
proclamation is issued under section 2 of this act , 
may authorize the exchange of the debentures 
called preferred issued under the authori ty of the 
Trustees of the Quebec; South Shore Turnpike 
roads, amount ing to the sum of $41,384.00, for 
debentures oi the Province, of the same denomina­
tion, bearing interest a t the rate of five per cent 
per annum from the date of issue, and repayable 
a t a term of not more than forty years. 

17. The Provincial Treasurer, with the pre­
vious authorization of the Lieutenant-Governor 
in Council, shall issue the above debentures in the 
form determined by the Lieutenant-Governor in 
Council. 

18. Every debenture-holder who exchanges the 
debentures he holds lor the Government deben­
tures must , when such exchange is made, renoun­
ce in favour of the Government any recourse he 
may have against the assets of the trustees. 

19. Every act inconsistent with this act is 
repealed, from and after the date fixed by the 
proclamation issued under section 2, except lor 
the purposes of the liquidation of the property 
of the Quebec South Shore Turnpike Road 
Trustees, by the curator appointed under this ac t . 

20. Notwithstanding any existing contract , 
the construction and maintenance, during either 
summer or winter, «>f roads or pieces of road 
heretofore under the control of the Quebec South 
Shore Turnpike Road Trustees and over which 
the can of the Levis County Railway run. shall 
be settled and determined, on the application of 
any interested municipality, of the said Levis 
Coun ty Railway, or of the commission created 
b y this act, as to the contribution to be made by 
the Levis County Railway, b y the Quebec 
Public Utilities' Commission, h the Litter com-
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si cette commission croît juste et équitable «le fain' 
contribuer ladite compagnie à la confection ou à 
l'entre! ien desdits chemins. 

2 1 . La présente loi entrera en vigueur le jour 
<!«• sa sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 8) 

Loi amendant la loi 2George \ . chap i t r e3 , rati­
fiant la vente dea i>< nta Viau et I achapelle 
et «les chemins macadamisée de l'Ile Jésus 

(Sanctionné*. I< 0 févriir nus . ) 

SA M A J E S T É , <!<• l'avis et du consentement 
«lu Conseil législatif et de l'Assemblée légis­

lative «!<• Québec, décrète ce qui suit : 

S. La section !• de la 1<>i 2 < Seorge V, chapitre 3, 
est amendée : 

a. En ajoutant après l«*s mots : •• comme ehe-
min macadamisé ". à la lin de la section, l«'s sui­
vants : " s a u r pour eette partie dudit chemin 
Masson, située dan- les limites «lu village «le la 
paroisse «le Saint-Vincent de Paul, et s'étendent 
<l«-ct y compris l'emplacement No 321 du cadastre 
«le Saint-Vincent de Paul, jusqu'à l 'extrémité 
ouest dudit chemin Masson, laquelle partie sera 
à la charge et au soin «le la municipalité «le la 
paroisse de Saint-Vincent <l«' Paul, à compter «lu 
1er mai 1918 " 

li. En y ajoutant l'alinéa suivant : 
" l.o conseil «lu comté de Laval, pour les fins 

de l 'entretien «le la montée «le Sainte-Rose «'t «lu 
chemin Masson. comprend toutes les municipa­
lités, tant de villes que celles régies par le Code 
municipal «le Québec, situées dans les limites de 
l'Ile Jésus ; cependant la corporation «le la ville 
de Laval sur l<> Lac ne peut être appelée à con­
tribuer à tel entretien «pie jusqu'à concurrence 
d'une évaluation totale limitée à cinquante mille 
piastres, pour Un tenue de dix ans, à compter de 
la da te de son incorporation en ville, et cela tan t 
pour les dépenses encourues jusqu'à da te «pte 
pour celles nécessitées dans l'avenir pendant cette 
période de dix années ;-• après cette période de 
dix années, la ville de Laval sur le Lac contri­
buera à tel entretien, avec les autres municipali­
tés, au pro rata de leur évaluation respect ive" . 

2. La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

(S G E O R G E V, C H A P I T R E <>) 

Loi pourvoyant à l'abolition des barrières et des 
taux de péage sur une partie de chemin dans 
la paroisse de Saint-Laurent, cl sur une partie 
de chemin «lans la cité de Montréal 

{Sanctionnée le 9 février 1918.) 

ATTENDU «pie les barrières <>t les taux de 
péage ont éié abolis sur tous les chemins 

sous le contrôle des Syndics <l«'s chemins à bar­
rières de Montréal ,moins sur une petite partie «le 
chemin située «lans la paroisse <!«• Saint-Laurent 
et dans la cité de Montréal ; 

Attendu qu'il convient «le l«'s abolir également 
dans les deuxdites municipalités ; 

A ces causes, Sa Majesté, de l'avis e t du consen­
tement du Conseil législatif et de l'Assemblée 
législative de Québec, décrète ce qui suit : 

mission is of opinion that il is jus t and equitable 
to compel the said company to contribute to the 
construct ii n or m: iiitcnam-e I f the id reads. 

21. This a d shall come into force on the day 
ol its sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P T E R 8) 

An Act to amend the act 2 < ieorge V, chapter 
ratifying the sale of the Viau and Lachapelli' 
bridges and of the macadamised roads on lie 
Jésus 

(Assented lo 9th February, MHS.) 

H IS MAJESTY, with the advice and consent 
of t he Legislat ivo ( 'ouncil and of t he I legis­

lative Assembly of Quebec, enacts as follows : 

1. Section !) of the act 2 (ieorge V. chapter •'*. 
is amended : 

a. By adding, after the words : " as a macada­
mized road " at t he end of the section, the follow­
ing : " except for that piece of the Masson road 
situate within the boundaries of the village of the 
parish of St. Vincent de Paul, ami extending from 
and including lot No. 321 of the cadastre of St. 
Vincent de Paul, to the western end of the said 
MaSSOn road, which piece shall be at the charge 
and under the care of the municipality of the 
parish of St. Vincent de Paul, counting from the 
1st of May. 1918" : 

h. By adding the following paragraph thereto: 
" The council Of the county «>f Laval, for the 

purposes of the maintenance of the Montée 
Ste. Hose and of the Masson road, shall comprise 
all the municipalities, both those of towns and 
those governed by the Quebec Municipal Code, 
s i tuate within the boundaries of Ile Jésus ; never­
theless the corporation of the town of Laval-sur-
le-Lac can be called upon to contribute to such 
maintenance only to the extent of a total valua­
tion limited to fifty thousand dollars, f o ra tenu 
of ten years, counting from the date of its incor-
poration as a town, and this as regards both the 
expense incurred and that which may be neces­
sary in future during such term of ten years ; 
after such period of ten years, the town of Laval 
sur-l«'-Lac shall contribute to such maintenance 
with the other municipalities in proportion to 
their respective valuation ". 

2. This act shall come into force on the day 
of its sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P T E R 0) 

An Act to provide for the abolition of toll-gates 
and tolls on a piece of road in the parish of 
St. Laurent and on a piece of road in the city 
of Montreal. 

(Assented to 9th February, 1918.) 

W HEREAS toll-gates and tolls have been 
abolished on all the roads under the con­

trol of the Montreal Turnpike Road Trustees, 
less a small piece of a road situate in the parish 
of St. Laurent and in the city of Montreal ; 

Whereas it is expedient to also abolish them 
in the said two municipalities : 

Therefore, His Majesty, with the advice and 
consent of the Legislative Council and of the 
Legislative Assembly of Quebec, enacts as follows : 
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1. Los barrières et les taux de péage sonl par 
la présente loi abolis BUT les deux parties «le ehe-
inins dont Buivenl les descriptii ns : 

Cette partie de chemin située di us la paroisse 
de Saint-Laurent, d'une longueur de 1.684 mille, 
commençant sur le chemin de la côte Vertu, en 
la paroisse de s int-Laurent, depuis la voie du 
Montreal Park A Island, sur une longueur de 
0.052 mille, tournant angle droit vers !«• nord-
ouest, étant la montée «le Cartierville, jusqu'aux 
limites de l'ancienne ville de Cartierville, main­
tenant cité de Montréal, sur une longueur de 
1.032 mille. 

El aussi cette partie de chemin depuis le petit 
Bois Franc jusqu'aux limites sud-est de l'anciemie 
ville de Ct rtierville, sur une longueur de 0.315 
mille, laquelle partie «le chemin se trouvant 
maintenant dans les limites de la cité de M« ntréal. 

2. Usera payé aux commissi ires ou syndics des 
chemins à barrière de Montréal, sens le contrôle 
desquels sent lesdites pi rties de chemin, une 

indemnité de 14,000.00 par mille et une somme 

proportionnelle pour chaque fraction de mille. 
moins une somme de $1,684.00 peur la commu­
tation de leurs droits sur lesdites parties de che­
min, niais tous autres biens tels que barrières, 
maisons, emplacements, machineries eu pierre 
leur appartenant resteront leur propriété. « 

3. L'indemnité mentionnée à la section 2 d o la 
présente loi. sera pavée par la paroisse de Saint-
Laurent et parla cité de Montréal en proportion 
de l'étendue du chemin située dans leurs limites 
resjM 'ctives. les limites ou borne8 de la cité de 
Montrésil étant fixées du Petit Pois Franc, en 
allant vers Cartierville. maintenant cité de Mont ­
réal. 

4. Sur proclamation du lieutenant-gouverneur 
en conseil, lesdits commissaires ou syndics devront 
immédiatement cesser de prélever des péages 
et enlever leurs barrières ; et lesdites part ies de 
chemin deviendront alors la propriété et seront 
sous le contrôle et :\ la charge (lesdites munici­
palités, dans leurs limites respectives t e l l e s q u e 

fixées par la section précédente. 

5. A défaut par l 'une ou l 'autre desdites muni­
cipalités de payer leur part contributoire, lesdits 
commissaires ou syndics pourront les recouvrer 
par action devant tout tribunal de juridiction 
compétente. 

6. La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

1. Toll-gates and toll- are hereby abolished 
on the two piece- of road described a- (bUoWfl : 

That piece of road situate in the parish of 
St. Laurent. 1.084 mile in length, beginning on 
the Côte Vertu road, in the parish of St. Laurent, 
from the track of the Montreal Park and Island 
railway, in a length of 0.052 mile, running at a 
right angle toward- the northwe-t. being the 

Montée de Cartierville, to the limit- of the former 
town of Cartierville. now the city of Montreal, 
on a length of 1.032 mile : 

And also that piece of road from the I'cli/ Hois 
From- to the southeastern boundary of the former 
Jown of Cartierville, on a length of 0.315 mile, 
such niece of road now being within the bounda­
ries of the city of Montreal. 

2. There -hall be paid to the Montreal Turn­
pike Road Trustees, under whose control such 
pieces of road are. an indemnity of four thousand 
dollars per mile and a proportional amount for 
every fraction of a mile, les- a sum of one thousand 
six hundred and eighty-four dollars for the Com­
mutat ions of their right s on the said pieces of road, 
but all other property, such as g a t e s houses, lots, 
machinery or stone, shall remain their own. 

3. The indemnity mentioned in section 2 of 
this act. shall be paid by the parish of St. Laurent 
and by the city of Montreal in proportion to the 
length of road within their respective boundaries, 
the limits or boundaries of the city of Montreal 
being fixed at the Petit Bois Franc, and running 
towards Cartierville. now Montreal. 

4. On proclamation of the Lieutenant-Gover­
nor in Council, the said trustees shall forthwith 
cease to levy tolls and shall remove their gates ; 
and the said pieces of road shall then become 
the property and be under the control and at the 
charge of the said municipalities within their 
respective boundaries, as fixed in the foregoing 
section. 

5. In the event of either of the said munici­
palities failing to pay its share, the said trustees 
may recover the same by suit before any court 
of competent jurisdiction. 

6. This act shall come into force on the day 
of its sanction. • 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 10.) 

Ix)i concernant la contribution par certaines mu­
nicipalités à la construction de certains che­
mins 

(Sanctionnée l> 9février MHS.) 

AT T E N D U que la plupart des municipalités 
traversées par la route Montréal-Québec ou 

par la route Edouard VII ont promis une contri­
bution de mille piastres pour chaque mille de ces 
routes construit dans leurs limites, et qu'Un bon 
nombre île ces municipalités ont déjà payé, du 
moins en partie, la contribution promise : 

Attendu (pie toutes les municipalités traversées 
par ces routes modernes en retirent de grands 
avantages et qu'il est juste qu'elles contribuent 

toutes dans la même proportion ; 

(s G E O R G E V. C H A P T E R 10.) 

An Act respecting the contribution of certain 
municipalities to the construction of certain 
loads 

(Assented to 9th February, 1 0 I S . ) 

WHEREAS the greater number of the munici­
palities traversed by the Montreal-Que­

bec < r the King Edwi rd VII road have pr< mised 
a contribution ( f < ne th< us-nd doll: rs for every 
mile of such roads ci nstrm ted within their boun­
daries, and a good number of such municipalities 
have already p; id. : 1 l o s t in pi r i . such prom­
ised contribution ; 

Whereas all the municipalities traversed by 
such modern roads derive great advantages 
therefrom, and it is only just that they should 
all contribute in the same proportion ; 
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A ces cannes, Sa Majesté, de l'avis et du consen­
tement du Conseil législatif et de l'Assemblée 
législative de Quélicc. décrète ce qui suit : 

1. Chacune dag municipalités traversées par la 
route Montréal-Québec, (sauf par la partie formée 
du chemin ayant appartenu à la commission des 
chemins à barrières de la rive nord, à Québec,) ou 
par la route Edouard \ 11, est tenue, à compter de 
l'entrée en vigueur de la présente loi, de payer 
au trésorier de la province une contribution do 
mille piastres jKiur chaque mille de ces routes c o n s ­

truit ou reconstruit dans ses limites par le gouver­
nement, et une contribution proporuoniHule pour 
chaque partie de mille. 

2. Les sommes déjà versées par une municipa­
lité au trésorier de la province en paiement de con­
tributions promises par elle, seront déduites du 
montant de la contribution déterminée par la 
section 1 de la présente loi. 

3. Les résolutions adoptées en vertu du sou— 
paragraphe (/ du paragraphe 1 de la section 20 
de la loi 3 George Y, chapitre 21, et approuvées 
par le lieutenant-gouverneur en conseil, conser­
vent leur effet. 

4. Le conseil de toute municipalité tenue au 
paiement de ces contributions peut, par résolu­
tion, avec l 'approbation du lieutenant-gouver­
neur en conseil, contracter un emprunt par émis­
sion de bons, obligations ou debentures sous le 
seing du maire et de toute autre personne dési­
gnée dans la résolution, le contreseing du secré­
taire-trésorier ou greffier e t le sceau de la corpo­
ration, pour une somme n'excédant pas le mon­
t a n t de la contribution à payer, remboursable 
dans un délai n'excédant pas dix ans et ]>nrtant 
intérêt à un taux n'excédant pas sept pour cent 
par an. 

La résolution doit pourvoir, à même les revenus 
de la municipalité, ou par l'imposition d 'une taxe 
spéciale, au paiement des intérêts annuels et à 
l 'établissement d 'un fonds d'amortissement suffi­
sant pour rembourser le montant emprunté à ou 
avan t l'expiration de la période d'emprunt. 

5. La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

Therefore. His Majesty, with the advice and 
consent of the Legislative Council and of the 
Legislative Assembly of Quebec, enacts as follows: 

1. Each of the municipalities traversed by the 
Montreal-Quebec road (except that par t of the 
road formerly belonging to the Quebec North 
Shore Turnpike Road Trustees.) or by the King 
Edward VII road, shall be bound, from and after 
the Coming into force of this act . to pay to the 
Provincial Treasurer a contribution Of one thou­
sand dollars for each mile of such roads cons­
tructed Or reconstructed by the Government 
within its boundaries, and a proportional contri­
bution for every fraction of a mile. 

2. All sums of money already paid in by any 
municipality to the Provincial Treasurer in 
payment of contributions promised by it shall be 
deducted from the amount of the contr ibution 
fixed by section 1 of this act . 

3. All resolutions adopted under sub-para­
graph à of paragraph l of section 20 of the act 3 
George V, chapter 21. and approved by the 
lieutenant-Governor in Council, shall retain 
their full force and effect. 

4. The council of any municipality liable for 
the payment of such a contribution may , by 
resolution, with the approval of the Lieutenant-
Governor in Council, borrow, by means of an 
issue of bonds, debentures or securities, under 
the signature of the mayor and any other person 
designated in the resolution, the counter-signa­
ture of the secretary-treasurer or clerk and the 
seal of the corporation, a sum of not more than 
the amount of the contribution to be paid, said 
loan to be repayable within a delay of not more 
than ten years, and bearing interest at a rate 
of not more than seven per cent per a n n u m . 

The resolution mus t provide, out of the reve­
nues of the municipality, or by the imposition 
of a spécial tax, for the payment of the interest 
each year, and for the establishment of a sinking-
fund sufficient t o repay the amount borrowed 
at or before the expiration of the t e rm of the loan. 

5. This act shall come into force on the day 
of its sanction. 

( 8 G E O R G E V. C H A P I T R E 1 1 ) 

Loi concernant les chemins de grande communi­
cation 

(Sanctionnée le 9 février 1918.) 

SA M A J E S T É , de l'avis et du consentement du 
Conseil législatif et de l'Assemblée législa­

t ive de Québec, décrète ce qui suit : 

1. Lorsque le ministre de la voirie considère 
qu ' un chemin, à raison des intérêts agricoles ou 
industriels de la région que ce chemin traverse, 
ou du roulage auquel il est soumis, est un chemin 
de grande communication, il peut, en se confor­
m a n t aux dispositions de la présente loi, soit 

{>rescrire ce qui doit être fait pour le construire, 
e réparer, l 'améliorer ou l 'entretenir, soit faire 

exécuter ce qu'i l a ainsi prescrit, aux frais de la 
corporation municipale intéressée. 

2. Après s'être renseigné sur l ' importance de 
tel chemin et sur les moyens de le construire, de le 
réparer, de l'améliorer ou de l 'entretenir, le 

( 8 G E O R G E V, C I I A F l T . l t 1 1 . ) 

An Act respecting Main Communicat ion Roads 

(Assented to 9th February, 1 9 1 8 . ) 

H IS MAJESTY, with the advice and consent of 
the Legislative Council and of t h e Legisla­

t ive Assembly of Quebec, enacts as follows : 

J. When the Minister of Roads considers t h a t 
any road, owing to the agricultural or industrial 
interests of the region through which it runs or to 
the traffic and number of vehicles passing over it, 
is a main communication road, he may , by 
conforming to the provisions of this act, either 
order whatever may be necessary to be done for 
making, repairing, improving or mainta ining the 
same, or have what he has ordered done a t the 
expense of the municipality interested. 

2. After obtaining information regarding the 
importance of such road and the means to be 
taken for making, repairing, improving or main-
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ministre de lu voirie décide de quelle manière 
et avee quels matériaux l'ouvrage sera fait, et 
communique sa décision à la corporal ion muni­
cipale qui a le contrôle du chemin, par un avis 
sous pif recommandé, adressé au maire de cette 
OOrporation, OU au préfet, s'il s'agit . l 'un chemin 
de comté qui n'est pas fi la charge de la corpora­
tion locale où il est situé. 

l'.'n même temps, le minisire fait connaître à 
Combien a é té évalué le coût des travaux qu'il 
present et Indique le délai dam lequel ils doivent 
être commencés, ainsi que celui dans lequel ils 
doivent être terminés. 

Si le ministre ordonne d'élargir ou de modifier 
le t racé d'un chemin ou de Certaines parties de ce 
chemin, il donne, avec l'avis, la désignation «les 
terrains (pli doivent être acquis. 

3. I*i corporation municipale qui a juridiction 
sur le chemin dont l'élargissement ou la modifica­
tion du t racé est requis, a le pouvoir, si elle est 
régie par le Code municipal, en se conformant 
aux dispositions du titre vingt-sept du Code 
municipal de Québec, (arts 787 à 802), ou. si elle 
est régie par une charte, en se conformant aux 
dispositions de cette charte relatives aux expro­
priations, de s'approprier les terrains que le 
ministre de la voirie ordonne d'acquérir, et, dans 
ce «as, les restrictions imposées aux pouvoirs 
d'expropriation d'une corporation de comté ou de 
campagne, par l'article 780 du ( 'ode municipal de 
Québec, ne s'appliquent pas. 

4. Sur réception de l'avis mentionné dans la sec­
t ion 2. il est du devoir de celui qui l'a reçu de 
convoquer immédiatement pour la da te la plus 
rapprochée possible, une session spéciale du con­
seil municipal dont il est le chef, pour prendre 
en considération la communication du ministre, 
i\ moins (p rune séance générale ne doive être 
tenue plus tôt. 

5. Dans les sept jours qui suivent la séance 
spéciale ou générale, suivant le cas. il est du devoir 
d u secrétaire-trésorier ou greffier de la corpora­
tion dé t ransmet t re au ministre de la voirie, sous 
pli recommandé, copie certifiée de la résolution 
passée par le conseil à ladite séance. 

S. Si la corporation décide de faire elle-même 
les t ravaux prescrits par le ministre, la résolution 
doit mentionner la da te à laquelle ils seront 
commencés; cet te résolution est la seule formalité 
nécessaire jxmr décréter l'exécution desdits t r a ­
vaux, nonobstant l'existence de tout règlement 
concernant l'amélioration ou l 'entretien du che­
min. 

Lorsque le ministre a recommandé l'acquisition 
de terrains, si la corporation est régie par le Code 
municipal do Québec, la résolution doit fixer la 
da te :\ laquelle les estimateurs, à défaut d 'en tente 
entre le conseil et les propriétaires du terrain, 
commenceront les procédures en expropriation. 

7. Si la d i t e choisie par la corporation pour le 
commencement des travaux ou pour le commence­
ment des procédures en expropriation est jugée 
t rop éloignée, ou si la résolution n'est pas t rans­
mise (Lins le délai fixé dans l'avis, ou si la corpo­
ration, ayan t décidé de faire elle-même les t ra­
vaux prescrits et l'acquisition des terrains requis, 
néglige de commencer i\ la date fixée, ou ayan t 
commencé les travaux ou les procédures, ne les 
poursuit pas avec une diligence satisfaisante, ou 
encore si, pa r la résolution, le ministre de la voirie 
est prié de faire faire lui-même les t ravaux e t 
d'acquérir les terrains requis, il peut, saus au t re 

tabling the same, the Minister of Roads may 
decide in what manner and with what materials 
the work shall be done, and communicate his 
decision to the municipal corporation having con­
trol of the road, by a notice, sent in a registered 
envelope addressed to the mayor of such Corpora­
tion, or to the warden in t he case of a county road 
not at the charge of the local corporation where 
it is situated. 

At the same time, the Minister shall s ta te the 
est imated cost ..f the work ordered by him, and 
the delay within which the same must be begun 
and finished. 

If the Minister orders a road or certain parts of 
such mad t" be widened or its course altered, he 
shall give, with the notice, the description of the 
land that must be acquired. 

3. T h e municipal corporation having jurisdic­
tion over the road, the widening or alteration of 
t h e course whereof is needed, shall, by complying 
with the provisions of title twenty-seventh of the 
Quebec Municipal Code (articles 787 to 802) 
if it is governed by the Quebec Municipal Code, 
or, if it is governed by a charter, by complying 
with the provisions of such charter with regard to 
expropriations, have power to expropriate the 
land ordered by the Minister to be acquired ; 
and , in such case, the restrictions regarding the 
expropriation powers of county or rural corpora­
t ions enacted by article 780 of the Quebec 
Municipal Code, shall not apply. 

4. On receipt of the notice mentioned in sec­
tion 2. it shall be the duty of the person receiving 
it to a t once call a special meeting of the munici­
pal council whereof he is the head, a t the nearest 
jxissible date , to take the Minister 's communica­
tion under consideration, unless a general meeting 
is t o be sooner held. 

5. Within the seven days following the special 
or general meeting, as the (rase may be, it shall be 
the du ty of the secretary-treasury or clerk of the 
corjwration to send a certified copy of the resolu­
tion passed by the council at the said si t t ing, to 
the Minister of Roads in a registered envelope. 

6. If the corporation decides to itself do the 
work ordered by the Minister, the resolution must 
ment ion the date it will begin ; this resolution 
shall be the only formality required for ordering 
the performance of the said work, notwithstanding 
the existence of any by-law respecting the impro­
vement or maintenance of the road. 

When the Minister has recommended tha t land 
be acquired, if the corporation is governed by the 
provisions of the Quebec Municipal Code, the 
resolution must fix the da te at which the assessors 
shall begin expropriation proceedings when the 
council and the owners of the land cannot come 
to an agreement. 

7. If the da te chosen by the council for beginn­
ing the work or the proceedings in expropriation, 
is deemed to remote, or if the resolution is not 
sen t within the delay specified in the notice, or 
it the corporation, after deciding to do the pres­
cribed work and to acquire the necessary land 
itself, neglected to begin on the fixed da te , or, 
having begun the work or proceedings, does not 
continue the same with sufficient diligence, or, 
again, if the Minister of Roads is requested by 
resolution to have the work done or the necessa­
ry land acquired himself, he may, without further 
notice and notwithstanding the existence of any 
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jivis, nonobstant l'existence «le tout règlement 
municipal concernant l'amélioration ou l 'entre­
tien du chemin, prendre les mesures nécessaires 
j M U i r l'aire faire les travaux aux frais de la corpo­
ration qui en a le contrôle, et pour acquérir les 
terrains nécessaires aux élargissements OU modi­
fication de tracé qu'il a ordonnés. 

8. l.e coût des t ravaux (pie le ministre de la 
VOlrie • 'ait l'aire en vertu de la section 7. ainsi 
(pie le prix d'achat des terrains acquis, peuvent 
être recouvrés, par le trésorier de la province, de la 
corporation qui a le contrôle du chemin, par ac­
tion ordinaire en son nom. dès que le ministre de 
la voirie lui en a fait connaître le montant . 

l.e certificat du ministre de la voirie est final et 
établit indiscutablement l'exigibilité de la det te 
contre la corporation désignée. 

9. Aussitôt que le trésorier de la province lui a 
indiqué le montant dû par une corporation pour 
travaux exécutés et terrains acquis par le ministre 
de la voirie, en vertu de la section 7. le secrétaire-
trésorier ou trésorier de cette corporation doit 
immédiatement, en se conformant aux disposi­
tions du Code municipal de Québec, ou de la char­
te (pli régit la corporation, selon le cas, préparer un 
rôle spécial de perception et prélever le mon tan t 
réclamé sur toute la municipalité. Toutefois, 
si les travaux ont été exécutés dans un chemin de 
front local qui n'est pas à la charge de la c o l o ­
ration, le conseil peut ordonner au secret a irc-
trésorier de prélever le montant réclamé seule­
ment sur les biens-fonds imposables du rang OÙ se 
t rouve ce chemin de front. 

Si les travaux ont été exécutés dans un chemin 
de comté, le conseil du comté, ou le bureau de 
délégués de comté, selon le cas, peuvent , par 
règlement, déclarer quelles Corporations locales 
sont tenues de payer les travaux exécutés et les 
terrains acquis, et quelle est la proportion contri-
butoire de chacune : dans ce cas, le secrétaire-tré­
sorier du conseil de comté doit percevoir le mon­
tant réclamé suivant ce règlement. 

10. Lorsque la corporation fait elle-même les 
t ravaux prescrits sous l 'autorité de la présente loi, 
elle doit en tenir un compte séparé, conformément 
Ml mode indiqué par le ministre de la voirie, e t le 
faire parvenir à ce dernier avant le 8 février de 
l 'année qui suit celle pendant laquelle lesdits t ra­
vaux ont é té exécutés. 

11. Les sommes payées par une corporation 
I>our l'exécution de t ravaux prescrits ou faits par 
le ministre de la voirie en vertu de la présente loi, 
peuvent être comptées pour l 'obtention des sub­
vent ions dont le paiement est autorisé par la 
section quinzième du chapitre septième du t i t re 
quatr ième des Sta tuts refondus, 1909, (arts 2012 
à 2022</) telle (pie remplacée par la loi 1 George V 
(2e session), chapitre 21 , section 1, et amendée 
par les lois 2 George V, chapitre 21 , section 1, 
2 George V, chapitre 22, sections 1 et 2, et 4 
George V, chapitre 1S, section S. 

12. Au lieu de profiter des subventions men­
tionnées dans la section II de la présente loi. une 
corporation peut, avec le consentement du ministre 
de la voirie adopter une résolution pour s 'engagera 
payer au trésorier de la province l'intérêt au taux de 
trois pour cent par an. pendant quarante et un ans, 
sur le montan t réclamé en vertu de la section 8 de la 
présente loi ou sur telle partie de ce mon tan t dont 
il est convenu en t re elle et le ministre de la voirie, 
e t bénéficier dans cette mesure de la loi des bons 
chemins 1912, (3 George V, chapitre 2 1 , et ses 

municipal by-law respecting the improvement or 
maintenance of the road, take all necessary mea­
sures for having the work done at the expense of the 
Corporation controlling the same, and foracquirhig 
the land needed for the widening or alteration of 
course ordered by him. 

8 The cost of the work which the Minister ol 
Roads gets done under section 7, as well as the 
purchase price of the land acquired, may be 
recovered, by the Provincial Treasurer , from the 
corporation controlling the road, by an ordinary 
action taken in his name, as soon as the Minister 
of Roads informs him of the amount . 

The certificate of the Minister of Roads shall 
be final and shall establish beyond dispute the 
exigibility of the debt from the corporation indi­
cated. 

9. As soon as the Provincial Treasurer ha-
notified any corporal ion of the amount due by such 
corporation for work done or for land acquired 
by the Minister of Roads under section 7, the 
secretary-treasurer or treasurer of such corpora­
tion must at once, in accordance with the provi­
sions of the Quebec Municipal Code, or of the 
charter governing the corporation, as the CSSI 

may be, draw up a special collection roll and 
levy the amount claimed upon the whole munici­
pality. Nevertheless, if the work has been done 
on a local front road not at the charge of the cor­
poration, the council may order the secretary-trea­
surer to levy the amount claimed only upon tin 
taxable immoveables of the range where such 
front road lies. 

When the work has been done on a county road, 
the county council or the board of delegates of the 
county, as the case may be, may declare by 
by-law what local corporations are bound to pay 
for the work done and lands acquired, and also the 
proportion to be contibuted by each one ; in such 
case, the secretary-treasurer of the county 
council shall collect the amount claimed, in 
accordance with the said by-law. 

JO. When the corporation itself does the work 
ordered under the authori ty of this act, it must 
keep a separate account for the same in the man­
ner indicated by the Minister of Roads, and send 
it to the latter before the 8th day of February of 
the year following tha t when the work was done. 

Ifli The amount paid by a corixiration for 
work ordered or done by the Minister of Roads 
under this act, may be counted for obtaining the 
subsidies the payment whereof is authorized by 
section fifteen of chapter seventh, of title fourth 
of the Revised Statutes. 1909 (articles 2012 to 
2022r/), as replaced by the act 1 George V (2nd 
session), chapter 21 . section 1, and amended by 
the acts 2 George V, chapter 21, section 1; 2 
George V, chapter 22, sections 1 and 2 and 1 
George V, chapter IS, section 8. 

12. Instead of benefiting by the subsidies men­
tioned in section 11 of this act, a corporation may, 
with the consent of the Minister of Roads, pass a 
resolution binding itself to pay to the Provincial 
Treasurer the interest at three per cent | H ' i ' an­
num, for forty-one years on the amount claimed 
under section 8 of this act . or on such portion of 
tha t amount as may be agreed upon between it 
and the Minister of Roads, and benefit t o that 
extent by the Good Roads Act, 1912 (3 George V, 
chapter 21 and its amendments) . I n such case, 



amendements.) Dans ce cas la corporation est the corporation II dispensed from passing the 
dispensée d 'adopter le règlement exigé par le pa- by-law required by paragraph '/ of section 2 of 
ragraphe n do la section 2 de ladite loi des bons the Good Iloads Act, 1912, and from complying 
chemins 1912, et dose conformer aux dispositions with the provisions of sections I I. |f> and 17 of 
dof Sections I I, 16 et 17 de ladite loi ; hi premier the said act ; the first paragraph of section 11 of 
paragraphe do la section 11 de ladite loi des bons t h e said (!ood Reads Act, 1012, shall not apply, 
chemins 1912 ne l'applique lias, mais le trésorier but the Provincial Treasurer shall carry to the 
de la province porte au compte des sommes account of sums paid, under the (mod Roads Act, 
payées, en vertu de la loi des bons chemins 1912, 1912, the amount which the Minister or Deputy 
le montant que le ministre ou le sous-ministre de Minister of Roads certifiée as having to be so 
la voirie certifie devoir être porté en vertu de la carried under this section, 
présente sect ion. 

13. Tou te corporation municipale, avec l'a])- 13. Any municipal corporation may, with the 
probation du mnistre de la voirie, peut contribuer approval of the Minister of Roads, contribute b y 
par le paiement de deniers, soit à la corporation paying money, either to the municipal eorpera-
municipalc faisant faire les travaux, soit au tréso- tion which is having the work done, or to the 
rier de la province, pour la construction, la répa- Provincial Treasurer, for making, repairing, 
ration, l 'amélioration et l 'entretien d 'un chemin improving and maintaining a main conununiea-
de grande communication, (pie ce chemin soit t ion road, whether such road is si tuate within 
situé dans les ou en dehors des limites du territoire or without the limits of the territory governed 
qu'elle régit. b y it. 

Toute résolution adoptée par une corporation Any resolution passed by a municipal corpora-
municipale pour promett re une telle contribu- tion promising such contribution shall be valid 
tion est valide et obligatoire dès qu'elle a é té a n d binding as soon as it is approved by the 
approuvée par le l ieutenant-gouverneur en con- Lieutenant-Governor in Council on the recoin-
-eil sur la recommandat ion du ministre de la mendat ion of the Minister of Roads, 
voirie. 

14. Lorsque le ministre de la voirie procède lui- 14. When the Minister of Roads himself pro-
même à l'acquisition des terrains nécessaires à eeeds to acquire the land needed for t h e widening 
l'élargissement ou a la modification du tracé d'un or alteration of the course of a main coiiununica-
rhemin de grande communication, les articles tion road, articles 0 5 5 5 , 0550. 0557. 055S, 6 5 0 2 
0555, 0550, 0557 , 055X, 0502 el 0505 à 0501 , indu- and 0 5 0 5 to 0501. inclusive, of the Revised Sia-
sivement, des Sta tuts refondus, 1000, tels (pie tû te s , 1009. as amended, shall apply by replacing 
modifiés, s 'appliquent en y remplaçant, partout the words : "the company" wherever they occur 
où ils se rencontrent , les mots : " la compagnie" by the words : " the Minister of Roads," and the 
par les mots : "le ministre de la voirie", et les word : "rai lway" by the words : "main connnu-
mots : "chemin de fer" par les mots : " cheminde nication road". The judge may. in granting, 
grande communicat ion". Le juge peut , en before the award, possession of the lands needed, 
accordant la possession préalable des terrains re- accept, in lieu of the security required by para-
quis, accepter, au lieu du cautionnement exigé graph 3 of article 6579, a certificate fromtnePro-
par le paragraphe 3 de l'article 0 5 7 9 , un certificat vincial Treasurer s ta t ing that the latter holds a t 
du trésorier de la province, portant (pie ce dernier the disposal of the court the amount determined 
tient à la disposition de la cour le mon tan t déter- upon . 

miné. 

15. Les terrains acquis par le ministre de la 15. The hinds acquired by the Minister of 
voirie, en ver tu de la présente loi, deviennent la Roads under this act shall become the proj>erty of 
propriété d e la corj>oration municipale ayant the municipal corporation having jurisdiction over 
juridiction sur le chemin amélioré, lorsque les the improved road, when the work ordered has 
travaux prescrits on t é té exécutés. . been done. 

16. Les sommes nécessaires à la mise a exécu- 16. The amounts required for carrying out 
tion de la présente loi sont prises par le ministre this act shall be taken by the Minister of Roads 
de la voirie a même les fonds mis a sa disposition, from the sums placed at his disposal even* year 
Chaque année, pour l 'amélioration et l 'entretien for the improvement and maintenance of roads, 
des chemins. 

17. La présente loi viendra en vigueur le jour 17. This act shall come into force on the day of 
de sa sanction. i t s sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 20) 

Loi créant u n dépar tement des affaires muni­
cipales, e t amendant en conséquence les S ta tu t s 
refondus, 1909, les S ta tu t s refondus, 1888, et 
le Code municipal de Québec 

(Sanctionnée le 9 février 1918). 

SA M A J E S T E , de l'avis et du consentement 
du Conseil législatif et de l'Assemblée légis­

lative de Québec, décrète ce qui suit : 

(8 G E O R G E V, C H A P T E R 20 ) 

An Act to create a department of Municipal 
Affairs, and to amend therefor the Revised 
Sta tu tes , 1900, the Revised Statutes , 1888, and 
the Quebec Municipal Code. 

(Assented to 9th February, 1918). 

H IS M A J E S T Y , with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the Le­

gislative Assembly of Quebec, enacts as follows: 

1. L'article 707 des Sta tu t s refondus, 1909, 1. Article 707 of the Revised Statutes , 1909, 
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(cl qu'amendé par la loi 2 George Y, chapitre 17, 
Section ti, et par la loi 1 George Y, chapitre 1S, 
sect ira ô. est de nouveau amendé en y ajoutant , 
après le paragraphe 8, le suivant : 

"Ha. l.e département des affaires municipa­
les présidé par celui des ministres ci-dessus, qui 
est chargé par le lieutenant-gouverneur en conseil 
de Surveiller l 'administration et la mise à exécu­
tion des lois concernant le système municipal." 

2 . L'article 771 des Sta tuts refondus, 1909, 
est amendé eu en rotranchant le sens-paragraphe 
a du paragraphe 7. 

3. l.e chapitre et les articles suivants sont 
insérés dan- les Sta tuts refondus. 1909. après les 
formulée qui suivent le chapitre neuvième du 
t i t re quatrième : 

" CHAPITRE X 

" D U M.V VKTEMEN'T DES AFFAIRES MUNICIPAL!! 

" SECTION I 

" Dispositions déclaratoires 

"2520/) . Nul acte, contrat , document ou écrit 
n 'est censé obligatoire pour le département ni 
ne peut être a t t r ibué au ministre, s'il n'est signé 
par lui OU le sous-ministre. 

Toute copie de document formant partie des 
archives du département et certifiée par le minis­
tre ou par le sous-ministre comme vraie copie, 
est censée authent ique et a, prima facie, le même 
effet légal que l'original devant tou t tr ibunal 
judiciaire. 

" SECTION I I 

"Du ministre des affaires municipales et de ses 
fonctions 

" 2520/. Le ministre chargé par le lieutenant-
gouverneur en conseil de l'administrât ion des 
affaires municipales, (et désigné sous le ti tre de 
" ministre des affaires municipales ") a l 'adminis­
trat ion et la direction du département des Affaires 
municipales. 

" 2520/. Le ministre des affaires municipales 
a charge, par toute la province, de surveiller 
l 'administration et la mise à exécution des lois 
concernant le système municipal. 

" 2520 . Le ministre dépose, chaque année, 
devant la Législature, dans les dix jours du com­
mencement de chaque session, un rapport des 
affaires de ce département pendant l 'année pré­
cédente. 

" SECTION m 
• 

" Du personnel du département 

" 2520/. Le lieutenant-gouverneur en conseil 
nomme un sous-ministre des affaires municipales. 

Il nomme, en outre, tous les officiers, inspec­
teurs et commis nécessaires il la bonne adminis­
trat ion du département . 

Ces officiers, inspecteurs et commis occupent 
leurs charges durant bon plaisir et remplissent 
les devoirs qui leur sont assignés par la loi ou 
par le ministre. 

Le lieutenant-gouverneur en conseil peut aussi 
nommer, de temps à aut re , en dehors du départe­
ment , les comptables qu'il juge nécessaires ù. 

as amended by the acts 2 George Y, chapter 17, 
section (i, ami 1 George Y, chapter IS, section f>, 
is again amended by inserting therein, after 
paragraph 8 thereof, the following paragraph, 
to wit : 

"8</. The Department of Municipal Affairs, 
presided over by that one of the above Ministers, 
who is entrusted by the Lieutenant-Governor in 
Council with the oversight of the administration 
and the put t ing into operation of the law- respect­
ing the municipal sys tem." 

2. Article 771 of the Revised Statutes, 1900. 
is amended by striking out sub-paragraph a of 
paragraph 7 thereof. 

3 . The following chapter and articles are inser­
ted in the Revised S ta tu tes , 1909, after the forms 
following chapter Ninth of Title Fourth, to wit: 

"CHAPTER X. 

"DEI 'AHTMKNT OK MUNICIPAL AFKAIHS 

"SUCTION I 

"Ihrlarfdory Fravisions 

"2520. . No deed, contract , document or 
writing shall be binding upon the Depar tment , 
or held to be the act of the Minister, unless signed 
by him or his 1 >eputy Minister. 

A copy of any document forming par t of the 
records of the depar tment , certified by the 
minister or the deputy-minister as a t rue copy, 
is authentic and has, prima facie, the same legal 
effect as the original in any court of justice. 

"SICTIOM a 

"Minister of Municipal Affairs and his Functions. 

"2520'/. The Minister entrusted by the Lieute­
nant-Governor in Council with the administra­
tion of municipal affairs (and called the "Minister 
of Municipal Affairs"), lias the administration 
and direction of the Départaient of Municipal 
Affairs. 

"2520r. The Minister of Municipal Affairs has 
charge throughout the Province of overseeing the 
administration and put t ing into operation the 
laws respecting the municipal system. 

2520 . The Minister shall, within ten days 
after the opening of each session thereof, submit 
to the Legislature a report of the affairs of tha t 
department during the preceding year. 

" S E C T I O N H I 

"Staff of the Department. 

"2520/. T h e Lieutenant-Governor in Council 
shall appoint a Deputy Minister of Municipal 
Affairs. 

He shall further appoint all the officers, 
inspectors and clerks found necessary for the 
proper administration of the Depar tment . 

Such officers, inspectors and clerks shall hold 
office during pleasure, and shall perform the 
duties which are assigned to them by law or by 
the Minister. 

T h e Lieutenant-Governor in Council m a y also 
appoint, from time to t ime, from outside of the 
Depar tment , such accountants as he may deem 



l'efficacité du service et les destituer suivant, 
son bon plaisir. 

Lee inspecteurs et les comptables ainsi nommés 
doivent, avant leur entrée en fonction, prêter, 
devant un juge de la Cour supérieure, le serinent 
d \ iflice. 

Tout rapport d 'un inspecteur OU d'un comp­
table dûment certifié par l 'un ou l 'autre comme 
vraie copie fait preuve prima fade de son contenu 
devant tout tr ibunal judiciaire." 

4 . L'article 4208 des S ta tu t s refondus de 1SSS 
est amendé en ajoutant , après les mots : " lieute­
nant -gouverneur ". dans la troisième ligne, les 
mots : " le ministre des affairée municipale.- ". 

5. I. 'article 4347 dea S ta tu t s refondus de 1888 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ", dans les deuxième et trois­
ième lignes, par les mots : " ministre des affaires 
municipales ". 

6. L'article 4352 des S ta tu t s refondus de ISSS 
est amendé eu y ajoutant à la fin l'alinéa suivant : 

" U n e copie de ce rapport des auditeurs, cer­
tifiée par le secrétaire-trésorier, doit être t r ans ­
mise sans délai par ce dernier au ministre des 
affairée municipales." 

7. L'article 5209 des S ta tu t s refondus. 1909, 
est amendé : 

a. En en remplaçant les mots : " dépar tement 
du Secrétaire de la province ". dans la troisième 
ligne du paragraphe 5. par les mots : " ministre 
des affaires municipales " ; 

h. E n en remplaçant les m o t s : " sec ré ta i re 
de la province ", dans la première ligne du para­
graphe 0. par les mots : " ministre des affaires 
municipales " ; 

C. En en remplaçant les m o t s : " sec ré ta i re 
de la province ", dans la deuxième ligne du pa ra ­
graphe 9. par les mots : " m i n i s t r e des affairée 
municipales " . 

8. L'article 5306 des S ta tu t s refondus, 1909, 
est amendé : 

a. E n en remplaçant les m o t s : " sec ré t a i r e 
de la province ", dans la troisième ligne, par les 
mots : " ministre des affaires municipales " ; 

b. E n en remplaçant les mot s : " secrétaire de 
la province " , dans la quat r ième ligne, pa r les 
mots : " ministre des affaires municipales " . 

9. L'article 5344 des S ta tu t s refondus, 1909, 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province " , dans la deuxième ligne, par 
les mot s : " ministre des affaires municipales, en 
duplicata " . 

10. L'article 5345 des Sta tu t s refondus, 1909, 
est amendé : 

a. E n en remplaçant les mots : " secrétaire 
de la province ", dans les quatr ième et cinquième 
lignes, par les mots : " ministre des affaires mun i ­
cipales " ; 

6. E n en remplaçant les mots : " sec ré t a i r e 
de la province ", dans les cinquième e t sixième 
lignes, pa r les mots : " ministre des affaires 
municipales ". 

U . L'art icle 5359 des S ta tu t s refondus, 1909, 
est amendé en y a joutant l 'alinéa suivant : 

" U n e copie de ce rapport , certifiée par le secré­
taire-trésorier, doit être t ransmise sans délai 
par ce dernier a u minis t re des affaires munic i ­
pales " . 

necessary foi' the efficiency of the service, and 
dismiss them at his pleasure. 

Such inspectors and accountants so appointed 
shall, before entering upon their duties, take the 
oath of office before a judge of the Superior 
Cour t . 

Every report of an inspector or an accountant , 
duly certified by either as a true copy, shall be 
proof, prima fuir, of its contents before any 
judicial t r ibunal ." 

4 . Article 4208 Of the Revised S ta tu tes . 1888, 
is amended by inserting therein, after the words: 
• 'I . ioutenanM lovernor", in the third line thereof, 
the words : " t h e Minister of Municipal Affairs". 

5. Article 4317 ol the lb-vised S ta tu tes . 1888, 
is amended by replacing'the words : "Provincial 
Secretary," in the second and third lines thereof, 
by the words : "Minis ter of Municipal Affairs". 

6. Article 4352 of the Revised S ta tu tes , l.sss, 
is amended by adding thereto the following 
paragraph, to wit : 

"A copy of such auditors ' report, certified by 
the secretary-treasurer, must be forwarded 
forthwith by the lat ter to the Minister of Muni­
cipal Affairs". 

7. Article 5209 of the Revised s t a t u t e - . 1909, 
is amended : 

a. By replacing the words : "Provincial Secre­
t a ry" , in the third line of paragraph 5 thereof, 
by the words : "Minis te r of Municipal Affairs". 

6. liy replacing the words : "Provincial Secre­
ta ry" , in the first line of paragraph <> thereof, by 
the words : "Minis ter of Municipal Affairs" ; 

r. By replacing the words : "Provincial Secre­
t a ry" , in the second line of paragraph 9 thereof, 
by the words : "Minis ter of Municipal Affairs". 

8. Article 5300 of the Revised S ta tu tes . 1909, 
is amended : 

a. l iy replacing the words : "Provincial Secre­
t a ry" , in the third line thereof, by the words : 
"Minis ter of Municipal Affairs" ; 

b. By replacing the words : "Provincial Secre­
t a ry" , in the fourth line thereof, by the words : 
"Minis ter of Municipal Afi'airs". 

9. Article 5344 of t h e Revised S ta tu tes , 1009, 
is amended by replacing the words : "Provincial 
Secretary" , in the second and third lines thereof, 
by the words : "Minis te r of Municipal Affairs, 
in dupl icate" . 

10. Article 5345 of the Revised S ta tu tes , 1909, 
is amended : 

a. By replacing the words : "Provincial Secre­
t a r y " , in the fourth line thereof, by the words : 
"Minis ter of Municipal Affairs" ; 

6. By replacing the words : "Provincial Secre­
t a ry" , in the fifth and sixth lines thereof, by the 
words : "Minis ter of Municipal Affairs". 

11. Article 5359 of the Revised S ta tu tes , 1909, 
is amended by adding thereto the following 
paragraph, to wit : 

"A copy of such report , certified by the secre­
tary-treasurer , mus t be forwarded forthwith by 
the la t ter to the Minister of Municipal Affairs". 
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12. L'article 5890 des Sta tuts refondus, 1901), 
est amende en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ", dans les sixième et seplième 
lignes, par les mots : " ministre des affaires muni­
cipales, en duplicata ". 

13. L'article 5891 des Sta tu t s refondus. 1909, 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ". dans la première ligne, pâl­
ies mots : ' 'min is t re des affaires munic ipa les" . 

14. L'article 5953 des Statuts refondus. 1909. 
est amendé en en remplaçant les mots : "secré­
taire do la province ". dans les quatrième et cin­
quième lignes, par les m o t s : ' 'min is t re des 
affaires municipales '*. 

15. L'article 38 du Code municipal de Québec, 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ". dans la troisième ligne du 
troisième alinéa, par les m o t s : "min i s t r e des 
affaires municipales ". 

16. L'article 41 du Code municipal de Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ", dans la quatrième ligne, 
par les m o t s : " m i n i s t r e des affaires munici­
pales ". 

17. 1,'article 43 du Code municipal de Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ". dans la première ligne, par 
les mots : "min is t re des affaires municipales ". 

18. L'article 93 du Code municipal de Québec 
est amendé en en remplaçant les mots :: " secré­
taire de la province ". dans la cinquième ligne du 
second alinéa, par les mots : " ministre des 
affaires municipales ". 

39. L'article 107 du Code municipal de Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ", dans les troisième et qua­
trième lignes, et dans la sixième ligne du para­
graphe 5. par les mots : " ministre des affaires 
municipales ". 

20. L'article 108 du Code municipal de Québec 
est amendé : 

a. Kn en remplaçant les mots : " secrétaire 
de la province ", dans la cinquième ligne du trois­
ième alinéa, par les mots : " ministre des affaires 
municipales ; 

b. En en remplaçant les mots : " secrétaire 
de la province ", dans la troisième ligne du qua­
trième alinéa, par les m o t s : "min i s t r e des 
affaires municipales ". 

21. L'article 131 du Code municipal de Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ", dans la première ligne, 
par les mots : " ministre des affaires munici­
pales ". 

22. L'article 170 du Code municipal de Québec 
est amendé en y insérant, après les mots : " offi­
ciers municipaux ", dans les cinquième et sième 
lignes, les mots : " des inspecteurs et des comp­
tables nommés par le ministre des affaires muni­
cipales ". 

23. L'art icle 175 du Code municipal de Québec 
est amendé : 

a. En en remplaçant les mots : " secrétaire 
de la province ", dans la troisième ligne, par les 
mots : " ministre des affaires municipales, en 
duplicata " ; 

b. E n en remplaçant les mots : " secrétaire de 

12. Article 58!M) of the Revised Statutes , 1909, 
is amended by replacing the words : "Provincial 
Secretary", in the sixth line thereof, by the 
words : "Minis ter of Municipal Affairs, in 
duplicate". 

13. Article 585)1 of the Revised Statutes , 1909, 
is amended by replacing the words : "Provincial 
Secretary", in the first line thereof, by the 
words : "Minis ter of Municipal Affairs". 

14. Article 5953 of the Revised Statutes , 1909, 
is amended by replacing the words : "Provincial 
Secretary", in the fifth line thereof, by the 
words : "Minister of Municipal Affairs . 

15. Article 38 of the Quebec Municipal (.'ode 
is amended by replacing the words : "Provincial 
Secretary", in the second and third lines of the 
third paragraph thereof, by the words : "Minis­
ter of Municipal Affairs". 

16. Article 41 of the Quebec Municipal Code 
is amended by replacing the words : " Provincial 
Secretary ", in the fourth line thereof, by the 
words : "Minis ter of Municipal Affairs ". 

37. Article 43 of the Quebec Municipal Code is 
amended by replacing the words : " Provincial 
Secretary ". in the first line thereof, by the 
words : " Minister of Municipal Affairs ". 

18. Article 93 of the Quebec Municipal 
Code is amended by replacing the w o r d s : 
" Provincial S e c r e t a r y " , in the fifth line of the 
second paragraph thereof, by the words : " Mi­
nister of Municipal Affairs ". 

39. Article 107 of .the Quebec Municipal Code 
is amended by replacing the words : " Provincial 
Secretary ", in the third and fourth lines and in 
the fifth line of paragraph 5 thereof, by the 

"words : " Minister of Municipal Affairs." 

20. Article 108 of the Quebec Municipal Code 
is amended: 

a. By replacing t h e words: "Provincial Secre­
t a ry" , in the fourth and fifth-lines of the third 
paragraph thereof, by the words: "Minister of 
Municipal Affairs"; 

/;. By replacing the words: "Provincial Secre­
t a ry" , in the third line of the fourth paragraph 
thereof, by the words: "Minister of Municipal 
Affairs". 

21. Article 131 of the Que l l e Municipal Code 
is amended by replacing the words: "Provincial 
Secretary", in the first line thereof, by the words: 
"Minister of Municipal Affairs". 

22. Article 170 of the Quebec Municipal Code 
is amended by inserting therein, after the words: 
"municipal officers", in the sixth line thereof, the 
words: " t o the inspectors and accountants 
appointed by the Minister of Municipal Affairs." 

23. Article 175 of the Quebec Municipal Code 
is amended: 

a. By replacing the words: "Provincial Secre­
ta ry" , in the third line thereof, by the words: 
"Minister of Municipal Affairs, in dupl ica te" ; . 

b. By replacing the words: "Provincial Secre-
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lu province ", dans la deuxième ligne du para­
graphe 22, par les mots :, " ministre des nffai re-
municipalcs "'. 

24. L'article I7(i du Codo municipal de Québec 
es t amende en en remplaçant les m o t ! : " secré-
laire de la |)rovince ", dans la deuxième ligne, 
par les mots : " ministre des affairai municipales, 
en duplicata ". 

25. L'article 177 du Code municipal de Québec 
e s t amendé en en remplaçant les mots : " -ocré-
taire de la province ", dans les cinquième et 
sixième lignes, par les mots : " ministre des 
affaires municipales ". 

26. L'article 246 du ( 'ode municipal de Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : •"secré­
taire de la province ". dans les cinquième et 
sixième lignes, par les mots : " ministre des 
affaires municipales ". 

27. L'article 240 du Code municipal de Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ". dans la troisième ligne du 
deuxième alinéa, par les mot- : " ministre 
des a fia ires municipales ". 

26. L'article 250 «lu Code municipal «le Québec 
est amendé en eu remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ". dans la troisième ligne «lu 
troisième alinéa, par les mots : " m i n i s t r e des 
affaires municipales 

29. L'article 255 du Code municipal de Québec 
est amendé : 

a. En en remplaçant les mots : " secrétaire 
de la province ", dans les deuxième et troisième 
lignes, par les nmts : " ministre des affaires 
municipales ; 

h. lui en remplaçant les mots : " secrétaire 
«le la province dans la cinquième ligne, p a r l e s 
mots : "min i s t r e des affaires municipales 

30. L'article 287 du Code municipal «le Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : " sec ré ­
taire de la province ", dans la quatr ième ligne du 
deuxième alinéa, pa r les mots : " ministre des 
affaires municipales ' ' . 

31. L'article 288 «lu Code municipal de Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ' , dans la quatr ième ligne 
du deuxième alinéa, par les mots : "min i s t r e 
des affaires municipales ". 

32. L'article 32b du Code municipal «le Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la p rov ince" , dans les qusitricme et 
cinquième lignes, par les mots : " ministre des 
affaires municipales ". 

33. L'article 328 du Code municipal de Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province , dans les deuxième et 
troisième lignes, par les mots : " ministre des 
affaires municipales ". 

34. L'article 388 du Code municipal de Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ", dans la cinquième ligne, 
par les mots : " ministre des affaires munici­
pales ". 

35. L'article 053 du Code municipal de Québec 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré­
taire de la province ", dans les sixième et septième 

tary" . in the second line of parograph 22 thereof, 
by the words: "."Minister of Municipal Affairs". 

24. Article 176 Of the Quebec Municipal Code-
is amemled by replacing the words: "Provincial 
Secretary", in the third line thereof, by the words 
"Miniate* Of Municipal Affairs, in duplicate." 

25. Article 177 of the Quebec Municipal Code 
is amended by replacing the words: "Provincial 
Secretary", in the fifth line then-of. by the words: 
"Minister of Municipal Affairs". 

26. Article 246 of the Quebec Municipal Code 
is amended by replacing the words: "Provincial 
Secretary", in the fourth line tin-reef, by the 
words: "Minister «-f Municipal Affairs". 

27. Article 240 of the Quebec Municipal Code 
i- amended by replacing the words: "Provincial 
Secretary," in the third line of the second para­
graph thereof, by the words: "Minister I f Muni­
cipal Affairs", 

28. Article 250 of the Quebec Municipal Code 
is amended by replacing the words: ''Provincial 
Secretary", in the sec. nd and third lines of the 
third paragraph thereof, by the w« rds: "Minister 
<-f Municipal Affairs". 

29. Article 256 of the Quebec Municipal Code 
is amended : 

u. By repli cing the words: "Pr< vincial Secre­
tary", in the first* and second lines thereof, by the 
words: "Minister of Municipal Affairs": 

IK By replacing the words: "Provincial Secre­
ta ry" , in the fifth line thereof, by the words: 
"Minister of Municipal Affairs". 

30. Article 287 «-f the Quebec Municipal Code 
is amended by replacing the words: "Provincial 
Secretary", in the fourth line «-f the second para­
graph thereof, by the words: "Minister of Muni ­
cipal Affairs". 

31. Article 2SS of the Quebec Municipal Code 
is amemled by replacing the w«rds: "Provincial 
Secretary", in the fourth line of the second para­
graph thereof, by the words: "Minister of Muni ­
cipal Affairs". 

32. Article 32ti of the Quebec Municipal Code 
is amended by replacing the w«rds: "Provincial 
Secretary", in the fourth and fifth lines thereof, by 
the words: "Minis ter of Municipal Affairs". 

33. Article 328 of the Quebec Municipal ( ode 
is amended by replacing the words: "Provincial 
Secretary", in the second and third lines thereof, 
by the words: "Minister of Municipal affairs." 

34. Article 388 of the Quebec Municipal Code 
is amended bv replacing the words: "Provincial 
Secretary", in the fifth line thereof, by the words: 
"Minister of Municipal Affairs". 

35. Article 653 of the Quebec Municipal Code 
is amended by replacing the words: "Provincial 
Secretary", in the sixth line of the third paragraph 
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(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 21) 

Loi amendant l'article 718 des S ta tu t s refondus 
1900, concernant la Commission des services 
d'utilité publique 

(Sanctionnée le 0 février 1018) 

SA M A J E S T É , de l'avis et du consentement 
du Conseil législatif et de l'Assemblée légis­

lative de Québec, décrète ce qui suit : 

1. L'article 718 des S ta tu t s refondus, 1901), tel 
qu 'amendé par la loi 1 George V (2e session), 
chapitre 14, section 1, est de nouveau amendé en 
y ajoutant après le mot : " t ramway ", dans la 
douzième ligne du paragraphe b, les mots : " ou 
i\ t ravers les, ou le long des lacs, rivières et cours 
d 'eau " . 

2 . La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P T E R 21) 

An Act to amend article 718 of the Revised 
Statutes , 1 «»(>*>. respecting the Quebec Public 
l 'tilities Commission 

(Assented to 9th February, 1918) 

HIS M A J E S T Y , with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the 

Legislative Assembly of Quebec, enacts as 
follows : 

1, Article 718 of the Revised Sta tu tes , 190*.), 
as amended by the act 1 George V (2nd session), 
chapter 14, section 1, is again amended by insert­
ing therein, after the word " t ramway " in the 
ninth and tenth lines of paragraph /' thereof, 
the words : " o r across or along lakes, rivers or 
s t reams " . 

2 . This act shall come into force on the day 
of its sanction. 

lignai du troisième alinéa, par les mots : " m i n i s - thereof, by the words: "Minis ter of Municipal 
tre de- affairai m u n i c i p a l e * A f f a i r a " . 

36. L'article i)M du ( 'ode municipal de (Québec 36. Article tiôl of the Quebec Municipal Code 
est amendé en en remplaçant les mots : " acéré- is amended by replacing the words: "Provincial 
taire de la province ", dans les première et deux- Secretary", in the lirst line of paragraph 16 
ième lignes du paragraphe H), par les mots : thereof, by the words: '".Minister of Municipal 
' •ministre des alfaires municipales". Affairs". 

37. L'article 666 du Code municipal de Québec 37. Article 666 of the Quebec Municipal Code 
est amendé en en remplaçant les mots : " secré- is amended by replacing the werd,s: "Provincial 
taire de la province ". dans la quatrième ligne Secretary", in the third line of the second paivi-
du deuxième alinéa, par les m o t s : "" ministre graph thereof, b y t h e words: "Minister ofgMuni-
des alfaires municipales ". oipal Affairs". 

38. L'article 786 d u Code municipal de Québec 38. Article 7 8 5 of the Quebec Municipal Code 
est amendé en en remplaçant les mots : " sec ré - is amended by replacing the words: "Provincial 
taire de la province" , dans la première ligne. Secretary", in the first line thereof, by the words: 
par lei m o t s : "min i s t r e des alfaires munici- "Minister of Municipal Affairs", 
pales ". 

39. L'article 786 du Code municipal de Québec 39. Article 7 8 6 of the Quebec Municipal Code 
est amendé en en remplaçant les mots : "secré- is amended by replacing the words: "Provincial 
taire de la province ", dans la première ligne, par Secretary", in the lirst line thereof, by the words: 
les mots : "ministre des alfaires municipales ". "Minis ter of Municipal Affairs". 

40. Dans toute loi, arrêté en conseil et règle- 40. In any Statute, order in council, or regula­
ment, les m o t s : "département du secrétaire tion. the words: "Provincial Secretary's Depart-
de la p rov ince" ou " d é p a r t e m e n t " , " s o u s - mont" , or "Department", "Assistant Provincial 
secrétaire do la province ", ou " -ous-mini-tre ". Secretary" or "Deputy Minister", wherever 
partout où ils peuvent se rencontrer quand il they occur in connection with any matter under 
s'agit d'une matière sous le contrôle du départe- the control of the Department of Municipal 
men t dee affaires municipales, et les mots : " se- Affairs, and the words : 'Provincial Secretary" or 
crétaire de la p r o \ i n c e " OU " m i n i s t r e " , dans ""Minister" wherever they occur in connection 
tous les cas où il s'agit d 'une matière sous le with a mat te r under the control of the Depart-
eonlrole d u département dos affaires municipales, ment of Municipal Affairs, are replaced b y the 
sont remplacés ]>ar les mots : " département des words : "Depar tment of Municipal Affairs ". 
affaires munidpales ", " sous-ministre des affaires ' D e p u t y Minister of Municipal Affairs", or 
municipales" ou "min i s t r e des affaires munici- "Minister of Municipal Affairs", as the case [may 
pale! ". selon le cas. be. 

41. La présente loi entrera en vigueur le jour 41. This act shall come into force on tho 'day 
qu'il plaira au lieutenant-gouverneur en conseil it may please the Lieut eiuu it-Go ver nor in Council 
de fixer par proclamation publiée dans hi Gazette to fix by proclamation published in the Quebec 
officielle de Quebec. Official Gazette. 
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(8 G E O R G E Y. C H A P I T R E 23) 

Loi amendant la loi dee licences «le Québec 

(Sanctionnée le $ février W18) 

SA M A J E S T É , <l<1 l'avis et «lu consentement 
du Conseil législatif «'t de l'Assemblée légis 

lative «!«• Québec, décrète ce qui suit: 

1. Nonobstant toute loi contraire, le <'t après 
le premier jour «le mai 1919, aucune Licence ne 
devra être accordée pour la vente de liqueurs 
enivrantes «lans la province, sauf et excepté 
pour la vente du vin pour «les fins sacramentel­
le- et «le liqueurs enivrantes pour des fins de 
médecine, «le mécanique, de fabrication et 
d'industrie. 

2. Les droits «le licence pour la vente du vin 
POUT «les lins sacramentelles ou do liqueurs eni­
vrantes pour des fins de médecine, «!«' mécani­
que, <1«' fabrication OU d ' industrie seront ceux 
«pie prescrit le paragraphe 13 «le l'article 988 
des S ta tu t s refondus. 1909, tel que remplacé 
par la section lo de la présente loi. 

Quant aux formalités au sujet de l'octroi de 
ces licences, les restrictions à imposer aux por­
teurs de licence, et les pénalit/'s encourues par 
ceux «pii ne s'y conformeront pas, ainsi «pie les 
pénalités encourues par ceux «pli vendront des 
liqueurs enivrantes sans licence, les dispositions 
applicables de la division I de la loi des licences 
de Québec s'appliqueront mutatis mutandis. 

3 . A compter de la da t e de la sanction de la 
présente loi, une taxe pourra être imposée par 
voie de licence OU au t rement , sur toute person­
ne autorisée, en vertu de toute législation du 
parlement du Canada , à vendre des liqueurs 
enivrantes dans la province. 

Ce t t e taxe pourra être au montant et perçue 
de la manière que pourra déterminer le lieute­
nant-gouverneur en conseil. 

A compter «le la publication, «lans la Gazette 
Officii Ut ilf (Juchée, de tout arrêté ministériel 
«'mis en vertu de l'alinéa précédent, il sera 
interdit à toute personne «le vendre des liqueurs 
enivrantes dans la province de Québec avan t 
d'avoir payé cette taxe et de s'être conformée :\ 
toutes les formalités requises aux tenues de cet 
arrêté ministériel. 

Tou t e contravention aux dispositions de la 
présente section ou de tout arrêté ministériel 
émis en vertu d'icelle rendra le contrevenant 
passible des pénalités prescrites par l'article 
1009 dos S ta tu t s refondus. 1909, tel qu'édicté 
par la loi 7 George V, chapitre 17, section 10. 

4. Lé paragraphe 1 de l'article 904 des Sta­
tuts refondus, 1909, tel qu 'amendé par ta loi 4 
George V; chapitre 6, section 1, est de nouveau 
amendé en en remplaçant les mots : "La bière, 
la lager beer, le cidre e t toutes autres l iqueurs", 
dans la deuxième et la troisième ligne de cet 
amendement , par les m o t s : "Tou tes liqueurs e t 
tous breuvages". 

5 . L'article 937 des S ta tu t s refondus, 1909, 
est amendé en en remplaçant le deuxième ali­
néa par le suivant : 

" L a décision du conseil est d'ailleurs sujette 
:\ cassation suivant les dispositions des articles 
430 h 433 du Code municipal de Québec". 

6. L'art icle 943 des S t a tu t s refondus, 1909, 
tel que remplacé par la loi 4 George V, chapitre 

(8 GEORGE Y. CHAPTER 23.) 

An Act to amend the Quebec License Law 

(Assented tnUth February, 1918.) 

H IS MAJESTY, with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the Legis­

lative Assembly « f Quebec, enacts as follows : 

1. Notwithstanding any law to the contrary, 
on and after the first day 11 May. 1919, no license 
shall be issued for the sale of intoxicating liquors 
in the Province, Save and except for the sale of 
wine for sacramental purposes and of intoxicating 
liquors for medicinal, mechanical, manufacturing 
<-r industrial purposes. 

2. The license duties for the sale of wine for 
sacramental purposes or i f intoxicating liquors 
for medicinal, mechanical, manufacturing or in­
dustrial purposes, shall lie those prosorilied b y 
paragraph 13 of article 988 of the Revised 
Statutes, 1909. as replaced by section 10 of this 
ac t . 

As regards the formalities with respect to the 
granting of such licenses, the restrictions to be 
imposed upon license-holders and the penal ies 
incurred by those who do ttot comply therewith, 
as well as the pern Ities incurred by th< se w h o sell 
intoxicating Ihpior without a license, the appro­
priate provisions of division 1 of the Quebec 
License Law shall apply, mutatis mutandis." 

3 . From and after the da te of the sanction of 
this act . a tax may be imposed, by way of license 
or otherwise, upon any persi n authorized under 
any legislation of the Parliament of Canada to sell 
intoxicating liquor in the Province. 

Such tax m y be of such amount , and be col­
lected in such manner , a.s may be determined b y 
the Lieutenant-Governor in Council. 

Prom and after the publication in the Quebec 
Official Gazette of any order in council issued under 
the preceding paragraph, it shall be unlawful for 
any such person to sell intoxicating liquor in the 
Province of Quebec unless he has first paid such 
tax and complied with all the formalities required 
b y the terms of such order in council. 

Any contravention of the provisions of this sec­
tion or of any order in council issued thereunder, 
sha.ll render the offender liable to the penalties 
prescribed by article 1009 of the Revised S ta tu tes , 
1909, as enacted by the act 7 George V, chapter 
17, section 10. 

4. Paragraph 1 of article 904 of the Revised 
Statutes , 1909, as amended by the act 4 George V , 
chapter 6, section 1, is again amended by replacing 
the words : "beer, lager-beer, eider and a n y 
liquor," in the second and third lines «>f the said 
amendment , by the following : "Any liquor o r 
beverage." 

5. Article 937 of the Revised S ta tu tes , 1909, is 
amended by replacing the second paragraph 
thereof b y the following : 

"The decision of the council m a y also be set 
aside in accordance with the provisions of articles 
430 to 433 of t h e Quebec Municipal Code . " 

6. Article 943 of the Revised Sta tu tes , 1909, a s 
replaced b y t h e ac t 4 George V, chapter 6, sec-
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0, section 8, et amendé par les lois 5 George \ , 
chapitre 20, section 2 ; <• George Y, chapitre 12, 
section 1, et 7 George Y, chapitre 17, section 5, 
set do nouveau amende* : 

0. En en remplaçant les mots : "deux cents" , 
dans la dix-septième ligne du paragraphe 1, tel 
(pie remplacé par la loi 7 George Y, chapitre 17. 
section 5, par les mots : "deux cent cinquante 
sans préjudice du nombre de licences (pie la 
municipalité de Maiaonneuve, annexée à la cité 
de Montréal , a le droit de conserver'*; 

6. En ajoutant après le mot : "deux" , d a m 
la sixième ligne du paragraphe 4, tel (pie rem­
placé par la loi 7 George Y, chapitre 17, sec­
tion .">, les mot.- suivants : "octroyées, l 'une au 
porteur seul du certificat confirmé par une 
décision du conseil municipal pour la maison 
située sur la moitié J'.st du lot numéro deux cent 
(200) du cadastre de la ville d lbe rv i l l e . et 
l 'autre, pour la maison située sur la moitié list 
du lot numéro cinquante (60) du même cadas t re" ; 

c. En ajoutant , à la fin du paragraphe 4, les 
mots : "dans la cité de Granby, à un muximun 
de trois : et dans la ville de Waterloo, à un 
maximum de un". 

7 . L'article 901 des Sta tuts refondus, 191)9, 
est remplacé par le suivant : 

•961. Les licences d'hôtel de tempérance sont 
accordées par le percepteur du revenu de la 
province qu'il appart ient , sur production du 
certificat d'inspection requis par les articles 
3886a et suivants, au cas où ces articles B 'ap-
pliquent, et sur paiement des droits et honorai­
res requis. 

Le nombre de licences d'hôtel de tempérance 
dans une municipalité est limité à une par cha­
que millier d 'âmes de population ou fraction 
d'icelui, à moins qu'il n 'y soit aut rement pour­
vu par le lieutenant-gouverneur en conseil. 

Nonobstant toute loi BDéciale au contraire, et 
les dispositions de l'article 1105, aucune muni­
cipalité ne peut prélever par règlement, résolu­
tion ou autrement , une taxe, un impôt ou un 
droit pour tenir un hôtel de temjiérance." 

8. L'article 960 des S ta tu t s refondus, 19119, 
est amendé en en remplaçant les mots et chif­
fres : "des articles 561 et 503", dans la neu­
vième ligne du premier alinéa, par les m o t s et 
chiffres: "de l'article 402". 

tion 8, and amended by the ac t s 5 George V. 
chapter 20. section 2, 0 George Y, cliapter 12, 
section 1, and 7 George Y, chapter 17, section 5, 
is further amended : 

a. By replacing the words : " t w o hundred", 
in the fifteenth and sixteenth lines of paragraph 1 
thereof, as replaced by the act 7 George X, chap­
ter 17, section 5, by the words : " two hundred 
and fifty, without prejudice to the number of li­
censes that the city of Maisonneuve, annexed to 
the city of Montreal, has the right to preserve"; 

IK By inserting therein, after the word " t w o " 
in the fifth line of paragraph 4 thereof as replaced 
by the act 7 George Y. chapter 17. section ô. the 
words : "granted, one only to the holder of a 
certificate confirmed by a decision of the munici­
pal council for the house s i tuated on the east 
half of lot No. 200 of the cadastre of the town of 
Iberville, and the other for the house situated on 
the east half of lot No. 50 of the same cadastre ." ; 

r. By adding, at the end of paragraph 4 thereof, 
the words : "in the city of Granby to a maximum 
of three : and in the town of Waterloo to a 
maximum of one" . 

7. Article 901 of the Revised Sta tu tes . 1909. 
is replaced by the following : 

"961. Temperance hotel licenses shall be 
granted by the proper collector of provincial re­
venue upon production of the certificate of ins­
pection required by articles 3800» and following, 
whenever such articles are applicable, and upon 
payment of the required duties and fees. 

The number of temperance hotel licenses in a 
municipality shall be limited to one for each 
thousand souls or fraction thereof of the popula­
tion, unless otherwise provided b y t h e Lieutenant-
Governor in Council. 

Notwithstanding any special act to the con­
trary, and the provisions of article 1105. no muni­
cipality may, by by-law, resolution or otherwise, 
levy any tax. impost or duty for keeping a tem­
perance hotel ." 

8. Article 909 < f the Revised S ta tu tes . 1909, is 
amended by replacing the words and figures : 
"articles 501 and 503 ." in the eighth line of the 
first paragraph thereof, bv the words and figures: 
"article 402." 

9. L'article 981 des S ta tu t s refondus, 1909, 9. Article 981 of the Revised S ta tu tes , 1909. as 
tel qu 'amendé par la loi 7 George Y, chapitre amended by the act 7 George X, chapter 17, sec-
17, section 8, est abrogé. tion 8, is repealed. 

10. Le paragraphe 13 de l'article 988 des 
S t a t u t s refondus, 1909, est remplacé par le 
su ivant : 

" 1 3 . Sur chaque licence pour vendre des 
liqueurs destinées à des fins de médecine, de 
mécanique, de fabrication ou d ' industrie, pour 
l 'usage du culte divin dans des municipalités où 
il existe un règlement prohibitif, une somme 
que pourra déterminer le l ieutenant-gouverneur 
en conseil, laquelle somme devant être : 

a. D a n s les cités, d 'au plus six cents piastres; 

6. D a n s les villes, d 'au plus cinq cents pias­

tres ; . . . 
c. D a n s toutes les autres municipalités, d 'au 

plus trois cents piastres ; 
d. D a n s un territoire non organisé, d 'au plus 

deux cents piastres." 

10. Paragraph 13 of article 988 of the Revised 
Sta tu tes , 1909, is replaced by the following : 

" 1 3 . On each license to sell liquors for medici­
nal , mechanical, manufacturing or industrial 
purposes, or for use in divine worship, in munici­
palities where a prohibitory by-law is in force, 
such sum as may be fixed by the Lieutenant-
Governor in Council, which sum shall be : 

a. In cities, not more than six hundred dollars; 
b. In towns, not more than five hundred dol­

lars ; 
c. In all other municipalities, not more than 

three hundred dollars ; 
d. In non-organized terri tory, not more than 

two hundred dollars." 

1 1 . Le paragraphe 10 de l'article 988 des 1 1 . Paragraph 10 of article 988 of the Revised 
S t a tu t s refondus, 1909, tel qu 'amendé p a r la S ta tu tes , 1909, as amended by t h e ac t 1 George 
loi 1 George V (1ère session), chapitre 10, sec- V (1st session), cliapter 10, section 5, is replaced 
tion 5, **st remplacé par les suivants : b y the following paragraplis, to wit : 
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"10. Pou r chaque licence pour tenir un hôtel "10. On each license to keep a temperance 
(le tempérance duns une municipalité où une hotel in a municipality where an inn license is in 
licence d 'auberge est en vigueur : force : 

o. Dans la cité de Montréal , cinquante pias- a. In the city of Montreal , fifty dollars. 
1res ; 

b. Dans toute autre municipalité, cinq pias- b In any other municipality, five dollars, 
ires. 

17. Pour chaque licence pour tenir un hôtel "17 . On each license to keep a temperance 
(le tempérance dans une municipalité où aucune hotel in a municipality where no inn license is hi 
licence d 'auberge n'est en vigueur : force : 

a. Dans les cités, cinq piastres par chambre à a. In any city, five dollars per bed-room ; 
ci nicher ; 

//. Dans les villes et villages ayant une popu- b. In any town or village having a population 
lation dépassant deux mille âmes, trois piastres of two thousand or more, three dollars per bed-
par chambre à coucher ; room : 

C. Dans les villes et villages ayant une pepu- c. In any town or village having a population 
lation de moins de deux mille âmes, deux pias- of less than two thousand, two dollars per bed-
ires par chambre à coucher ; room ; 

(/. Dans tentes autres municipalités, une pias- d. In any other municipality, one dollar per 
tre par chambre à coucher, pourvu que les droits bed-room, provided that the duties shall not be 
ne soient pas moindres (pie Cinq piastres. less t han five dollars. 

IS. Pour chaque licence pour tenir un hôtel " I S . On each license to keep a temperance 
de tempérance dans un territoire non organisé, hotel in non-organized territory, one dollar per 
une piastre pour chaque chambre à coucher, bed-room, provided that the duties shall not be 
pourvu que les droits ne soient pas moindres less than five dollars, 
que cinq piastres. 

10. Pour chaque licence pour tenir un hôtel "19 . On each license to keep a temperance 
de tempérance durant un maximum de six mois hotel for a period of six months or less, in a sinn-
dans une place de villégiature, la moitié des mer resort, one-half the duties exigible in such 
droits aut rement oxigiblqs pour une licence place for an annual license, 
annuelle. 

Les droits sous les paragraphes 17. 18 et 19, T h e duties under paragraphs 17, 18 and 19 
sont établis suivant le nombre total des chain- shall be determined according to the total num-
hres à coucher formant partie de l'hôtel de tem- ber of bed-rooms forming part of the temperance 
pérance, situées OU non dans la même bâtisse, hotel,whether situated in the same building or not, 
à l'exception, toutefois, de col les réservées au with the exception.however, of those reserved for 
personnel de l'hôtel ou à la famille, et ce jusqu 'à the hotel employees and the family, up to six for 
concurrence de six par hô.el de tempérance dans a temperance hotel in a city, four for a tompe-
les cités, de (piatre par hôtel de tempérance dans ranee hotel in a town or village, and three for a 
les villes et villages, et de trois par hôtel de temperance hotel in any other municipal i ty." 
tempérance thins les autres municij>alités." 

1 2 . L'article 993 des S ta tu t s refondus, 1909, 1 2 . Article 993 of the Revised S t a t u t e s 1909, 
est amendé en remplaçant les paragraphes 1 et is amended by replacing paragraphs 1 and 2 
2 par les suivants : thereof by the following : 

" 1 . Pour chaque licence de droguiste OU d 'au- " 1 . Oii each druggist 's or other vendor's license 
ire vendeur de liqueurs pour l'usage sacramen- for t h e sale of liquors, for sacramental, medicinal 
tel, médicinal et industriel, une somme que and mechanical purposes, such sum as may be 
pourra déterminer le l ieutenant-gouverneur en fixed by the Lieutenant-Governor in Council, 
conseil, laquelle somme devant être : which sum shall be : 

0. Dans les cités, d 'au plus six cents piastres ; ». In cities, not more than six hundred dollars; 
b. Dans les villes, d 'au plus cinq cents piastres : b. In towns, not more than five hundred dol­

lars : 
r. Dans toutes les autres municipalités, d 'au r. In all other municipalities, not more t han 

plus trois cents piastres ; three hundred dollars ; 
d. Dans t o u t terr i toire non organisé, d'au plus d. In non-organized territory, not more t han 

deux cents piastres. two hundred dollars ; 
"2 . Pour chaque licence de gros dans toute " 2 . On each wholesale license in any par t of the 

partie de la province, une somme (pie pourra dé- Province, such sum as may be fixed by the 
terminer le l ieutenant-gouverneur en conseil, Lieutenant-Governor in Council, which sum shall 
laquelle somme ne devant pas excéder huit cents not be more than eight hundred dollars." 
piastres." 

1 3 . L'article 1027 des S ta tu t s refondus, 1909, J 3 . Article 1027 of the Revised Statutes , 1909, 
est amendé en y ajoutant l'alinéa suivant : is amended by adding thereto the following para-

. graph, to wit : 
Quiconque, sans être muni d 'une licence "Whoever , without being the holder of a tempe-

d'hôtel de tempérance, encore en vigueur tel ranee hotel license still in force as by law pres­
que le prescrit la loi, induit, par une annonce cribed, by means of an advertisement or any other 
ou un moyen ou signe quelconque, le public et means whatsoever, leads the public or travellers 
les voyageurs à croire qu'il tient un hôtel de to believe that he keeps a temperance hotel, or 
tempérance, ou sollicite ou accepte le patronage solicits or accepts the patronage of the public 
du public, et des voyageurs, est passible, pour and of travellers, shall be liable, for each offence, 
chaque contravent ion, d'une amende de t rente to a fine of thir ty dollars, and. on failure to pay 
piastres, e t , â défaut de paiement, d 'un enipri- the same, to imprisonment for one month . ' ' 
sonnement d 'un mois . " 

1 4 . L'article 1032a des S ta tu t s refondus, 14. Article 1032a of the Revised S ta tu tes , 
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1009, tel qu'édicté par la loi 4 George V, clia- 1909, as enacted by the act 4 George Y. chapter 6, 
pitre 0, section 21, et remplacé par la loi 7 section 21 , and replaced by the act 7 George V, 
George Y, chapitre 17, section Ki, est amendé) Chapter 17, section 10, is amended by replacing 
en en remplaçant lei chiffres : "1918", d a m la the figures "1918" in the first line thereof, by the 
première ligne, par les chiffres : "1919." figures : "1919". 

1 5 . l . 'art i . le ioti.r) ties s t a t u t s refendus, 1909, J 5 . Article 1065of the Revised Statutes, 1909, 
tel Que remplacé par la loi 7 George X, chapi- as replaced by the act 7 George Y. chapter 17, 
tre 17, section 22. est amendé en en remplaçant section 22. is amended by replacing the ligures 
les chiffres: 1918", dans la première ligne, par "1918" in the first line thereof, by the figures: 
les chiffres : "1919." figures: "1919". 

1 6 . l . ' a r t ide 1073 des s t a t u t - refendus. 1909, J 6 . Article 1073 of t h e Revised Statutes , 1909, 
est remplacé par le suivant : is replaced by the following : 

"1073 . Une infraction à l 'une des dispositions "1073 . An offence against any of the provi­
de la division première de Is présente section aions of the first division of this section shall be 
sera considérée connue une deuxième OU troi- considered a second or t h i r d offence, as the OaSf 
siènie offense, suivant le cas. s'il est démontré may be. if it he shown that the accused has pre-
que l'accusé a été préalablement convaincu viously been convicted of one or more offences, ai 
d 'une ou de plusieurs infractions, suivant le cas. the case may be. against any of the articles con-
;i quelqu'un dos articles contenus d.- os la divi- tained in the first division or this section, B a v i n s 

lion premiere de la présente section, sauf toute- always the provisions of article 1071 with regard 
fois les dispositions de l'article 1074. au sujet to t h e offences ment ioned therein." 
des offenses y mentionnées." 

1 7 . L'article 1075 des Sta tu t s refondus. 1909, 1 7 . Article 1075of the Revised Statutes . 191)9, 
tel qu 'amendé par la loi 7 George Y, chapitre as amended by the act 7 George X. chapter 17. 
17, section 25, est de nouveau amendé, en re- section 25, is again amended by striking out 
tranchant tous les mots après le mot : 'Vas", all the words after the words : "may be" , in the 

dans la septième ligne, jusqu'à la fin de l'article, eighth line thereof, to t h e end of t h e article. 

1 8 . L'article 1097 des Sta tu t s refondus 1909. 18. Article 1097of the Revised Sta tutes . 1909, 
tel qu 'amendé par la h i 4 George Y. chapitre as amended by the act 4 George Y, chapter 0, 
0. section 34, est de nouveau amendé en y section 34, is again amended by inserting, therein, 
ajoutant après le mot : "écr i t" , dans la treisiè- after the word : "wr i t ing" in the third line 
me ligne, les mots : "pa r le contrôleur du rove- thereof, the words : " b y the Comptroller of Pro­
mt do la province ou". vinoial Revenue or". 

1 9 . L'article 1098 des S ta tu t s refondus, 1909, 1 9 . Article 1098 of the Revised Statutes, 1909, 
est amendé en y ajoutant l'alinéa suivant : is amended by adding thereto the following para-

z graph, to wit : 
"Le contrôleur du revenu de la province peut "The Comptroller of Provincial Revenue may 

aussi donner l 'autorisation mentionnée dans le also give the authorization mentioned in the pre-
précédent alinéa." ce,ling paragraph." 

2 0 . L'article 1143 des s ta tu t s refondus. 1909, 2 0 . Article 1143 of the Revised Sta tutes . 19(H), 
tel qu 'amendé par la loi 0 George V. chapitre SB amended by the act 0 George X, chapter 12, 
12. section G, est de nouveau amendé en a jeu- section 0, is again amended by adding, at the end 
tan t , à la fin du deuxième aliéna, les mots of the second paragraph thereof, the following 
suivants : "Ix>s frais de cette analyse sont com- words, to wit : "The costs of such analysis shall 
pris (lans les frais taxés de l 'action." form part of the taxed costs of the case." 

2 1 . L'article 1151 des Sta tuts refondus, 1909. 2 1 . Article 1 l o i of the Revised Sta tu tes 1909, 
tel qu 'amendé par les h i s 1 George Y. chapitre as amended by the acts 4 George Y, chapter 0, sec-
0, section 38, et 5 George Y. chapitre 20. sec- tion 38, and 5 George \ . chapter 20, section 9, is 
tion 9, est de nouveau amendé en ajoutant «K»>" amended by adding thereto, after sub-
après le sous-paragraphe d le suivant : paragraph d thereof, the following sub-paragraph, 

to wit : 

"e. Aux officiers du revenu, dix contins pour "c. To each revenue officer, ten cents for 
chaque mille parcouru par eux pour effectuer, each mile travelled b y him to effect, under this 
en vertu de la présente section, une saisie section, a seizure before judgment of intoxicating 
avant jugement de liqueurs enivrantes ." liquor." 

2 2 . L'article 1159 des Sta tu t s refondus, 1909, 2 2 . Article 1159 of the Revised Statutes , 
est amendé en y ajoutant , à la fin, les mots 1909, is amended by adding thereto, a t the end 
suivants : "Si ce jugement condamne h l 'em- thereof, the following words : "If such judgment 
prisonnement seulement, il doit ê t re exécuté sans condemns the accused to imprisonment alone, it 
délai." must be executed forthwith." 

2 3 . L'article 1292a des S ta tu t s refondus, 1909, 2 3 . Article 1292a of the Revised Statutes , 1909, 
tel qu'édicté par la loi 7 George V, chapitre 17, as enacted by the act 7 George V, chapter 17, 
section 29, est amendé : section 29, is amended : 

o. E n y ajoutant après le m o t : "musique" , a. By inserting therein, after the words : 
dans la quatrième ligne du paragraphe 1, les "music hall ," in the third line of paragraph 1 
mote suivants : "une salle où ont lieu des (Lin- thereof, the words : "hal l for dancing or other 
ses ou autres amusements" ; amusements" ; 

b. En y ajoutant après le m o t : "musique" , fi. By inserting therein, after the words : 
dans la quatrième ligne du paragraphe 2, les "music hal l" in the thirti line of paragraph 2 



mots suivants : "une salle OÙ ont lieu des dan­
ses ou autres amusements" ; 

c lu i y ajoutant le paragraphe suivant : 

" 3 L'expression "prix d 'ent rée" signifie et 
comprend tout paiement l'ait pour assister ou 
prendre part à un amusement ." 

24. L'article suivant est inséré dans les Sta­
tuts refondus. 190!). après l'article 1202a, tel 
qu'édicté par la loi 7 George Y. chapitre 17, 
section 29 ; 

"1292f/u. Toui6 personne tenant ou utilisant 
un lieu d 'amusements ou lieu temporaire d ' amu­
sements sans avoir une licence à cet effet, encore 
en vigueur tel que le prescrit la loi, est passible 
pour chaque Offense d 'une amende égale au 
double du montant du droit de licence et des 
frais, et 'à défaut de paiement de ladite amende 
et des frais, d 'un emprisonnement n'excédant 
l'as trois mois. 

D a n s le cas d'une compagnie, d'une associa­
tion ou d'un club, la sentence d'eniprisonno-
ment peut être imposée au président, au gérant 
ou à l'agent dans la province de Québec," 

25. L'article 1292/> des Sta tu t s refondus, 
1909, tel qu'édicté par la loi 7 George Y, cha­
pitre 17, section 29. est amendé : 

a. E n y insérant après le mot : "d ' amuse­
men t s " , dans la troisième ligne du premier ali­
néa, les mots suivants : "ni prendre part dans 
ce lieu à un amusement quelconque" ; 

6. E n en remplaçant, dans le deuxième alinéa, 
tous les mots après le mot : "bi l lets" , dans la 
troisième ligne, par les mots suivants : "ou par 
un au t re moyen prescrit par le trésorier de la 
province, et ce dernier peut accorder à cette 
personne ou à toute autre personne la commis­
sion qu'il juge convenable sur la vente des bil­
lets, ou la mise en opération d 'un autre moyen 
ainsi prescrit" ; 

c. E n y ajoutant l'alinéa suivant : 

" L e trésorier de la province peut aussi dans 
certains cas prescrire que le billet représente le 
prix d 'entrée et le droit d 'entrée" . 

26. L'article 1292d des S ta tu t s refondus, 1909, 
tel-qu'édicté par la loi 7 George Y, chapitre 17, 
section 29. est amendé en y a joutant après le 
mot : "représentat ion", dans les quatr ième et 
cinquième lignes, les mots suivmits : "ou dans 
le b u t de prendre par t à un amusement quel­
conque clins ce lieu". 

27. L'article 1292c des S ta tu t s refondus, 1909. 
tel qu 'édicté par la loi 7 George Y, chapitre 17. 
section 29. est amendé en y ajoutant après le 
mot : "donne" , dans la septième ligne, les mets 
suivants : "ou pour lui permettre de prendre 
part à un amusement" . 

28. L'article 1292/» des S ta tu t s refondus, 1909, 
tel qu'édicté par la loi 7 George V, chapitre 17, 
section 29, est amendé en y ajoutant l'alinéa 
suivant : 

" T o u t officier du revenu autorisé par le t ré ­
sorier de la province peut entrer gra tui tement , 
sur présentation de cette autorisation, dans un 
lieu d 'amusements ou dans un lieu temporaire 
d 'amusements pour constater si les dispositions 
du présent paragraphe sont mises i\ exécution " . 

29. I a section 37 de la loi 7 George V, chapitre 
17 est abrogée. 

30. L'article 1292j des S ta tu t s refondus, 1909, 

thereof, the words : "hall for dancing or other 
amusements"] 

r. By adding thereto the following paragraph, 
to wit : 

" 3 . The expression "price of admission" 
means and includes any payment made to a t tend 
or take part in any amusement ." 

24. The following article is inserted in the 
Revised Sta tu tes , 1000, after article 1202a, as 
enacted by the act 7 George V, chapter 17, sec­
tion 29, to wit : 

"J292'/</. Any one who keeps or operates a 
place of amusement or s temporary place of amu­
sement, without a license to tha t effect, still in 
force as by law prescribed, is liable, for each 
offence, to a fine equal to twice the amount of the 
license duty , and co.-ts. and, on failure to pay the 
said line and costs, to imprisonment for not more 
than three montlis. 

In the case of a company, association or club, 
the sentence of imprisonment may be imposed on 
the president, the manager, or the agent in the 
Province of (Quebec." 

25. Article 12026of the Revised Sta tu tes , 1000, 
as enacted by the ac t 7 George Y, chapter 17, 
section 29. is amended : 

a. By inserting therein, after the word : 
"amusement ". at the end of the second line of the 
first paragraph thereof, t h e words : "nor t ake 
part at such place in any amusement whatever" ; 

b. By replacing, in the second paragraph 
thereof, all the words after the word " t i cke t s , " 
in the third line thereof, by the words : "or by 
any other method prescribed by t h e Provincial 
Treasurer ; and the lat ter may gran t to such 
person or to any other person such commission as 
lie may deem expedient upon the sale of such 
tickets or the put t ing in operation of any other me­
thod so prescribed " ; 

c. By adding thereto, a t the end thereof, the 
following paragraph, to wit : 

" T h e Provincial Treasurer may also, in certain 
cases, prescribe tha t the ticket shall represent both 
the pnee of admission and the du ty thereon." 

26. Article 1292rf of the Revised Sta tu tes , 1909, 
as enacted by the act 7 George Y, chapter 17, 
section 20, is amended by inserting therein, after 
the word : "performance", in t h e fourth line 
thereof, the words : "or* for t h e purpose of 
taking par t in any amusement whatever in such 
place. 

27. Article 1292s of the Revised Statutes, 1900, 
as enacted by the act 7 George V, chapter 17, sec­
tion 29, is amended by inserting therein, after the 
word performance", in the sixth line thereof, 
the words : "or taking pa r t in any amusement" . 

28. Article 1292/J of the Revised Sta tu tes . 1909, 
as enacted by the ac t 7 George V. chapter 17, 
section 2 9 , is amended b y adding thereto the 
following paragraph, to wit : 

"Any revenue officer authorized b y the Pro­
vincial Treasurer may enter, free of charge, upon 
presentation of such authorizat ion, into any place 
of amusement or temporary place of amusement , 
to ascertain if the provisions of this subsection are 
complied with ." 

29. Section 37 of the ac t 7 George X, chapter 
17, is repealed. 

30. Article 1292./of the Revised S ta tu tes , 1909, 
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tel qu'édicté pur la loi 7 George V. chapitre 17, 
section 29, Bit remplacé par le suivant : 

" 1292j. Une licence n'est pas requise pour un 
lieu d 'amusements ou lieu temporaire d 'amuse­
ments dans une municipal i té de canton OU de 
paroisse, ou dans un village ou une ville dont la 
population est moindre que mille âmes, ou DOUX 
une salle dans une maison d'éducation OU une 
église, pourvu qu'on n 'exhibe pas tie vues animées 
dans ce lieu ou cette salle ; mais elle est requise 
pour une salle de vues animées OU salle temporaire 
de vues animées dans ces municipalités ou dans 
ces villages ou villes. 

Le droit d 'entrée n'est pas exigible pour une 
paftiei une exhibition, un concert OU autre repré­
sentation instructive ou amusante , reconnue par 
le bureau du revenu de la province comme étant 
joués ou donnés seulement pour des lins patrioti­
ques, agricoles, religieuses ou charitables e t 
exclusivement par des amateurs demeurant dans 
la province et ne recevant aucune rémunération 
pour leurs services, pourvu toutefois qu'on n'y 
exhibe pas de vues animées ". 

31. L'article 121)2/,- des S ta tu t s refondus. 1909, 
tel qu'édicté par la loi 7 George V, chapitre 17, 
section 21), est remplacé par le suivant : 

1292 . Sauf dans le cas prescrit par l'article 
1292/', toute personne, avant d 'entrer dans un 
lieu d 'amusements OU lieu temporaire d 'amuse­
ments , doit payer un droit , en ver tu du présent 
paragraphe, comme suit : 

Sur toute entrée dont le prix est moindre que 
trente-cinq contins, deux contins ; 

Sur toute entrée dont le prix est de trente-cinq 
contins ou plus, mais moindre (pie soixante-
quinze contins, trois contins ; 

Sur toute entrée dont le prix est de soixante-
quinze contins ou plus, mais moindre que une 
piastre et demie, cinq contins ; 

Sur toute entrée dont le prix est de une piastre 
et demie ou plus, dix contins ; 

Le porteur d 'un billet de faveur ou de saison 
doit payer le droit basé sur le prix d'admission 
qu'il paierait, s'il ne possédait pas ce billet." 

32. L'article suivant est inséré dans les Sta­
tu t s refondus, 1909, après l'article 1292m, tel 
qu'édicté par la loi 7 George V, chapitre 17, sec­
tion 29 : 

"1292». Tou te personne t enant ou exploitant 
un lieu d 'amusements ou lieu temporaire d ' amu­
sements doit, lorsqu'elle en est requise par écrit, 
t ransmet t re au trésorier de la province un rapport 
indiquant pour chaque prix d 'entrée, le nombre 
d'admissions à chaque représentation de la se­
maine précédente. 

C h a q u e contravention aux dispositions du pré­
sent article rend le contrevenant passible d 'une 
amende de pas moins de dix piastres ni de plus 
de deux cents piastres et des frais, et, :\ défaut du 
paiement de l 'amende et des frais, d 'un emprison­
nement d 'au plus dix jours " . 

33. La division V i l a de l'article 1302 des 
Sta tu ts refondus, 1909, telle qu'édictée par la loi 
5 George V, chapitre 20, section lô, et remplacée 
par la loi 7 George V, .chapitre 17, section 30, est 
amendée en y ajoutant , après le paragraphe 2, le 
suivant : 

" 3 . Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
faire des règlements à l'effet de diminuer les 
droits de licence pour les lieux d 'amusements et 
pour les lieux temporaires d 'amusements qui, 
à raison du manque de construction ou du genre 
de construction ou du genre d 'amusements qui y 
sont donnés, ne peuvent ê t r e utilisés du ran t cer­
taine saison de l 'année." 

as enacted b y the act 7 George Y, chapter 17, 
section 29, is replaced by the following : 

1292j. No licence shall be required for a place 
of amusement or temporary place of amusement , 
in a township or parish municipality or in a village 
or town having a population of less than one 
thousand souls, or for a hall in an educational 
building or a church, provided no moving pict ures 
are shown in such place or such hall; but such 
license shall be required for a moving picture 
hall or temporary moving picture hall in any 
such municipality or such village or town. 

The admission duty shall not be exigible for 
any game, exhibition, concert or other instruc­
tive or amusing performance, recognized by the 
provincial revenue bureau as played or given 
solely for patriotic, agricultural, religious or 
charitable purposes, and exclusively by ama­
teurs residing in the Province and receiving no 
remuneration for their services; provided, howe­
ver, that no exhibition of moving pictures Is 
given therea t ." 

31. Article 1292^ of the Revised Sta tu tes , 1909, 
as enacted b y the act 7 George Y, chapter 17, 
section 29, is replaced by the following: 

"1292/-. Save in the case mentioned in article 
1292/', every person, before entering a place of 
amusement or temporary place of amusement, 
shall pay a d u t y under this Bubsectibn, as follows: 

On every admission of a price of less than 
thirty-five cents, two cents; 

( )n every admission of a price of thirty-live 
cents or more, b u t less than seventy-five cents, 
three cents; 

On every admission of a price of seventy-five 
cents or more, b u t less than one dollar and a 
half, five cents: 

On every admission of a price of one dollar and 
a half or more, ten cents; 

The holder of a complimentary or season 
ticket shall pay the du ty based on the price of 
admission t h a t he would pay if he did not hold 
such t icket ." 

32. The following article is inserted in the 
Revised Sta tu tes , 1909, after article 1292m, as 
enacted by the ac t 7 George V, chapter 17, 
section 29, to wi t : 

1292//. Every person keeping or operat ing 
a place of amusement or temporary place of 
amusement shall, when requested in writing 
so to do, forward t o the Provincial Treasurer a 
return showing the number of admissions at the 
various prices of admission, a t each performance 
in the preceding week. 

Every infringement of the provisions of this 
article shall render the offender liable to a fine of 
not less than ten dollars nor more t han two 
hundred dollars and costs, and, on failure to pay 
such fine and costs, to imprisonment for not 
more t han ten d a y s . " 

33. Division V i l a of article 1302 of the Revised 
Sta tu tes , 1909, as enacted by the act 5 George V, 
chapter 20, section lô, and replaced by the ac t 
7 George V, chapter 17, section 30, is amended 
by inserting therein, after paragraph 2 thereof, 
the following paragraph, to wit: 

" 3 . T h e Lieutenant-Governor in Council m a y 
make regulations to reduce the license duties for 
places of amusement or temporary places of 
amusement which, b y reason of lack of construc­
tion or the na tu re of the construction, or the 
nature of the amusements there carried on, 
cannot be made use of during a certain season 
of the year . " 
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34. Le tarif dos droits pour les licences con­
tenu & l'article 1302 des S ta tu t s refondus, 1909, 
tel qu'amendé par les lois 3< leorge V, chapitre 86, 
•ecuon 5 ; 4 George V, chapitre 40, section 12; 
à George v, chapitre 20, lection 10 ; 0 George V, 
chapitre 22, section 4 ; ô George Y, chapitre 58, 
seotion8, et 7 George V, chapitre 17, section 30, 
tîst de nouveau amendé en insérant, dans la pre­
mière ligne de la division I I I , après le mot : 
"colporteur", les mots : "pour chaque district de 
revenu". 

35. L'article «Mis des Sta tuts refondus, 1909, tel 
que remplacé par la loi 7 George Y, chapitre 17, 
section ti, est amendé en en retranchant tous les 
mots après le mot : "c inquante" , dans la cin­
quième ligne du premier alinéa. 

36. Les sections 7, 10, 11. 12 et 13 de la pré­
sente loi entreront en vigueur le premier mai, 
1918 ; les autres sections de la présente loi entre­
ront en vigueur le jour de sa sanction. 

34. The tariff of duties for licenses contained 
in article 1309 of the Revised Sta tutes , 1909, as 
amended by the acts :', George V, chapter 30, 
section ">; 4 George Y, chapter 40, section 12; 
5 George V, chapter 21»; section 15;fi George V, 
chapter 22, section I; ."> George V, chapter 58, 
section 8, and 7 George Y, chapter 17, section 
30, i< further amended by inserting in the first 
line of division III thereof, after the words: "for 
a peddler", the words: "foreach revenue dis t r ic t" . 

35. Article 968 Of the Revised S t a t u t e s 1909, 
B S replaced by the act 7 George Y, chapter 17, 
Section 0, is amended by striking out. in the first 
paragraph thereof, all the words after the word: 
•fifty" in the fourth line thereof. 

36. Sections 7, 10, 11. 12 and 13 of this act 
shall come into force on the first of May, 1918; 
the Other sections of this act shall come into force 
CM the day of its sanction. 

(S G E O R G E Y. C H A P I T R E 24) 

Loi amendant les S ta tu t s refondus, 1909, relati­
vement aux droit- BUT l e s successions 

(Sanctionnée le 0 février 101 S) 

SA MAJESTÉ, de l 'avis et du consentement 
du Conseil législatif et de l'Assemblée légis­

lative de Québec, décrète ce qui suit : 

1. L'article 1375 des S ta tu t s refondus, 1909. 
tel qu 'édicté par la loi 4 George Y, chapitre 9, 
section 1. et amendé par la loi 7 George Y, cha­
pitre 20, section 1, est de nouveau amendé en en 
remplaçant le mot : " descendant ", dans les 
première et deuxième lignes du sous-paragraphe 
b du paragraphe 2, par les mots : " fils ou fille " . 

2. L'article suivant est inséré dans les S ta tu t s 
refondus, 1909, après l'article 1370a, tel qu'édicté 
par la loi 5 George V, chapitre 25, section 1 : 

" 1376/'. Pour les fins de la présente section, 
la disposition qui consiste à laisser à un ou des 
survivants de plusieurs propriétaires conjoints 
un bien j>ossédé en commun ou conjointement 
avan t le décès, est assimilée à une donation à 
cause de mort et la part du prédécédé est sujette 
aux droits sur les successions." 

S. L'article 1377a des S ta tu t s refondus. 1000, 
tel qu'édicté par la loi 5 George Y, chapitre 24, 
section 2, est amendé en ajoutant après le mot : 
" t ransmis ", dans la première ligne, les mots : 
" en ligne directe ". 

4 . L'article 1370 des S ta tu t s refondus. 1909, 
tel qu'édicté par la loi 4 George Y, chapitre 9, 
section 1, et amendé par la loi 5 George Y, cha­
pitre 24, section 3, est de nouveau amendé : 

a. En en remplaçant le premier alinéa par le 
suivant : 

" 1379. Aucun droit n'est imposable sur le 
premier mille piastres en valeur de chaque legs 
fait pour des fins de religion, de chari té ou d'édu­
cation poursuivies par une corporation ou une 
personne domiciliée en cet te province " ; 

En y insérant après le mot : " article ", dans 
la deuxième ligne du deuxième aliéna, les mots : 
" de même que celle de cinq mille piastres à 
déduire en ver tu de l'article 1375 " . 

(8 GEORGE Y, C H A P T E R 24) 

Au Act to amend the Revised Statutes, 1909, 
relating to succession duties 

(Assented to nth February, 1018) 

H IS M A J E S T Y , with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the 

Legislative Assembly of Quebec, enacts as follows: 

1. Article 1375 of the Revised Sta tu tes . 1909, as 
enacted by the act 4 George Y, chapter 9. section 
1. and amended by the ac t 7 George V, chapter 
20, section 1, is again amended by replacing the 
word: "descendant" , in the second line of sub­
paragraph b of paragraph 2 thereof, by the 
words: "son or daughte r" . 

2. The following article is inserted in the 
Revised Sta tu tes . 1909, after article 1370a, as 
enacted by the act 5 George X, cliapter 25, 
section 1, to wit: 

"1376/>. For the purposes of this section, a 
disposition which consists of leaving to one or 
more survivors of several joint proprietors a 
property held in common or joint ownership 
before the death, is assimilated to a gift in con­
templation of death , and the share of the deceased 
shall be subject to the payment of succession 
dut ies ." 

3. Article 1377a of the Revised S ta tu tes , 1909. 
as enacted by the act 5 George X, chapter 24, 
section 2, is amended b y inserting therein, after 
the word: " t ransmit toi l ," in the first line thereof, 
the words: "in direct l ine". 

4. Article 1379 of the Revised Sta tutes . 1909, 
as enacted by the act 4 George Y. chapter 9. 
section 1. and amended by the act 5 George X, 
chapter 24, section 3, is again amended; 

a. By replacing the first paragraph thereof 
by the fol low big: 

""1379. No d u t y shall be leviable on the first 
one thousand dollars of each legacy bequeathed for 
religious, charitable or educational purposes, 
carried on by a corporation or person domiciled 
within the Province."; 

b. By inserting after the word: "art icle ," in the 
second line of the second paragraph thereof, the 
words: "as well as that of five thousand dollars 
to be deducted under article 1375." 
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5. L'article 1880 dei s t a t u t s refondus, 1900, 
toi qu'édicté par la loi -i George Y, chapitre 9, 
section 1, et amendé par la loi 5 George \ , cha­
pitre "ô. section 2, est de nouveau amende on y 
insérant, après les mots et chiffres : " dans l'ar­
ticle 137(>n ", dans l'amendement l'ait par la 
section 2 de la loi 5 (leorge Y, chapitre 25, les 
mets : " ainsi (pie tout bénéficiaire d'assurance ". 

6. L'article 188] des Statuts refondus, 1909, 
tel qu'édicté par la loi 1 (leorge Y. chapitre 9, 
section 1. et amendé par les lois 5 (leorge Y, 
chapitre 21, section I . 5 (leorge Y, chapitre 25, 
section 3, et 7 (leorge V, chapitre 20, section 3, 
est de nouveau amendé : 

a. En ajoutant .après les mots et chilïres : 
" d a n s l'article 1376a". dans l 'amendement fait 
par la section 3 de la loi 5 George V, chapitre 25, 
les mots : " ainsi que tout bénéficiaire d'assu­
rance " 

h. En en remplaçant le paragraphe 7 par le 
suivant : 

" 7. Sujet aux dispositions de l'article 1380, 
nul transport des biens d 'une succession n'est 
valide et ne constitue un titre, si les droits 
payables en ver tu de la présente section n'ont 
pas été payés ; et aucun exécuteur, fidéicom-
missaire. administrateur, curateur, héritier, léga­
taire ou donataire connue susdit ne peut consentir 
à un transport, ni au paiement des legs, et aucune 
personne ou corporation OU aucun agent de 
transferts pour une corporation ne peut accepter 
ou enregistrer un transfert d'actions dans ses 
livres et aucun assureur ne peut payer valable­
ment les sommes dues à raison d'un décès, à 
moins que ces droits n'aient été payés, OU à moins 
qu 'un certificat n'ait été délivré par le percepteur 
du revenu de la province à l'effet qu 'aucun droit 
n'est exigible, et aucun régistrateur ne peut 
enregistrer dans ses livres un transport d'immeu­
ble OU de créance affectant un immeuble, par 
privilège ou hypothèque, fait par une succession) 
à moins une le certificat du percepteur du revenu 
ou du percepteur des droits sur les BUCOesSM ns 
qu'il appart ient , a t tes tant que ces droits ont été 
payés, ou qu'il n 'y en a pas d'exigibles, n'ait été 
préalablement enregistré par transcription il son 
bureau. Et tout exécuteur, fidéiconunissaire, 
administrateur, curateur, héritier, légataire ou 
donataire comme susdit, de même que toute per­
sonne, corporation ou tout agent de transfert 
ou tout assureur qui enfreint les dispositions 
du présent paragraphe, est passible d 'une j>énalité 
égale au double du montant des droits, quand 
il y en a d'exigibles, ou d'une pénalité d'au plus 
mille piastres quant il n'y en a pas d'exigibles, 
et, à défaut du paiement de cette pénalité dans 
l'un OU l 'autre cas, le contrevenant—et, si ce 
dernier est une corporation, son gérant ou pré­
sident , - est passible d 'un emprisonnement n'ex­
cédant pas un mois et le montant de la pénalité 
peut être prélevé sur ses biens personnels " ; 

Le lieutenant gouverneur en conseil peut, sous 
les ternies et conditions qu'il jugera à propos, 
autoriser le paiement par un assureur d 'une 
somme due en ver tu d'une police d 'assurance, 
avant le paiement des droits sur les successions 
ou avant la livraison d'un certificat du percepteur 
du revenu de la province, à l'effet qu'aucun droit 
n'est exigible. 

c. lui en remplaçant, dans les septième, huitiè­
me et neuvième lignes du paragraphe 9, les mots : 
" l a juste valeur de ce bien n'ait pas été men­
tionnée dans la déclaration OU n 'ait pas été éva­
luée au prix ordinaire du marché " , par les mots 
suivants : " la déclaration n'en donne pas la 
valeur réelle ou que la valeur donnée n'est pas 
la valeur réelle " . 

5. Article 1380 of the Revised Statutes , 1909, 
as enacted by the act 4 George Y, chapter 9, 
section 1. : ml amended by the act ô (leorge V 
cliapter 25, seel ion 2. is again amended by insert­
ing therein, after the words and figures: "in 
article 13764»" in the amendment made by sec­
tion 2 of the act 5 (ieorge V, chapter 25, the 
words: "as well as any insurance beneficiary." 

6 . Article 188] of the Revised Sta tutes . 1909. 
as enacted by the act -1 (leorge Y. chapter 9. 
section 1. and amended by the acts 5 ( !o< rge Y. 
cliapter 21, section 4. 5 (leorge Y. chapter 25 . 
section 3 and 7 (leorge Y. chapter 20. Seetil n 3 , 
is again amended: 

a. By adding after the words and figures: " in 
article 1376a", m the amendment made by section 
3 of the act 5 (leorge Y. chapter 25. the words: 
"as well as any insurance beneficiary"; 

b. By replacing paragraph 7 thereof by the 
following: 

" 7 . Subject to the provisions of article 1380, 
no transfer of the properties Of any estate or 
succession shall be valid, nor shall any title vest 
in any person, if the taxes payable under th is 
Section have not been paid; and no executor, 
trustee, administrator, curator, heir, legatee o r 
donee as aforesaid shall cotisent to any transfer 
or payment of legacies, and no person or corpo­
ration, or transfer agent fer a corporation, shal l 
accept or register in his or its books any transfer 
of shares, and no insurer may make a valid 
payment of the amount due by reason of a death , 
unless the said duties have been paid, or unless a 
certificate has been delivered by the collector of 
provincial revenue to the effect that no du ty is 
exigible, and no registrar may enter in his books 
the transfer of any immoveable property, or of a 
debt affecting any immoveable property, b y 
privilege or hypothec made by an estate, unless 
the certificate of the proper collector of provincial 
revenue or of the proper collector of succession 
duties, to the effect that such duties have been 
paid or tha t no such d u t y is exigible.has previous­
ly been registered at length in his office. Any 
executor, trustee, administrator , curator, heir, 
legatee or donee as aforesaid, or any person, 
corporation or transfer agent or any insurer, 
violating the provisions of this paragraph, is 
liable to a penalty equal to twice the amoun t 
of the du ty , when any du ty is exigible, or t o a 
penalty of not more t han one thousand dollars 
when no du ty is exigible, and. on failure t o p a y 
such penal ty in either case, the offender,—and, 
if the latter is a corporation, i ts president o r 
manager,—is liable to imprisonment for not more 
than one month , and the amount of the penal ty 
may be levied on his ])ersonal proper ty ." 

The Lieutenant-Governor in Council may , 
on such tonus and conditions as he m a y deem 
advisable, authorise the payment by a n insurer 
of a sum due under an insurance policy, before 
the payment <f the succession duties or before 
the delivery of a certificate of the collector of 
provincial revenue to the effect t ha t no du ty is 
exigible." ; 

c. B y replacing the words: " the true value has 
not been mentioned in the declaration, or it has 
not been valued a t the ordinary market va lue , " 
in the sixth, seventh and eighth Hues of paragraph 
9 thereof, by the words : " the declaration has n o t 
given t h e real value, or the value given is not t h e 
real va lue . " 
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7. L'article suivant est inséré, dans les S ta tu t s 
refondus, 1909, après l'article 1386, tel qu 'édicté 
par la loi I George V, chapitre 9, section I : 

" 1386". Pour toutes les fins de la présente loi 
le percepteur des droits sur les successions 
nommé à cette lin pour un district ou pour la 
province est compris dans la désignation " p e r ­
cepteur du revenu de la province". 

8. L'article I3N7/; des S ta tu t s refondus, 1909, 
tel qu'édicté par la loi 1 (leorge Y, chapitre 10,sec­
tion 1, et amendé par la loi 7 (leorge Y, chapitre 
20, section I, est de nouveau amendé en en rem­
plaçant le mot : "descendant ", dans la deuxième 
ligne du sous-paragraphe /; du paragraphe 2, par 
les mots suivants : " fils ou fille ". 

9. L'article suivant est inséré dans les S ta tu t s 
refondus, 1909, après l'article L387da t ^ qu'édicté 
par la loi 5 George Y, chapitre '-'à, section ô : 

" 1387f/è. Pour les fins de la présente section, 
la disposition qui consiste à laisser à un ou des 
survivants de plusieurs propriétaires conjoints 
un Lien possédé en commun ou conjointement 
avant le décès, est assimilée à une donation à cause 
de mort, et la part du prédécédé est sujette aux 
droits sur les successions " . 

J0. L'article 1387d des S t a tu t s refondus, 1909, 
tel qu'édicté par la loi 4 George Y, chapitre 10, 
section 1, et amendé par la loi ô George X, cha­
pitre 24, section 5, est de nouveau amendé en 
ajoutant .après le mot : " transmis ", dans la 
première ligne du deuxième alinéa, les mots : 
' en ligne directe " . 

JJ. L'article 1387/des S t a tu t s refondus, 1909, 
tel qu'édicté p a r la loi 4 George V, chapitre 10, 
section 1, et amendé par la loi 5 George V, cha­
pitre 24, section 0, est de nouveau amendé : 

a .Kn en remplaçant le premier alinéa par le 
suivant : 

" 1387/. Aucun droit n'est imposable sur le 
premier mille piastres en valeur de chaque legs 
fait pour des fins de religion, de charité ou d'édu­
cation poursuivies par une corporation ou une 
personne domiciliée en cet te province " ; 

b. En insérant après le mot : " article " , dans 
la deuxième ligne du deuxième alinéa, les mots 
suivants : " de même que celle de cinq mille 
piastres à déduire en vertu de l'article 1387/;". 

12. L'article 1387e des S ta tu t s refondus, 1000, 
tel qu'édicté par la loi 4 George Y, chapitre 10, 
section 1, et amendé par la loi 5 George X, cha­
pitre 25, section 0, est de nouveau amendé en 
ajoutant après les mots et chiffres : " dans l'ar­
ticle I387oo ". dans l 'amendement fait par la loi 
â (leorge Y, chapitre 25, section 0, les mots sui­
vants" : " ainsi (pie tout bénéficiaire d 'assurance". 

13. L'art icle 1387/* des S t a tu t s refondus, 1000, 
tel <pi'édicté pur la loi 4 George Y, chapitre 10, 
section 1, e t amendé par les lois 5 George Y, cha­
pitre 24, section 7, 5 George Y, chapitre 25, sec­
tion 7, e t 7 George Y, Chapitre 20, section 0, est 
de nouveau amendé : 

a. En ajoutant après les mots e t chiffres : " dans 
l'article 1387rfa " de l 'amendement fait pa r le 
paragraphe b de la section 7 de la loi 5 George V, 
chapitre 25, les mots suivants : " ainsi (pie tout 
bénéficiaire d'assurance " ; 

b. E n en remplaçant le paragraphe 0 par le 
suivant : 

" G. Sujet aux dispositions de l'article 1387^, 
nul t ransport de biens d 'une succession n'est 
valide e t ne constitue un titre, si les droits 

7. The following article is inserted in the Revi­
sed Sta tutes . 1000, after article 1386, as enacted 
by the ac t 4 George X, chapter 0, section 1, to wit : 

"1386a. For all the purposes of this act, the 
collector of succession duties appointed for tha t 
purpose for a district or for the Province shall be 
included under the designation: "collector of 
provincial revenue." 

8. Article 13S7/> of the Revised Sta tutes . 1009, 
as enacted by the act 1 George Y, chapter 10, 
section 1. and amended by the act 7 George Y. 
cliapter 20. section 4, is again amended by repla­
cing the word: "descendant", in the second line 
of sub-paragraph b of paragraph 2 thereof, by 
the words: "son or daughter ." 

9 . The following article is inserted in the 
Revised Sta tu tes . 1000. after article VAST,la, as 
enacted by the act "> George V. chapter 25, 
section 5, to wit: 

"1387f//<. For the purposes of this section, a 
disposition which consists of leaving to one or 
more survivors of several joint proprietors a 
property held in common or joint owner.-hip 
before the death, is assimilated to a gift in con­
templation of death , and the share of the deceased 
shall be subject to the payment of succession 
dut ies ." 

10. Article 13N7dof the Revised Statutes, 1009, 
as enacted by the act 4 George V, chapter 10, 
section 1. anil amended b y the act 5 George V, 
chapter 24, section 5, is again amended by 
inserting therein, after the word: " t ransmi t ted" , 
in the fust line of the second paragraph thereof, 
the words: "in direct l ine." 

11. Article 1387/of the Revised Statutes , 1000, 
as enacted by the act 4 George Y, chapter 10, 
section 1, and amended by the act 5 George X, 
chapter 24, section 0, is again amended: 

a. By replacing the first paragraph thereof b y 
the following: 

"1387/. No d u t y shall be leviable on the first 
one thousand dollars of each legacy bequeathed 
for religious, charitable or educational purposes, 
carried on by a corporation or person domi­
ciled within the Province." ; 

b. By inserting after the word: "ar t ic le" , in 
the second line of the second paragraph thereof, 
the words: " a s well as t h a t of five thousand 
dollars to be deducted under article 1387//'. 

12. Article 13S7</ of the Revised Statutes , 1909, 
as en acted by the act 4 George Y, chapter 10, 
section 1, and amended b y the ac t 5 George \ , 
chapter 25, section 0, is again amended by insert­
ing therein, after the words and figures: " in 
article 13X7r/a," in the amendment made by 
section 0 of the act 5 George Y, chapter 25. the 
words: "as well as any insurance beneficiary". 

13. Article 1387// of the Revised Statutes , 1009, 
as enacted by t h e act 4 George Y, chapter 10, 
section 1, and amended by the acts 5 George V, 
chapter 24, section 7, 5 George X, chapter 25, 
section 7, and 7 George X, chapter 20, section 6, is 
again amended: 

a. l iy adding after the words and figures: " m 
article 13S7rfu," in the amendment made by para­
graph b of section 7 of the ac t 5 George Y, chapter 
25, the words: " a s well as any insurance benefi­
c iary"; 

6. By replacing paragraph 0 thereof by the 
following: 

" 6 . Subject t o the provisions o f article 1387g, 
no transfer of the properties o f any estate or 
succession shall be valid, nor shall any ti t le 



payables eu vertu de*la présente section n'ont 
pas été payés ; et aucun exécuteur, fidéieonunis-
saire. administrateur, curateur, héritier, légataire 
OIL donataire comme susdit ne peut consentir à 
un transport, ni au paiement des legs, et aucune 
personne ou corporation ou aucun agent de 
transferts pour une corporation ne peut accepter 
ou enregistrer un transfert d'actions dans ses 
livres, et aucun assureur ne peut payer valable­
ment les sommes dues à raison d'un décès à 
moins (pie ces droits n'aient été payés, ou à inoins 
qu ' un certificat n'ait été délivré par le percepteur 
du revenu de la province à l'effet qu 'aucun droit 
n'est exigible. E t tout exécuteur, fidéicom-
QUSSaire, administrateur, curateur, héritier, léga­
taire, ou donataire connue susdit, de môme (pie 
toute personne, corporation ou tout agent de 
transfert OU tout ftSSUreur qui enfreint les dispo­
sitions du présent paragraphe, est passible d 'une 
pénali té égale au double du montant des droits 
quand il y en a d'exigibles, ou d 'une pénalité 
d 'au plus mille piastres quand il n'y en a pas 
d'exigibles, et, à défaut du paiement de cette 
pénalité dans l'un ou l 'autre cas, le contrevenant 
—et si ce dernier est une corporation, son gérant 
ou président,- est passible d 'un emprisonnement 
n'excédant pas un mois et le mon tan t de la péna­
lité peut être prélevé sur ses biens personnels "; 

Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, sous 
les t e r n e s et conditions qu'il jugera à projtos, 
autoriser le paiement par un assureur d 'une 
somme due en vertu d 'une police d'assurance, 
avan t le paiement des droits sur les successions 
ou avant la livraison d 'un certificat du percep­
teur du revenu de la province, a l'effet qu 'aucun 
droit n'est exigible"; 

c. En en remplaçant dans les septième, 
huit ième et neuvième lignes du paragraphe S. 
les mots : " la juste valeur de ce bien n 'a i t pas 
été mentionnée dans la déclaration ou n 'a i t pas 
été évaluée au prix ordinaire du marché " , par 
les mots suivants : " la déclaration n'en donne 
pas la valeur réelle ou que la valeur donnée n'est 
pas la valeur réelle " . 

14. La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

vest in any person, if the taxes payable under this 
section have not been paid; and no executor, 
trustee, administrator, curator, heir, legatee or 
donee as aforesaid shall consent to any transfer 
or payment of legacies, and no person or corpo­
ration, or transfer agent for a corporation, shall 
accept or register in his or its books any transfer 
of Snares, and no insurer may make a valid 
payment of the amount due by reason of a death, 
unless the said duties have been paid, or unless 
a certificate has been delivered by the collector 
of provincial revenue to the effect that no du ty 
i- exigible. Any executor, trustee, administrator, 
curator, heir, legatee or donee BS aforesaid, or 
any person, corporation or transfer agent or any 
insurer, violating the provisions of this paragraph, 
is liable to a penalty equal to twice the amount 
of the duty , when any du ty is exigible, or to 
a penalty of not more t han one thousand dollars 
when DO du ty is exigible, and, on failure to pay 
such penalty in either case, the offender, and 
if the latter is a corporation, its president or 
manager, is liable to imprisonment for not more 
than one month, and the amount of the penalty 
m a y be levied on his personal proper ty ." 

The Lieutenant-Governor in Council may, 
on such terms and conditions as he may deem 
advisable, authorize the payment by an insurer 
of a sum due under an insurance policy, before 
the payment of the succession duties or before 
the delivery of a certificate of the collector of 
provincial revenue to the effect t ha t no duty i-
exigible."; 

r. By replacing the words: " t h e t rue value has 
not been mentioned in the declaration, or it has 
not been valued at the ordinary market value", in 
the sixth, seventh and eighth lines of paragraph S 
thereof, by the words: " t h e declaration lias not 
given the real value, or the value given is not the 
real value." 

14. Th i s act shall come into force on the day of 
its sanction. 

(8 GEORGE V, CHAPITRE 25) 

Loi ratifiant certains actes de transport de biens 
de succession sujets à l'impôt 

(Sanctionnée le 9 février 1918) 

SA M A J E S T É , de l'avis et du consentement du 
Conseil législatif et de l'Assemblée législa­

t ive de Québec, décrète ce qui suit : 

_ 1. Tous les actes de transport de biens de 
succession, faits et passés depuis le vingt-quatre 
juin mil huit cent quatre-vingt -douze, sont vali­
des nonobstant que les droits imposés en ver tu 
des lois relatives aux droits sur les successions 
n 'a ient é té payés que postérieurement ;\ la date 
de la passation de tels actes, e t , si tels droits n 'ont 
pas encore é té payés, pourvu qu'ils le soient 
dans les cent vingt jours de la ndse en vigueur 
de la présente loi. 

2. Le possesseur d 'une propriété immobilière 
qui a fait partie des biens d 'une succession ou a 
é té le seul bien d 'une succession, e t qui a é té 
l 'objet d 'un acte de t ransport fait e t passé depuis 

(8 GEORGE V, CHAPTER 25) 

An Act to validate certain deeds of transfer of the 
proper ty of successions subject t o succession 
du ty . 

(Assented to 9th February, 1918) 

HIS M A J E S T Y , with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the 

Legislative Assembly of Quebec, enacts as 
follows: 

1. * All deeds transferring the ownership of the 
property of successions, made and passed since 
the twenty fourth day of June , eighteen hundred 
and ninety-two. are valid, notwiths tanding that 
the duties imposed under the laws relating to 
duties upon successions were no t paid till after 
the da te on which such deeds were passed.or have 
not yet been paid, provided, in the hitter ease, 
the said duties be paid within one hundred and 
twenty days after the coming into force of this 
act . 

2. The possessor of an immoveable property 
which has formed par t of the property of a succes­
sion or has been the only proper ty of a succession, 
and has been the object of a d e e d of transfer, made 
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le vingt-quatr ième jour de juin mil huit cent 
quatre-vingt -douze, nonobstant que les droits 
imposés en ver tu de la loi relative aux droits sur 
les successions, s'il y en avait d'exigibles, n'aient 
pas é té payés, peut, s'il est établi à la. satisfaoticii 
du contrôleur du revenu de la province, (pie son 
titre :\ cet immeuble serait autreim nt valide 
et qu'il ne peut obtenir de l'une des personnes 
mentionnées a u paragraphe 2 de l'article 1381 
des S ta tu t s refondus, 1900, la déclaration y 
requisei faire lui-même Une semblable déclaration, 
Le percepteur du revenu d e la province, sui 
réception de cet te déclaration du possesseur, 
déterminera le montan t du droit de succession 
exigible, s'il y en a un et émet t ra , sur paiement 
d'icelui, un certificat établissant (pie ces droits 
ont é t é payée ou, s'il n 'y a pas de droits exigibles, 
émet t ra un certificat a t tes tan t qu 'aucun droit 
n'ext exigible. 

3. Ce t te loi n'affectera pas les causes pen­
dantes, ni les droits acquis des tiers. 

and passed since the twenty-fourth day of June 
eighteen hundred and ninety-two, notwithstand­
ing tha t the duties imposed under t ho law relating 
to duties on successioiis.il' any were exigible, were 
not paid, may, if it is established to the satisfac­
tion of the Comptroller of provincial révenue, 
that his title to such immoveable property would 
otherwise be valid and that he cannot obtain 
from One Of the pers< ns mentioned in paragraph 2 
of article 13S1 (f the Revised Sta tutes , 1900, 
the declaration thereby required, himself make a 
similar declaration. The collector of provincial 
revenue shall, upon receipt of such declaration 
from the possessor, determine the amount of 
succession du ty exigible, if any, and issue upon 
payment thoro<f a certificate establishing that 
such duties have been paid. or. if no duties are 
exigible, issue a certificate establishing that no 
d u t y is exigible. 

3. This act shall not affect pending cases, nor 
the acquired r ights of third parties. 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 20) 

lx)i a m e n d a n t les S ta tu t s refondus, 1909, concer­
nant les véhicules-moteurs 

(Sanctionnée le 9 février 1918) 

SA M A J E S T É , de l'avis et du consentement du 
Conseil législatif et de l'Assemblée législative 

de Québec, décrète ce qui suit : 

1. L 'art icle 1388 des S ta tu t s refondus, 1909, 
tel qu 'amendé pur les lois 4 George Y, chapitre 12, 
section 1, e t 7 George Y, chapitre 21 section 1, 
est de nouveau amendé : 

a. E n a joutan t après le mot : "véhicules", 
dans la dernière ligne du paragraphe 2, les mots : 
"ou qui , dans l 'accomplissement de ses devoirs 
comme employé, conduit un véhicule-moteur"; 

b. E n y a jou tan t le paragraphe suivant : 
" 3 . Le m o t "conducteur , " dans la présente 

section, signifie tou te personne qui conduit un 
véhicule-moteur au t rement qu 'en quali té de 
chauffeur." 

2. L'art icle suivant est inséré dans les Sta­
tuts refondus, 1009, après l 'article 1395 : 

"1395u. T o u t manufactur ier ou commerçant de 
véhicules-moteurs doit, suivant la forme prescrite 
par le trésorier de la province, faire un rappor t 
mensuel au bureau du revenu du département du 
trésor à Québec, de toutes ventes et de tous 
échanges faits pa r eux de véhicules-moteurs 
usagés ou nouveaux, et doivent afficher dans leurs 
salles d'exhibition et y tenir affichées toutes les 
instructions imprimées que leur adresse par la 
iwste ledit bureau du revenu ." 

3. L 'art icle 1397 des S t a tu t s refondus, 1900, 
tel que remplacé par la loi 1 George V (2e session) 
chapitre 10, section 4, et amendé par la loi 7 
George V, chapi t re 21 , section 0, est de nouveau 
amendé en y insérant après le m o t : "l 'enregistre­
men t" , dans la quatr ième ligne, les mots : 
"e t les plaques po r t an t le numéro ." 

4. L'art icle 1402c des S ta tu t s refondus, 1909, 
tel qu 'édicté par la loi 7 George V, chapitre 2 1 , 
section 9, est amendé en en remplaçant les mots : 
"ou gardé" , d a n s la troisième ligne, par les mots : 
"gardé, vendu ou réparé" . 

(8 GEORGE Y. CHAPTER 26) 

An Act^to amend the Revised Sta tu tes , 1909, 
concerning motor vehicles 

(Assented to .'Kit February, 1918) 

H IS MAJESTY, with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the Legis­

lative Assembly of Quebec, enacts as follows: 

1. Article 13S8 of the Revised Sta tu tes . 1909, 
as amended by the acts 4 George Y, chapter 12, 
section 1, and 7 ( leorge Y, chapter 21 , section 1, is 
further amended: 

a. By adding after the word "livelihood" in the 
second paragraph thereof, the words: "or who, in 
the fulfilment of his duties as an employee, drives 
any such motor vehicle"; 

b. By adding thereto the following paragraph: 
" 3 . The word "opera tor" in this section means 

any person who operates a motor vehicle other­
wise t han as a chauffeur". 

2. The following article is inserted in the 
Revised Statutes , 1909, after article 1395: 

"1395a. Every manufacturer of or dealer in 
motor vehicles shall, in the form proscribed b y 
the Provincial Treasurer, report monthly t o the 
Revenue Branch of the Treasury Depar tment a t 
Quebec all sales and exchanges made by them 
of used or new motor vehicles, and shall post up 
in their show rooms and kept posted therein all 
printed instructions mailed to them by the said 
Revenue Branch" . 

3. Article 1397 of the Revised S ta tu tes , 1909, 
as replaced by the act 1 George Y (2nd Session), 
chapter 16. section 4, and as amended by the ac t 
7 George Y, chapter 21 , section 6, is further 
amended by inserting therein, after the word 
"registrat ion" in the sixth and seventh lines 
thereof, the words " and number pla tes" . 

4. Article 1402c of the Revised Sta tu tes . 1909, 
as enacted by the act 7 George Y, chapter 2 1 , 
section 9, is amended by replacing the words 
"or k e p t " in the second line thereof, b y the 
words "kept , sold or repaired". 
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5. L'article 1111 des Sta tu t s refondus, 1009, 
est amendé en y ajoutant le paragraphe suivant ; 

" 3 . Lorsque le percepteur du revenu de la pro­
vince est appelé à intenter une poursuite, il peut, 
à sa discrétion, avan t de l ' intenter ou en tout 
temps durant les procédures, exiger de la personne 
à la demande de laquelle cotte poursuite a été 
prise, le dépôt d 'un montant raisonnable pour 
couvrir les frais dan- le cas où la poursuite serait 
rejetée." 

6. L'article 1430 des Sta tu t s refondus, 1909, 
tel qu'amendé par les loi 3 (leorge Y, chapitre I'-', 
section S, et 7 (leorge Y, chapitre 21 , section 19, 
est de nouveau amendé en en remplaçant les mots : 
"doit être réduite à quatre", dans la quatrième 
ligne, par les mots : "ne doit pas excéder huit". 

7. L'article 1420/» des Sta tu t s refondus, 1900. 
tel qu'édicté par la loi 3 (leorge v. chapitre 10, 
section 9, et amendé par la loi 7 George Y, cha­
pitre 21 , section 20, est remplacé par le suivant : 

"3420/'. Lorsqu'un véhicule-moteur rejoint un 
t ramway qui est arrêté pour laisser monter ou des­
cendre les voyageurs, il ne doit pas, à moins d'un 
ordre contraire de la part de l'oflicier préposé à la 
circulation, à cet endroit, dépasser ce tramway, 
t an t que le t ramway n'est pas reparti et (pie tous 
ceux qui en sont descendus n 'ont pas atteint le 
côté de la rue. 

Un véhicule-moteur, qui rencontre ou rejoint 
un t ramway en mouvement doit être dirigé de 
manière que le t ramway suit à la gauche de la 
personne qui conduit le véhicule-moteur, à moins 
que la position de la ligne du t ramway ne rende 
la chose impossible. 

La pénalité pour contravention au présent 
article consiste en une amende de pas moins de 
dix piastres ni de plus de deux cents piastres, et, 
à défaut du paiement de l 'amende et des frais, 
en un emprisonnement n'excédant pas deux mois, 
ou les deux a la fois." 

8. L'article 1120 des Sta tuts refondus, 1000, 
abrogé par la loi 7 (leorge Y, chapitre 21, section 
24, est de nouveau édicté comme suit : 

" 1429. Sauf dans les cas auxquels s'applique 
l'article 1401, les dispositions de la présente sec­
tion n 'interdisent pas à une personne non licen­
ciée de conduire un véhicule-moteur, si elle est 
accompagnée d 'un chauffeur ou conducteur 
licencié, et pourvu que cette personne non licen­
ciée obtienne un permis de conduire un véhicule-
moteur. 

Ce permis peut être émis par le percepteur du 
revenu de la province qu'il appart ient , pour la 
période de temps, aux termes et conditions et sur 
paiement de l'honoraire que fixera le l ieutenant-
gouverneur en conseil." 

9. L'article 1431 des S ta tu t s refondus, 1000, 
tel qu 'amendé par la loi 7 George V, chapitre 21 , 
section 26, est de nouveau amendé en y insérant, 
après le premier alinéa, le suivant : 

"Les déclarations requises par, ou faites en 
vertu de la présente section peuvent aussi ê t re 
attestées sous serment devant un notaire, un 
juge de paix, un maire, ou un commissaire de la 
cour supérieure." 

10. La présente loi entrera en vigueur le jour de 
sa sanction. 

5. ÂJtiok 1411 Of the Revised Statutes , 1909, 
is amended by adding thereto the following 
paragraph: 

" 3 . Whenever the collector of provincial reve­
nue is called upon to institute a prosecution, he 
may in his discretion, either before instituting it 
Of at any time during the proceedings, require 
from the person upon whose application such 
prosecution is instituted, the deposit of a reason­
able amount to cover costs, in the event of the 
action being dismissed". 

6. Article 1 120 of the Revised Statutes , 1909. 
as amended by the acts 3 George Y. chapter 19. 
section 8, and 7 George Y. chapter21 section 19, 
is again amended by replacing the words: "shall 
be reduced to four", in the third line thereof, by 
the words: "shall not exceed eight". 

7. Article 1420/* of the Revised Statutes , 1909. 
as enacted by the act 3 George \ . chapter 19, 
section 9. and amended b y the act 7 George V. 
chapter 21 , section 20, is replaced by the follow­
ing: 

"1420/;. When B motor vehicle overtakes a 
street car which is stationary for the purpose 
of taking on or discharging passengers, such 
motor vehicle, unless otherwise ordered by the 
officer in charge of traffic a t tha t place, shall not 
pass the car until the car shall have s tar ted and 
any passengers who have alighted shall have 
reached the side of the street. 

A motor vehicle, meeting or overtaking a 
street car in motion, shall be driven so tliat the 
street ear shall be to the left of the person ope­
rating the motor vehicle, unless the position of 
the track makes it impossible to do so. 

The penalty for any contravention of this 
article shall be a fine of not less than ten dollars 
nor more than two hundred dollars, and, in 
default of payment of the fine and costs, impri­
sonment for not more than two months , or both" . 

8 . Article 1429 of the Revised Statutes, 1909, 
repealed by the act 7 George Y, chapter 2 1 , sec­
tion 24, is now re-enacted as follows: 

" 1429. Save in the cases to which article 1404 
applies, the provisions of this section shall not 
prevent the operation of a motor vehicle by an 
unlicensed person if with or accompanied by a 
licensed chauffeur or operator, and provided tha t 
such unlicensed person obtains a permit to operate 
a motor vehicle. 

Such permit m a y be issued by the proper col­
lector of provincial revenue, for such durat ion of 
t ime, on such terms and conditions, and on 
payment of such fee. as the Lieutenant-Governor 
in Council may fix." 

9. Article 1431 of the Revised Sta tu tes . 1909. 
as amended by the act 7 George V, chapter 21 , 
section 25. is further amended by inserting therein 
after the first paragraph thereof, the following: 

" T h e declarations required by or made under 
the authori ty of chis section may also be sworn 
to before a notary, justice of the peace, mayor, 
or commissioner for the Superior Cour t " . 

10. This act shall come into force on the day of 
its sanction. 
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(8 GEORGE V. CHAPITRE 28) (s ( ih 'ORGL V, C H A I T L R 28) 

Loi concernant le dépôt fait, en certains cas. de 
sommes d'argent destinées aux fonds d'amor­
tissement de corporations municipales et 
BCOlaireS et amendant les Sta tuts refendus. 
1900, les Sta tuts refondus. 1888, et le Code 
municipal de Québec 

(Sandiotmêê le 9 février 1918), 

An Act concerning the deposit. in certain cases, of 
moneys intended for the sinking-funds of muni­
cipal and school corporations, and to amend 
the Revised Statutes . 1000. the Revised Sta­
tutes. INKS, and the Quebec Municipal Code, 
in respect thereto 

(Assented to 9th February, 1918). 

SA M A J E S T E , de l'avis et du consentement LJIS MAJESTY, with the advice and consent 
du Conseil législatif et de l'Assemblée 16- of the Legislative Council and of the I.egis-

gislative de Québec, décrète ce qui suit : lative Assembly of Québec, enacts as follows : 

1. Les Sta tuts refondus. 1009, sont amendés 1. The Revised Statutes , 1000, are amended 
en y insérant, à la suite de la section vingt- by inserting therein, after section twenty-fourth 
quatrième du chapitre cinquième du t i t re qua- of chapter Fifth, of Title Fourth, t h e following 
trième, la section el les articles suivants : section and articles : 

" S E C T I O N xxiva " S K I T I O N xxiva 

"DES DEPOTS DE BOWIES D* ARGENT DESTINEES "DEPOSIT 01 MONEYS IMlADED FOR THE siNKING-
AUX FONDS D'AMORTISSEMENT DE COU- , , T M ) S M U X 1 C I P A L A N D SCHOOL COHPOIiA-

POKATIONS MUNICIPALES ET 
SCOLAIRES TIONS 

"1493r». Lorsque le capital d 'un emprunt "1493". When the capital of a loan contracted, 
contracté ou des obligations émises par une or of lxmds issued, by a municipality incorjwratea 
municipalité constituée en corporation par une b y special a c t o r under t h e provisions of t h e gene-
loi spéciale ou en vertu ties dispositions de la ral law, is repayable b y a n n u i t y ins ta lments or b y 
loi générale, est remboursable par versements a series of consecutive and yearly instalments 
d 'annuités, ou par une série de versements covering the whole t enu of the loan or of the 
consécutifs et annuels couvrant tout le terme bond issue, the moneys set aside each year for the 
de l 'emprunt ou de l'émission de bons, les de- sinking-fund shall be sufficient to meet each ins-
niers mis à par t chaque année pour le fonds talinent, and shall be used for such purpose a t 
d'amortissement doivent être suffisants pour each date on wliich an instalment becomes due. 
rencontrer chaque versement, et doivent être 
employés à cette fin à chaque date à laquelle 
un versement devient dû. 

l o r s q u e ce capital est remboursable au t re - When such capital is repayable otherwise, t h e 
ment, les sommes d 'argent destinées au fonds moneys intended for the sinking-fund shall be 
d'amortissement doivent être suffisantes, chaque sufficient every j 'ear , with the interest accrued 
année, pour payer, avec l ' intérêt accru, tout le thereon, to pay the whole of the capital a t m a -
capital, t\ l 'échéance, e t doivent être déposées tur i ty , and shall be deposited every year in the 
chaque année au bureau du trésorier de la office" of the Provincial Treasurer, at Quebec, 
province, i\ Québec, et l'on prend sur ce dépôt and so much of said deposit as m a y be required 
le mon tan t qu'il faut pour rencontrer les verse- shall be used to meet instalments, if any, a t t h e 
ments, s'il y a lieu, aux dates auxquelles ils dates on which they respectively fall due. 
deviennent respectivement dus. 

(8 GEORGE V, CHAPITRE 27) (8 GEORGE V, CHAPTER 27) 

Loi amendant les Sta tuts refendus, 1000, relative- An Act to amend the Revised Sta tu tes , 1000, 
ment aux dépota judiciaires et ant res relating to judicial ami other deposits 

I (ScmcUonnàe le 0 février Wis (Assented to 0th February, 1918) 

SA MAJESTÉ; de l'avis et du consentement L I ' S MAJESTY, with the advice and consent 
du Conseil législatif et «le l'Assemblée légis- *• * et the Legislative Council and of the Legis­

lative de Québec, décrète ce qui suit : lative Assembly of Quebec, enacts as follow- : 

1. L'article suivant est inséré dans les S ta tu t s 1. The following article is inserted in the 
refondus. 1000. après l 'article I ISO : Revised Sta tutes . 1009. ; .ft or article 1480 thereof : 

" 1480'/. Tout curateur à une cession de biens " 1480". Lvery curator to an abandonment 
qui, en cette qualité, a reçu une SI mine de deux of pn pert y who. in BUCh capacity, has received 
rents piastres « u plus. OU différentes si mines dont a sum of t wo hundred dollars or more, or different 
lei montants réunis forment un total de deux sums which added together make a total of two 
cents piastres OU plus. d< it immédiatement en hundred dollars or in- re. must immediately 
faire le dépôt de la manière ci-dessus prescrite, deposit the same in the manner above set forth, 
et produire .au bureau <lu pn torn taire du.district and fvie in the Prothenotary ' s office of the district 
où la cession a été faite, le reçu de la banque where the abandonment has been made, the 
0U au t r e institution monétaire dans laquelle receipt of the bank or other financial institution 
l'argent a été déposé". in which the money has been deposited". 

2. La présente loi entrera en vigueur le jour 2. This act shall come into force on the day 
de sa sanctii a. of its sanction. 
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lie lieutenant -gouverneur en conseil, sur le 
rapport du ministre dei affaires municipales, a 
l'effet qu'il est à propos et dans l'intérêt de la 
municipalité, que le fonds d'amortissement soit 
déposé ailleurs qu 'au bureau du Trésorier de la 
province ou soit placé au t rement , peut permet-
tare que le fonds d'amortissement requis pour 
racheter une émission do bons faite, ou pour 
rembourser un emprunt contracté par cette 
municipalité, soit déposé ailleurs qu'au bureau 
du Trési lier de la province ou soif placé aut re­
ment . 

"1493/». l 'ne corporation municipale ou sco­
laire qui a effectué un emprunt pour lequel un 
fonds d'amortissement* doit être créé en vertu 
des lois à cet effet, ou qui a émis des obliga­
t ions, doit, dans les t rente jours suivant immé­
diatement l'exécution de l 'emprunt, ou la livrai­
son des obligations, faire au trésorier de la pro­
vince un rapport sous le serment d'office de 
l'officier principal QU du maire, et celui du 
secrétaire-trésorier, ou du greffier dans le cas 
d 'une corporation municipale, ou sous le ser­
ment d'office du président et celui du secré­
taire-trésorier, dans le cas d 'une corporation 
scolaire. 

Ce rapport doit exposer : 
0. Les détails du règlement ou de la résolu­

tion en vertu duquel ou de laquelle l 'emprunt 
a é té contracté OU les obligations émises ; 

/>. Le montant de l 'emprunt ou des obliga­
t ions, le mentant de chaque versement, s'il y a 
lieu, les dates d'échéance et les endroits où doit 
se faire le paiement du principal ou du capital ; 

C. La date de l'exécution de l 'emprunt OU de 
la livraison des obligations, le nom du préteur 
ou de l'acquéreur, et le montant net reçu par 
la corporation sur le montant emprunté ou sur 
la vente des obligations. 

Ce rapport doit être accompagné d 'une copie 
certifiée du règlement ou de la résolution, sui­
vant le cas. 

"1493c. Les sommes d'argent déposées con­
formément à la présente section portent intérêt, 
au t aux de trois et demi pour cent par année, 
h compter de la da te d e leur dépôt jusqu'à la 
da te où elles sont retirées, et cet intérêt est 
corn] » >sé annuel len îent. 

A l'échéance de l 'emprunt ou des bons, ces 
sommes d'argent, ainsi (pie l'intérêt accru, 
comme susdit, doivent ê t re remboursées, par le 
département du Trésor, à l 'ordre de la banque 
ou des banques où l 'emprunt ou les bons sont 
faits payables. 

"1493rf. Les sommes d 'argent déposées con­
formément à la présente section et l 'intérêt 
accru sur icelles sont insaisissables, sauf et 
excepté en exécution d 'un jugement final rendu 
par un tribunal compétent en faveur du prê­
teur , OU d 'un OU plusieurs porteurs d'obliga­
t ions, i\ l 'avantage desquels le fonds d 'amort is­
sement a été créé. 

Les sommes d 'argent saisies doivent être 
distribuées proportionnellement entre tous les 
porteurs de bons. 

"1493c. Les sommes d 'argent déposées chez 
le Trésorier de la province conformément h 
cet te section peuvent ê t re placées en actions ou 
bons du Dominion ou des provinces, en valeurs 
publiques du Royaume-Uni ou des Etats-Unis 
d 'Amérique, ou en actions ou bons de toute 
corporation municipale ou scolaire de la pro­
vince. 

"1493/ . Les articles 839 à 845 des Statuts 
refondus, 1909, inclusivement, s 'appliquent. 
mutatis mutandis, à la présente section. 

"14930. Le l ieutenant-gouverneur en conseil 
peut faire les règlements qu'il juge convenables 

The Lieutenant-( îovernor in Council, upon the 
report of the Minister of Municipal Affairs, to the 
effect that it is advisable and in the interest of 
the municipality tha t the sinking-fund be depo­
sited elsewhere than in the office of the Provincial 
Treasurer or be .otherwise invested, may autho­
rize tha t the sinking-fund required to redeem an 
issue of bonds made, or to repay a loan con­
tracted, by that municipality, be deposited 
elsewhere than in the office of the Provincial 
Treasurer or be otherwise invested. 

"1493/-. A municipal or school corporation 
which has effected a loan for which a sinking-fund 
must be created under the laws governing the 
same, or which has issued bonds, shall, within the 
thir ty days immediately following the completion 
of the loan, or the delivery of the bonds, make to 
the Provincial Treasurer a report, under the oath 
of office of the warden or mayor and tha t of the 
secretary-treasurer or clerk, in the case of a mu­
nicipal corporation, or under the oa th of office of 
the chairman and tha t of the secret a ry-treasurer, 
in the case of a school corporation. 

Such report shall set forth : 
a. The particulars of the by-law or resolution 

under which the loan was contracted or the bonds 
were issued ; 

/*. The amount of the loan or of the bonds, the 
amount of each instalment, if any, the matur i ty 
dates and the places of payment of the principal 
or capital : 

C. The da te of the completion of the loan or of 
the delivery of the bonds, the name of the lender 
or purchaser, and the net amount received by the 
corporation out of the money borrowed or out of 
the sale of the bonds. 

Such report shall be accompanied by a certified 
copv of the bv-law or resolution, as the case mav 
be. 

1493 . The moneys deposited in conformity 
with this section shall bear interest at the rate 
Of three and one-half per cent per annum, from 
the date of their deposit to the da te of their 
withdrawal, and such interest shall be compound­
ed yearly. 

A t ma tu r i ty of the.loan or of the bonds, such 
moneys, together with the interest accrued as 
aforesaid, shall be paid over, by the Treasury 
Depar tment , to the order of t h e bank or banks 
where the loan or the bonds are made payable. 

"1493(L The moneys deposited in conformity 
with this section and the interest accrued thereon 
shall be unseizeable, save and except in execution 
of a final judgment from a competent court ren­
dered in favor of the lender, or of one or more of 
the bondholders, for whose benefit the sinking-
fund has been created. 

The moneys seized shall be distr ibuted rateably 
amongst all the holders of the bonds. 

"1493c T h e moneys deposited with the Pro­
vincial Treasurer in conformity with this section, 
may be invested in Dominion or Provincial stock 
or bonds, in publie securities of the United 
Kingdom or of the United States of America, or 
in the stock or bonds of any municipal or school 
corporation in the Province. 

"1493/ . Articles 839 to 845 inclusive of the 
Revised Sta tu tes , 1909, shall apply, mutatis 
mutandis, to this section. 

"1493{/. T h e Lieutenant-Governor in Council 
may make such regulations as he may deem pro-



31 

quant aux formalités à suivre relat ivement à la 
présente section. 11 peut aussi établir un tarif 
des droits et honoraires payables par les corpo­
rations intéressées (plant aux dépôts et à leur 
remboursement. 

"1493//. Le maire, le secrétaire-trésorier ou le 
greffier d'une municipalité, ou le président OU le 
secrétaire-trésorier d 'une commission scolaire, 
qui refuse ou néglige de se conformer aux dis­
positions de l'article 14935, ou aux réglementa 
faits en vertu de l'article 1493a, OU qui donne 
des renseignements faux ou évidemment insuffi­
sants, est passible d 'une amende d 'au moins 
cinquante piastres et d 'au plus cinq cent pias­
tres". 

2. L'article 4526 des Sta tu t s refondus. 18SS, 
est remplacé par le suivant : 

"4525. Les sommes d'argent destinées au 
fonds d'amortissement doivent être employées 
annuellement ou, suivant le cas. déposées 
annuellement au bureau du trésorier de la 
province, à Québec, conformément à la section 
vingt-quatrième a du chapitre cinquième du 
titre quatrième des Sta tu t s refondus, 1909, (ar­
ticles 1493a à 1493//). 

Quand, en ver tu de la loi. il est obligatoire de 
dépi Ser des deniers et que le dépôt n'est pas 
fait tel que present, tout fidéiconiniissaire. por­
teur de bons, contribuable ou aut re personne 
intéiessée peut, par une poursuite judiciaire, 
forcer la municipali té à faire le dépôt et . lors­
qu'un jugement à cet effet est obtenu contre la 
corporation, les dispositions de la loi concernant 
l 'exécution'des jugements contre les municipa­
lités et contenues aux articles 4570 a 4583 sont 
applicables." 

3 . L'article 2728c des Sta tu t s refondus. 1909. 
tel qu'édicté par la section 12 de la loi 5 Geor­
ge Y. chapitre 36, et amendé par la section 4 
de la loi 7 George Y, chapitre 27, est remplacé 
par le suivant : 

"2728c. Les sommes d'argent destinées au 
fonds d 'amortissement sont employées annuelle­
ment, ou, suivant le cas. déposées annuellement 
au bureau du trésorier de la province, à Québec 
conformément à la section vingt-quatr ième a du 
chapitie cinquième du t i t re quatrième de6 
Statuts refondus, 1909. (articles 1493a à 1493//). 

Quand, en ver tu de la loi, il est obligatoire 
de déposer ces denieis et que le dépôt n'est pas 
fait tel que prescrit, tout fidéiconunissaire, por­
teur de bons, contribuable ou au t re personne 
intéressée peut, par une poursuite judiciaire, 
foicer la municipali té à faire le dépôt et, lors­
qu'un jugement i\ cet effet est obtenu contre la 
corportaion, les dispositions de la loi concer­
nant l'exécution des jugements cont ie les muni­
cipalités et contenues aux articles 2905 à 2927 
sont applicables." 

4. L'article 5778 des Sta tu t s refondus, 1909, 
est remplacé par le suivant : 

"5778. Iycs sommes d 'argent destinées au 
fonds d 'amortissement sont employées annuel­
lement, ou, suivant le cas, déposées annuelle­
ment au bureau du trésorier de la province, à 
Québec, confoimément à la section vingt-qua­
trième a du chapitre cinquième du t i t re qua­
trième des S ta tu t s refondus, 1909, (articles 
1493a à 1493//). 

Quand, en vertu de la loi, il est obligatoire 
de déposer des deniers et que le dépôt n 'est pas 
fait tel que prescrit, tout fidéi-conunissaire, jx)r-
teur de bons, contribuable ou au t re personne 
intéressée peut , pa r une poursuite judiciaire, 

per, concerning the formalities to be followed in 
connection with this section. l i e may also 
establish a tariff of duties and fees payable by 
the interested corporations, in connection with 
the deposits and their reimbursement. 

"1493// . The mayor, secretary-treasurer or 
clerk of a municipality, or the president or se­
cretary-treasurer of a school board, who refuses or 
neglects to comply with the provisions of article 
14036, or with the regulations made under article 
14039, < ) r "die gives false or obviously insufficient 
information, shall be liable to a fine of not less 
than fifty dollars nor more than five hundred 
dollars. ' ' 

2. Article 4525 of the Revised Statutes , 18S8, 
is replaced by the following : 

"4525. The moneys intended for the sinking-
fund shall be used yearly, or, as the case may be, 
deposited yearly in the office of the Provincial 
Treasurer , at Quebec, in confornhtv with section 
XXIVa of chapter fifth of title fourth of the 
Revised Statutes , 1909 (articles 1493a to 1493ft). 

Whenever, according to law, it is obligatory to 
deposit the moneys, and such deposit is not made 
as prescribed, any t rustee, bondholder, ratepayer 
or other interested party may. by an action in law, 
compel the municipality to make such deposit, and 
in case a jugment to that effect is obtained 
against the corporation, the provisions of the 
law concerning flie execution of judgments against 
municipalities and contained in articles 4570 to 
4583, shall apply." 

3 . Article 2728c of the Revised Statutes , 1909, 
as enacted by section 12 of the act 5 George V, 
chapter 30, and amended by section 4 of the act 
7 (ieorge V, chapter 27, is replaced by the follow­
ing : 

"2728c. The moneys intended for the sinking-
fund shall be used yearly, or, as the case may be, 
deposited yearly in the office of the Provincial 
Treasurer, a t Quebec, in conformity with section 
X X I V a of chapter fifth of title fourth of the 
Revised Statutes , 1909 (articles 1493a to 1493//). 

Whenever, according to law, it is obligatory to 
deposit such moneys, and the deposit is not made 
as prescribed, any trustee, bondholder, ratepayer 
or other interested par ty may .by an action in law, 
compel the municipality to make such deposit, and 
in case a judgment to t h a t effect is obtained 
against the corporation, the provisions of the law 
concerning the execution of judgments against 
municipalities, and contained in articles 2905 
to 2927, shall apply ." 

4 . Article 5778 of the Revised Statutes, 1909, 
is replaced by the following : 

"5778. The moneys intended for the sinking-
fund shall be used yearly, or, as the case may be, 
deposited yearly in the office of the Provincial 
Treasurer, at Quebec, in conformitv with section 
X X I V a of chapter fifth of title "fourth of the 
Revised Statutes, 1909 (articles 1493fl to 1493/J). 

Whenever, according to law, it is obligatory to 
deposit SUCh moneys, and the deposit is not made 
as prescribed, any trustee, bondholder, ratepayer 
or other interested party may by an action in law 
compel the municipality to make such deposit, 
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forcer la municipalité :\ faire le dé]>ôt et, lors- and in case a judgment to tha t effect is obtained 
qu 'un jugement à cet effet est obtenu contre la against the corporation, the provisions of the law 
corporation, les dispositions de la loi coneer- concerning the execution of judgments against 
mint l'exécution des jugements contre les muni- municipalities, and contained in articles 5870 to 
cipe.lités et contenues aux articles 5870 à 5883 5883, shall apply, 
sont applicables." 

5. L'article 838 du Code municipal de Que- 5 . Article 638 of the Quebec Municipal Code 
bec est amendé : j s amended : 

a. En en remplaçant le deuxième alinéa par a. By replacing the second paragraph thereof 
le suivant : _ bv the following : 

"Cependant , lorsque des sommes d'argent "However, when the moneys are intended to 
sont destinées à former un fonds d'amortisse- f o n u ., sinking-fund l'or the repayment of the 
ment pour le remboursement du capital d 'un principal of a ban or for the redemption of bonds 
emprunt ou pour le rachat de lions émis la. issued, t h e corporation shall use the same yearly, 
corporation peut lee employer annuellement OU, or, as the case may be, deposit the same yearly in 
suivant le cas. les déposer annuellement au the office of the iWmeial Treasurer , at Quebec, 
bureau du trésorier de la province, à Québec, j , , corformity with section XXIVa of chapter 
Conformément à la section vingt-quatrième <i du fifth of title fourth of the Revised Sta tu tes , 1909 

. chapitre cinquième du li tre quatrième des Sta- (articles 1 VX',<i to 1193//)." ; 
t u t s refondus, 1909. (articles 1493a à 1493//) ; " 

b. En en remplaçant le quatrième alinéa par /,. By replacing the fourth paragraph thereof 

le suivant : bv the following : 
"Chaque banque eu autre Institution où tel ' - \ n y bank ,„• other institution in which the 

fonds d'amortissement mentionné dans le troi- sinking-fund mentioned in the third paragraph 
sième alinéa du present article, a été déposé, has been deposited.may pay over all such money, 
peut payer toute telle Somme d'argent, aussi M S W P | | as the interest' accrued thereon, to Mich 
bien que l'intérêt qui y est accru, à telle corpo- corporation, on receiving a duly Certified copy of 
ration, sur réception d'une copie dûment certi- resolution to tha t effect", 
fiée d'une résolution à cet effet " . 

6. L'article 707 du Code municipal de Que- 6. Article 707 of the Quebec Municipal Code 
bec est amendé en eu remplaçant les trois der- jg amended b y replacing t h e last th ree paragraphs 
niers alinéas par les suivants : _ thereof by the following : 

"Les sommes d'argent destinées au fonds " T h e moneys intended for the sinking-fund 
d'amortissement doivent être employées annuel- shall be used yearly, or, as the ease may be, depo-
lement, ou, suivant le cas, déposées aiuuielle- sited yearly in the 'office of the Provincial Treasu-
ment au bureau du trésorier de la province, r e r , a t Quebec, in conformity with section 
à Québec conformément à la section vmgt-qua- \"XIV« of chapter fifth of title fourth of the 
t r i èmen du chapitre cinquième du ti tre quatrième Revised Statutes . 190!» (articles 1493a to 1493»). 
des S ta tu t s refondus, 1909, (articles 1493a. il 
1493/J) • . . 

Quand, en ver tu de la loi. il est obligatoire de Whenever, according to law, it is oibligatory to 
déposer des deniers et que le dépôt n 'es t pas deposit such moneys, and the deposit is not made 
fait tel que prescrit, tout fidéiconunissaire. per- a s prescribed, any trustee, bondholder, ra tepayer 
teur de bons, contribuable ou aUtre personne o r other interested party may, by an action in law 
intéressée peut , par une poursuite Judic ia i re , compel the municipality to make the deposi t ,and 
forcer la municipalité à faire le dépôt et, lors- J n case a judgment to tha t effect is obtained 
qu 'un jugement à cet effet est obtenu contre la against the corporation, the provisions of the law 
corporation, les dispositions de la lei concernant concerning the execution of judgments against 
l 'exécution des jugements contre les municipali- municipalities, and contained in articles 811 to 
tés, et contenues aux articles 811 à 825, sont 825, shall apply ." 
applicables." 

7. Toutes les dispositions d e l à loi incompati- 7. Ail provisions of law inconsistent with those 
bles avec celles qui sont décrétées par la pré- enacted by this act shall be construed so as to give 
sente loi doivent être interprétées de manière i\ to this act its full force and effect. 
donner :\ celles-ci leur pleine vigueur et effet. 

g. La présente loi ne s'appliquera qu 'aux &. This act shall apply only to the loans con-
e m p n m t s contractés, ou aux émissions de bons tracted, or issues of bonds made, by a municipal 
faites, par une corporation municipale ou scolai- or school corporation, under by-laws or resolu-
re, en ver tu de règlements ou de résolutions itions passed after the coming into force of this act. 
passés après l 'entrée en vigueur de la présente 
loi. 

9. La piésente loi entrera en vigueur le jour 9. Tliis act shall come into force on the day 
fixé par proclamation du lieutenant-gouverneur fixed by proclamation of the Lieutenant-Governor 
en conseil, publiée dans la Gazette Officielle de in Council, published in the Quebec Official Gazette. 
Québec. 
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(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 36) (8 G E O R G E V. C H A P T E R 30) 

Loi amendan t la loi de la chasse de Québec An Act to amend the Quebec Game Laws 

(Sanctionnée le 9 féirier 1918) (Assented to Oth February, 1918) 

O A M A J E S T É , de l av i s et du consentement du L J I S M A J E S T Y , with the advice and consent of 
& Conseil législatif e t de l'Assemblée législative * 1 the Legislative Council and of the Legis-
de Québec, décrète ce qui suit: lative Assembly of Quebec, enacts as follows : 

1. L'article 2312 dos S ta tu t s refondus, 1909, 1. Article 2312 of the Revised Sta tutes . 1909, 
tel qu'édicté par la loi 7 George V", chapitre 26, as enacted by the act 7 George V, chapter 20, 
section 1, est amendé en en remplaçant le para- section 1, is amended by replacing paragraph b I>y 
graphe b pa r le suivant : the following : 

Le rat musqué, entre le premier jour de "b. Any musk-rat , between the first day of 
mai d 'une année et le quinzième jour de mars de May of any year and the fifteenth day of March 
l'année suivante ; le vison, la loutre, la mar t re , of the following year ; any mink, otter, mar ten , 
le pékan, le chat sauvage, la mouffette (ou bête fisher (pékan), raccoon, or skunk, or any other 
puante) et tout au t re animal à fourrure dont il fur-bearing animal not excepted in this article, 
n 'est pas fait exception dans le présent article, between the first (Liy of April of any year and 
entre le premier jour d'avril d 'une année et le the first day of November of the same year ". 
premier jour do novembre de la même année." 

2. L'article 2313 des S ta tu t s refondus. 1909, 2. Article 2313 of the Revised Sta tu tes , 1909, 
tel qu 'édicté par la loi 7 George Y, chapitre 20, as enacted by the ac t 7 George V, cliapter 20, 
section 1, est amendé. section 1, is amended : 

1. E n en remplaçan t les paragraphes b et c par 1. By replacing paragraphs b and c thereof 
les suivants : by the following : 

"b. Les macreuses, les sarcelles, le- canards "6. Any widgeon, teal or duck of any kind, 
sauvages d 'aucune espèce, lea oies, les foulques, goose, coot or other rail, except the American 
(poules d'eau) et les autres râlo<: excepté l'eider eider duck, between the fifteenth day of Decem-
d 'Amérique,entre le quinzième jour de décembre ber of any year and the first day of September 
d 'une année et le premier jour de septembre de of the following year. Nevertheless Indians may, 
l'année suivante. Néanmoins, les sauvages peu- ut any t ime, t ake the birds mentioned in this 
vent prendre en tout temps de l 'année les oiseaux paragraph b, and their eggs, for food, and their 
mentionnés dans le présent paragraphe I) et leurs skins for clothing, but it is forbidden t o sell or 
œufs pour leur nourr i ture et leurs peaux pour leurs offer for sale any buds or eggs taken for such 
vêtements, mais il est défendu de vendre ou purposes, 
d'offrir en vente les oiseaux ou les œufs pris pour 
cette fin; 

"c. En tout temps de l 'année, le cygne sau- any t ime of the year any wild swan, 
vage, l'eider d 'Amérique ou movac, le pingouin American eider duck (moyae). peugum, sea-
ou godd, le macareux ou perroquet de mer, le parrot , guillemot, sea-pigeon, or gannet . 
guillemot, (murre ou marmot te) , le pigeon de mer, 
le fou de Bassan ou margou ." 

2. En y ajoutant le paragraphe suivant après 2 - B > ' adding t h e following paragraph after 
le paragraphe 3 : paragraph 3 thereof : 

"4. Il est permis de tuer en tou t temps les } • The killing of the following migratory 
oiseaux migrateurs suivants , savoir: les butors , buds is permit ted at any t ime : bit terns, fulmars, 
les fulmars, les grèbes, les goélands, les hérons, grebes, gulls, herons, jaegers, loons, petrels and 
les labbés, les plongeons, les petrels et les s ternes ." terns. 

3. L'article 2317 des S ta tu t s refondus, 1909, tel 3. Article 2317 of the Revised Statutes, 1909, 
qu'édicté par la loi 7 George V, chapitre 20, as enacted by the act 7 George V, chapter 20, 
section 1, est remplacé par le suivant : section 1, is replaced by the following : 

"2317. I l est défendu en tout temps de chasser, "2317. I t is forbidden a t any tune to hunt , kill 
tuer ou prendre au moyen de filets, trébuchets, or take by means of any net , t r ap , spring, snare, 
pièges, collets, cages bu aut rement , tous les cage or otherwise any of the following migratory 
oiseaux migrateurs insectivores suivants : les insectivorous birds : bob-o-lmks, cat -buds, chi-
goglus, les flutes des bois et autres, les mésanges, cadeesor t i tmice, cuckoos, and other fly-catchers, 
les coucous, les moucherollcs, les chardonnerets, gold-finches, hmuming-birds, gros-bcaks, wrens, 
les oiseaux-rouges, les colibris ou oiseaux mouches, swifts, meadow-larks, whippoor-wills, nut-hatches 
les gros-becs, les roitelets, les mart inets , les orioles, robins, shrikes, swallows, sparrows 
alouettes des prés, les engoulevents, les sitelles, (except house-sparrows), song-sparrows, tan-
les orioles, les merles, les pies-grièches, les hiron- agers, thrushes, vireos, warblers, wax-wings, wood 
délies, les rossignols, les pinsons, les tengaras. les peckers, and generally any of the birds known as 
grives, les viréos, les fauvettes, les récollets, les perchera, or t o disturb or remove their nests or 
pics, et, en général, tous les oiseaux percheurs; o u eggs, except eagles, falcons, hawks and other 
de déranger ou d'en enlever les nids ou les œufs, birds of the fakonidac, owls, king-fishers, house-
sauf et excepté les aigles, les faucons, les éperviers sparrows and starlings ; and whosoever finds any 
et les autres oiseaux de la famille des facolnides, such net, t r ap , spring, snare, cage, or any similar 
les hiboux, les martins-pêcheurs, les moineaux et device, so placed or set, m a y take possession of or 
les étourneaux; et quiconque t rouve quelque destroy the same ; and the offender shall be, 
filet, t rébuchet , piège, collet, cage ou autres moreover, liable to a fine of not less than five 
appareils de ce genre ainsi placés, ou tendus, dollars nor more than one hundred dollars, and 
peut s'en emparer ou les détruire; et le dél inquant costs, and, on failure t o pay such fine and costs, 
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est. en entre , passible d 'une .•iinende de pris 
moins de cinq piastres et «le pas plus de cent 
piastres et des Frais: ou d'un emprisonnement de 
pas moins de huit jours et de pas plus de six 
Dois, à défaut de paiement de l 'amende et des 
frais." 

to imprisonment for not less than eight days nor 
more than six mon ths . " 

4. L'article 2334 des S t a t u t s refi ndus, 1000, tel 
qu'édicté par la toi 7 QeorgO Y, chapitre 26, 
section i. est amendé en remplaçant lea mote: 
" d a n s le temps permis", dan- les quatr ième et 
cinquième lignes du paragraphe 2. par les mots : 
"en vertu du permis spécial émis suivant les dispo­
sitions de l'article 2352". 

5 . L'article 2347 des s t a t u t s refondus, 1909, 
tel qu'édicté par la lo i 7 Qeorge Y. chapitre 26, 
section I. e t amendé: 

5. ESn eti remplaçant tous les mots dans le 
paragraphe I après le mo t : "passible", dans la 
neuvième ligne, par les mot- : "•d'une amende de 
1100.00 et de la confiscation des fourrures ou 
peaux en sa possession''; 

b. En insérant après le mot : "achetés" , dans la 
onzième ligue du paragraphe .">. les mots : "et de 
mentionner dans ce rapport le nombre et les 
espèces de peaux sur lesquelles le droit régalien 
a é té payé conformément au paragraphe 0, dans 
le cours du mois précédent."; 

c. Lu on remplaçant le paragraphe 6 par le 
su ivant : 

"ti. Toute telle personne ou association de 
personnes «MI tout agent en possession de peaux 
ou fourrures provenant d 'animaux chassés ou 
tué - dans les limite- de la province, <l«>it payer 
sur chaque peau, un droit régalien «pie le lieute­
nant-gouverneur en conseil peut déterminer et 
fixer. Sur réception de ce droit, un officier du 
département doit apposer une marque approuvée 
par le ministre sur chacune des peaux: et toute 
peau m n marquée est considérée être détenue 
illégalement et peut être saisie par tout officier 
du dépar tement , s i les droits régaliens ne sont pas 
immédiatement payés, et peut Être vendue par 
l 'ordre du ministre pour le recouvrement du droit 
régalien. La balance «lu produit de la vente. 
déduction faite îles droits et des frais, est remise 
à la personne qui y a droit, si elle la réclame." 

6. La présente loi entrera en vigueur le jour de 
sa sanction. 

4 . a r t ic le 2331 Of the Revised Sta tu tes . 1909. 
as enacted by the act 7 < leorge V, chapter 20. sec­
tion 1. is amended by replacing the words : "in 
the i pen se s o n " , in the fourth line of paragraph 
2 therei f. by the words : "under the special per­
mit issued in accordance with the provisions of 
article 23">2". 

5. Article 2347 of the Revised Sta tutes . 1909, 
: s enacted by the act 7 ( ieerge V. chapter 20, 
sect ii -n 1. is amended : 

"</. By replacing : II the words in paragraph 4 
after the word "l iable" in the ninth line thereof, 
by the word- " t o a line of one hundred dollars. 
and to confiscation of the furs or skins in his posa 
session' 1; 

"6, By inserting after the word : "bought" , 
in the tenth line of paragraph ô thereof, the 
words : " and mention in such report the num­
ber and kind of the skins on which the royalty 
hi - been paid, in accordance with paragraph 0. 
during the previous m o n t h " ; 

c. By repl. cing paragraph 6 thereof by the 
following : 

"0 . E v e n - such person or association of per­
sons or agent in possession of skins or furs of ani­
mals hunted < r killed within the Province, shall 
pay a royalty on each skin, to be fixed and deter­
mined by the Lieutenant-Governor in Council. 
I pi n receipt of such royalty, an officer of the 
Department shall aflix a mark approved by the 
Minister < n each of such skins ; and every skin 
not marked shall be deemed to be illegally held 
and may bo seized by any officer «'f the Depart­
ment if the royalty is not paid forthwith, and 
may be si Id by order of the Minister for the 
recovery of the royalty. T h e balance of the 
proceeds of the sale, after deduct ing the royal ty 
and costs, shall be given to the person entitled 
thereto, if he claims i t . " 

6. This act shall come into force on the day Of 
its sanction. 

(8 G E O R G E V. C H A P I T R E 42) 

Loi constituant en corporation l'école technique 
de Trois-Rivières 

(Sanctionnée l< •') février 1918), 

A T T K X P l ' qu'il est désirable peur les besoins 
du commerce et do l'industrie de cette 

province, de préparer par des études théoriques 
e t techniques, les jeunes gens qui se destinent 
aux carrières industrielles, et de développer «'liez 

eux, par une instruction adéquate et capable do 
l e s !". rmer d 'une manière pratique, une connais­
sance suffisante des professa ns manuelles et d e 
l ' industrie en général : 

Attendu que la fondation d 'une école technique 
aux Tivis-Rivièrcs. dans le but ci-dessus, b H u e ­

rait des industriels et des ouvriers ayant dos con­
naissances théi riques suffisantes et rompus à, la 
pratique de l'atelier ; 

Attendu qu'il importe de créer une corporation 
pour assurer à cette école tous l e s avantages qui 
peuvent lui être garantis tant par le gouverne-

(8 G E O R G E Y, C H A P T E R 42) 

An Act to incorporate the Th ree Rivers Tech­
nical School 

(Assented to 9th February, WIS). 

WHEREAS it is desirable for the needs of 
t rade and industry in this Province, to 

prepare, by means of practical and technical 
studios, young men who intend to devote them­
selves to industrial careers, and, by means of 
adequate instruction capable of training them 
in a practical manner, to develop in them a 
sufficient knowledge of mechanical trades and 
of industry generally ; 

Whereas a technical school in Three Rivers, 
founded for the object aforesaid, would turn 
out manufacturers and workmen j>ossessing 
sufficient theoretical knowledge and trained in 
practical shop work ; 

Whereas it is expedient to const i tute a cor­
poration for the purpose of assuring to such 
school all the advantages tha t may be secured 



ment de cet te province (pie par la cité des Trois-
Hivières et des particuliers ; 

Kn consequence. Sa Ma je>t é. de l'avis et du 
consenteinent du Conseil législatif et de l'Assem­
blée legislative de Québec, décrète ce qui suit : 

1. 11 est const i tué en corporation) dans la cité 
des Troie-Rivières, une école industrielle techni­
que sous le nom de " l'Ecole technique «les Trois-
Rivières ". 

La Corporation se compose : 
a. De deux délégués nommés par le conseil de 

la cité des Trois-Hivières ; 
b. De trois délégués nommés par le lieutenant-

gouverneur en conseil ; 
Le principal de l'école, après sa nomination 

eu vertu de la section 10, sera de plein droit mem­
bre de la corporation. 

2. Ces délégués sont nommés peur trois ans. 
Ils ne sont pas rétribués. 

3. Le conseil de la cité des Trois-Rivières doit 
nommer ses délégués dans les <ix mois de l'entrée 
en vigueur de cette loi. 

A défaut par le conseil de nommer ses délégués 
dans le délai plus haut fixé. eu. à défaut, par la 
suite, de remplir une vacance parmi les membres 
de la corporation dans le mois qui suit cotte 
vacance, le lieutenant-gouverneur en conseil 
pourra faire les nominations nécessaires. 

Les délais mentionnés dans c e t article peuvent 
cependant être prolongés par le lieutenant-gou­
verneur en conseil. 

4. Les membres de la corporation choisissent 
annuellement parmi eux un président et un secré­
taire-trésorier. 

Ces officiers restent en fonctions durant une 
année, ou jusqu'à l 'expiration de leur mandat 
s'ils cessent d 'ê t re membres de la. Corporation 
avant qu 'une année se soit écoulée depuis leur 
élection. Le président a, sur toute question, en 
cas d'égalité de voix, un vote prépondérant . 

Kn cas de vacance, le président et le secrétaire-
trésorier sont remplacés par la corpe ration, mais 
leur successeurs ne restent en charge (pie pour 
l'expiration du terme de l'officier qu'ils remplacent 
respectivement. 

Les signatures du président et du secrétaire-
trésorier suffisent pour toutes les affaires légales 
de la corporation. 

5. Afin d'assurer la construction d 'un édifice 
convenable pour l'école technique des Trois-
Rivières, et afin de lui permettre de se procurer 
des bibliothèques, des laboratoires, des ateliers 
et l 'aménagement nécessaire en général, la corpo­
ration de l'école technique est autorisée il con­
tracter un ou des emprunts n'excédant pas en 
tout cent c inquante mille piastres au moyen 
d'obligations payables en la manière, aux tempe, 
aux endroits et aux taux d'intérêt qu'elle déter­
minera, et garanties , tant en ce qui regarde le 
capital (pie l 'intérêt, par le gouvernement de la 
province. 

6. Le lieutenant-gouverneur en conseil est 
autorisé a garantir le paiement du capital et de 
l'intérêt du ou des emprunts n'excédant pas en 
tout cent cinquante mill" piastres mentionnés 
dans l'article cinq de la présente loi, aux condi­
tions qu' i l t rouvera convenables. 

for it by the Government of this Province, by 
the city of Three R h e r s and by private indi­
viduals : 

Therefore, His Majesty, with the advice and 
consent of the Legislative Council and of the 
Législative Assembly of Quebec, enacts as 
follows : 

fa A technical industrial school is incorpo­
rated in the city of Three Rivers under the 
name Of "The Three Rivers Technical School." 

T h e corporation shall consist of : 
o. Two delegates appointed by the council 

of the city of Three Rivers ; 
h. Three delegates appointed by the Lieute­

nant < lovernor in ( louncil ; 
The principal of the school, after his appoint­

ment under section 10, shall also be a member 
of the corporation. 

2. Such delegates shall be apixjinted for three 
years. Their services shall be gratui tous. 

3. The council of the city of Three Rivers 
shall appoint its delegates within six months 
from the coining into force of this act. 

On its failure to appoint its delegates within 
the delay above specified, or on failure, there­
after, of any vacancy which occurs among the 
members of the corporation being filled within 
t h e month following the occurrence of such 
vacancy, the Lieutenant ( lovernor in Council 
may make the necessary appointments . 

T h e delays mentioned in this section may, 
nevertheless, be extended by the Lieutenant 
( lovernor in Council. 

4. The members of the corporation shall each 
year choose from among their number a pre­
sident and secretary-treasurer. 

These officers shall remain in office for one 
year or till the expiration of their manda t e if 
t hey cease to be members of the corporation 
within a year from the time of their appoint­
ment . T h e president shall have a casting-vote 
on all questions, when the votes are equally 
divided. 

In the event of a vacancy, the president and 
secretary-treasurer shall be replaced by the 
cori>oration, b u t their successors shall hold 
office only for the unexpired term of the offi­
cers whom they respectively replace. 

T h e signatures of the president and secretary 
t reasurer shall suffice in all legal mat ters of (lie 
corporation. 

5. For the purpose of assuring the construc­
t ion of a suitable building for the technical 
school at Three Rivers, and of enabling it to 
procure libraries, laboratories, work-shops and 
t h e necessary appliances and appara tus , the 
corporation of the technical school is hereby 
authorized to contract a loan or loans not 
exceeding one hundred and fifty thousand 
dollars in all, by means of debentures payable 
in t h e manner , a t the times and places, and at 
t h e rate of interest determined by it, and 
guaran teed as to principal and interest by the 
Government of the Province. 

6. The Lieutenant Governor in Council is 
authorized to guarantee the payment of the 
principal and interest of the loan or loans, not 
exceeding in all one hundred and fifty thousand 
dollars, mentioned in section 5 of this act , on 
such conditions as he may deem expedient. 



7. Dam i«' i>ut d'aide* l'école créée parla pré-
tente loi et de reconnaître les service* qu'elle est 
appelée à l 'en.lie à l.i pre\ inoe, il est loisible au 
lieutenant-gouverneur en conseil d'allouer à ladite 
école une somme annuelle do dix mille piast M s. 

8. Aussi, dans le but île venir en aide à cette 
école, la cité des Treis-1 !i\ ières es | autorisée à 
souscrire, et à emprunter pour cette fin, si c'est 
nécessaire, et elle s'engage à payer une somme 
annuelle do dix mille piastres. 

9. Les sommes souscrites et payéee par le 
gouvernement de la province et par la cité des 
Trois-Rivières. seront d 'abord employées à faire 
le service îles intérêts et de l'amortissement du 
OU «les emprunts , et le reste sera appliqué aux 
be* ins de l'école en général. 

10. l.e principal de 1 école est m miné par le 
lieutenant-gouverneur en conseil sur la recom-
mandatii n de la corporation. 

Il eel spécialement chargé, -eus le contrôle de 
la Commission administrative et d<> la corporation, 
de la direction des études, du maintien de l'ordre 
et de la discipline, et, en général, de tout ce (pli 
se rapporte à l 'administration intérieure de 
l'école. 

11. La cerpi ration a le droit d'acquérir par 
don. par legs ou par achat , des biens mobiliers 
et immobiliers, et de faire, à l'égard de ses biens, 
tous les actes d 'un propriétaire. 

12. La corporation a aussi le pouvoir d'ester 
en justice, emprunter, signer, endosser, accepter 
ou négocier des billets, lettres de change et 
autre- effete «le commerce, et y être partie à un 
titre quelconque, et possède, en outre, tous les 
droits et pouvoirs «pli appart iennent en général 
aux corporations, en autant «pie la présente loi 
n'y déroge pas. 

13. TOUS les biens à acquérir, et t mis les revenus 
qui en proviendront seront la propriété exclusive 
de la corporation et devront être employés uni­
quement aux fins de ladite corporation. 

14. Le revenu net des propriétés immobilières 
de la corporation, possédées pour des fins de 
revenu, ne devra pas dépasser vingt-cinq mille 
piastres. 

15. La corporation de l'école technique a le 
pouvoir de faire des règlements : 

1. Pour définir les devoirs et les fonctions des 
professeurs et des employés, et pour fixer leurs 
traitements ; 

2. Pour la régie de l'école, la conduite des élèves 
et la rétribution scolaire payable pa r eux ; 

3. Pour établir un programme d 'études con­
forme à l'esprit de cette h i : 

4. Pour fixer le nombre d 'années d'études ; 

5. Pour déterminer les conditions d'admission 
et d'examen ; 

6. Pour la bonne administration des affaires 
de la corporation en général et le bon fonctionne­
ment de l'école. 

Ces règlements, toutefois, n 'entrent en vigueur 
qu'après avoir é té sanctionnés par le lieutenant-
gouverneur en conseil. 

7. With the view of aiding the school esta­
blished by this act and of acknowledging the 
Services it will be called upon to render to the 
Province, it shall be lawful for the Lieutenant 
( lovernor in Council to allow the said school 
an annual sum of ton thousand dollars. 

8. Likewise, with the view of aiding such 
school, the city of Three Rivers is authorized to 
subscribe, and to borrow for such purpose, if 
necessary, and it under takes to pay, a yearly 
amount 01 ten thousand dollars. 

9. The sums subscribed and paid by the 
Government of the Province and by the city of 
Three Rivers, shall be first employed in paying 
the interest and sinking-fund of the loan or 
loan<. and the remainder shall be employed for 
the needs of the school generally. 

10. The principal Of the school shall be 
appointed by the Lieutenant Governor in 
Council on the recommendation of the corpo­
ration. 

l ie shall be specially charged, under the 
control of the administrat ive eonunission, and 
of the corporation, with the direction of the 
studies, the maintenance of order and discipline 
and. generally, with everything concerning the 
internal management of the school. 

11. The corporation shall have the right to 
acquire moveable and immoveable property, 
by donation, legacy and purchase, and to 
perform all acts of ownership in connection 
therewith. 

12. The corporation m a y also sue and be 
sued, borrow, sign, endorse, "accept and nego­
tiate promissory notes, bills of exchange and 
other commercial instruments, and become a 
party thereto under any ti t le whatsoever, and 
shall, moreover, possess all the rights and pow­
ers belonging generally to corporations, in so 
far as the present act does not derogate there­
from. 

13. All property to be acquired and all reve­
nues arising therefrom, sliall be the exclusive 
property of the corporation, and shall be used 
solely for the purposes of the said corporation. 

14. The net revenue of the immoveable 
property belonging to the corporation held for 
purposes of revenue, shalln ot exceed twenty-
five thousand dollars yearly. 

15. The corporation of the technical school 
shall have power to make regulations : 

1. To define the duties and functions of the 
professors and employees, and to fix their 
salaries ; 

2. For the administration of the school, the 
conduct of the students and the school fees 
payable b y them ; 

3. T o establish a course of study in confor­
mity with the spirit of this ac t ; 

4. To determine the number of years of 
s tudy ; 

5. T o determine the conditions of admission 
and examination ; 

6. For the proper management of the affairs 
of the corporation generally and for the proper 
working of the school. 

Such regulations shall not, however, go into 
operation until sanctioned b y the Lieutenant 
Governor in Council. 
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IS. La nomination des professeurs est faite par 
le secrétaire de la province, sur l'avis des membres 
de la corporation, exprimé par la majorité des 
voix des membres présents à une assemblée con­
voquée à- cet effet. 

17. Les professeurs de l'éoole peuvent être 
destitués pour cause par le secrétaire do la pro­
vince, sur avis exprimé par le vote des deux tiers 
de tous les membres de la corporation. 

18. Le quorum des assemblées de la corpora t ion 
est de quatre membres. 

19. L'exécution des règlements adoptés par 
la corporation est cannée à une oonuniseion 
administrative composée du principal et de deux 
membres nommés par la corporation. 

La commission administrative rend compte 
de son administration à la corporation et au 
l ieutenant-gouverneur en conseil, tous les ans 
ou plus souvent, si elle en est requise. 

20. Un conseil de perfectionnement présidé 
par le principal et composé de tous les membres 
du personnel enseignant, s'occupe des mesures 
à prendre dans l'intérêt des études, et fait à ce 
sujet des propositions à la commission adminis­
t rat ive. Il se réunit au moins trois fois par an . 

21. La corporation a le droit d'exproprier tous 
terrains et bât iments dont l 'expropriation peut 
être jugée nécessaire pour les fins de la présente 
loi. 

22. La corporation délivre aux élèves des 
diplômes suivant le cours spécial suivi par chacun 
d'eux. 

Il est fait mention, dans le diplôme, (pie l'élève 
a subi ses examens pendant les cours d 'une ma­
nière satisfaisante, ou avec distinction, ou avec 
grande distinction, ou avec la plus grande dis­
tinction, selon les règlements d'ordre intérieur 
de l'école. 

Ce diplôme est signé par le principal de l'école 
et contresigné par le secrétaire de la province. 

23. Un jury, composé de cinq membres nom­
més, sur la recommandation de la corporation, par 
le secrétaire de la province, assisté par le principal 
et par deux professeurs de l'école, désignés par 
le principal, est chargé d'examiner les élèves qui , 
ayant terminé leurs études, veulent obtenir un 
diplôme de capacité. 

24. Les noms des élèves diplômés sont publiés 
dans la Gazette officielle de Québec, avec mention 
de la note méritée par chacun d'eux. 

25. La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 4 5 ) 

Loi relative à la constitution de la Cour supérieure 

(Sanctionnée le 9 février 191 S) 

C A M A J E S T É , de l'avis et du consentement du 
» Conseil législatif et de l'Assemblée législative 

de Québec, décrète ce qui suit : 

16. The professors shall be appointed by the 
Provincial Secretary, on the advice c f the 
members of the corporation, expressed by the 
majority of the votes of the members présent 
at a meeting convened for the purpi so. 

17. The profess) rs of the school may be 
removed for cause by the Provincial Secretary, 
on the advice expressed by the veto of two-
thirds of all the members oi the corporation. 

18. The quorum at meetings oi the corpora-
i Ion shall be four members. 

19. The carrying oui of the regulations 
adopted by the c< rporation shall be entrusted 
to an administrative committee consisting of the 
principal and of two members appointed by the 
CM aporation. 

The administrative committee shall render an 
account of its administration to the corporation 
and to the Lieutenant Governor in Council, 
yearly, or oftener. if thereunto required. 

20. A council of improvement, presided over 
by the principal, and consisting oi all the mem­
bers of the staff of pr< fess< rs, shall see to the 
measures to be taken in the interest of the 
studies, and submit propositions to the adminis­
trative commit tee. It shall meet at least three 
times a year. 

21. The corporation shall have the right to 
expropriate all lands and buildings the expro­
priation of whi'h may be deemed necessary for 
the purposes of this act • 

22. The corporation shall deliver diplomas to 
the students according to the special course 
followed by each of them. 

Mention shall be made in the diploma that 
the student has undergone his examinations 
during the course, in a satisfactory manner, or 
with distinction, or with great distinction, or 
with the greatest distinction, according to the 
disciplinary rules of the school. 

Such diploma shall be signed by the principal 
of the school and be countersigned by the 
Provincial Secretary. 

23. A jury, consisting of five members 
appointed by the Provincial Secretary, upon 
the recommendation of the corporation, assisted 
by the principal and by two professors of the 
school, designated by the principal, shall be 
appointed to examine the students who, on 
the completion of their studies, wish to obtain 
a diploma of competency. 

24. The names of the s tudents to whom 
diplomas are awarded shall be published in the 
Quebec Official Gazette, with the mention of the 
degree of merit obtained by each of them. 

25. This act shall come into force on the day 
of its sanction. 

( 8 GEORGE V, CHAPTER 4 5 ) 

An Act respecting the constitution of the Superior 
Court 

(Assented to 9th February, 191S) 

HIS M A J E S T Y , with the advice and consent of 
the Legislative Council and of the Legisla­

tive Assembly of Quebec, enacts as follows : 



1. L'article 8076 des Statute refondus. 1000, 
tel que remplacé par la loi 7 Qecrge V. chapitre 
32. eeotii H li est amendé i 

». En en remplaçant lee m< ta "vingt-c t -un" 
dam U troisième ligne du paragn phe i. par les 
me t s "vingt-six" ; 

/». lin en remplaçant le met "c inq" dans la 
troisième ligne du p: ragraphe 2. par le mot " sept . " 

2. L'« r t i d e euivanl est inaéré (I; ns les S ta tu t s 
refondus. 1000, après l'article 3084 : 

" 3084». Sujet à l 'autori té législative du 
Canada, le juge en chef ou h' juge nommé par 
l'auti rite compétente p« ur remplir les fonctii ns 
do juge en chef, selon le cas. peut, à la requête 
d 'une partie, déférer l'instructil n et la décisû n de 
toute ' . u s e . matière et chose pendantes devant 
la Cour supérieure < u un de ses juges, à un aVOCBl 
de quinze années de pratique au moins. 

Les règles suivies en semblables matières 
devant la CoUI supérieure «u devant un juge de 
cet te C«ur. seront applicables aux procédures 
devant cet avérâ t , et la décisii n qu'il rend est le 
jugement de la Cour < u du juge, sel< n le cas. et a 
le même effet. Le pouv< ir des juges de la CoUT 
supérieure de f: iie des règles de pratique en la 
manière déterminée par les articles 73. 7-1 et 7ô 
du <•< de de Pr< cédure civile, s'étei (I aux matières 
et cluses auxquelles se rapporte le présent 
ar t ic le ." 

3. I.a présente loi entrera en vigueur le jour 
qu'il pla.ira au lieutenant-gouverneur en conseil 
de fixer par proclamation. 

1. Article 3070 of the Revised S ta tu tes . 1900. 
as replaced liy the act 7 (leorge V, chapter 32, 
Section I. iS amended : 

». By replacing the word : " t w e n t y - o n e " in 
the third line* f paragraph l thereof, by the word: 
" twenty-six"; 

/-. By replacing the word : "five" in the second 
line of paragraph 2 t h e m f. by the word: " seven" . 

2. The following article is inserted in the 
Revised S ta tu tes . 1000, after article 3084 thereof : 

" 3084». Subject to the legislative au thor i ty « f 
Canada, the chief justice ( r the judge appointed 
by the proper au thor i ty to perform the duties of 
the chief justice. ; s the case may he .may. on the 
application of one party, refer the hearing and 
decision of any C a s e , ma t t e r or thing pending 
lull re the Superior Court « r one of the judges 
thereof, to an advocate who has practised f e r a l 
least fifteen years. 

The rules foil, wed in like mat ters hefore the 
Superior Court or before a judge of that court , 
sh: II apply to proceedings heft re such advocate, 
and the decision given by him shall be the judg­
ment «f the court or of t h e judge, as t h e case may 
be .ami shall have the same force and effect. T h e 
power of the Judges of the Superior Court to 
make rules of practice in the manner indicated in 
articles 73. 71 and 75 of the Code of Civil Proce­
dure, shall extend to every ma t t e r and thing 
coming within the scope of this ar t icle ." 

3. Th i s act shall come into force on the day it 
shall please the Lieutenant-Governor in Council 
to fix by proclamation. 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 47) 

Loi concernant la juridiction de certaines cours de 
magistrats dans et pour le comté du Lac Saint* 
.lean 

[Sanctionnée le 9 février uns.) 

AT T E N D E cpie. par la loi 53 Victoria, chapitre 
2, section 1, paragraphe », telle qu 'amendée 

par la loi f>4 Victoria, chapitre 7, section 1. le 
comté de Chicoutimi B été divisé, pour les fins 
tie la représentation à l'Assemblée législative, les 
fins municipales, judiciaires, d'enregistrement et 
d'agriculture; en deux comtés désignés sous les 
noms de : "comté de Chieouthni" et "comté du 
Lac Saint -Jean"; 

Attendu que ces loi.- sont entrées en vigueur res­
pectivement les 2 mars et 30 décembre 1890; 

At tendu qu'à ces dates , des cours de magistrat 
existaient sous les noms de "Cour de magistrat 
pour le comté de Chicoutimi, dans la paroisse de 
Saint-Jérêuno"; " G o u r d e magistrat pour le comté 
de Chicoutimi, à Saint-Louis de Métabe tchouan" 
et "Cour de magistrat pour le comté de Chicou­
t imi . dans la paroisse de Saint-Eélicien"; 

At tendu que ces cours ont existé jusqu'au 
13 janvier, 1917, da te de leur abolition; 

At tendu qu'il existe des doutes sur la juridic­
tion de ces cours d ' instruire et de disposer, sous la 
désignation ci-dessus, des instances mues devant 
elles depuis l 'entrée en vigueur desdites lois 
53 Victoria, chapitre 2, et 54 Victoria, chapitre 7; 

At tendu qu'il convient de faire disparaître tout 
doute à cet égard; 

A ces causes, Sa Majesté, de l'avis et du con­
sentement du Conseil législatif et de l'Assemblée 
législative de Québec, décrète ce qui sui t : 

(s G E O R G E V, C H A P T E R 47) 

An Act respecting the jurisdiction of certain 
.Magistrates' Courts in and for the county of 
Lake Saint John 

(Assented /» 9th February, wis). 

W HEREAS, by the act 53 Victoria, chapter 2. 
section 1. paragraph », as amended by the 

act .VIVictoria, chapter 7, section 1, the cou nty of 
Chicoutimi was divided for the purpose of repre­
sentation in the Legislative Assembly, and for 
municipal, judicial, registration and agricultural 
purposes, into two counties designated under the 
names of : " C o u n t y of Chicout imi ," and "Coun ty 
of Lake St. J o h n ; " 

Whereas the said acts respectively came into 
force on the 2nd March and 30th December, 
1800; 

Whereas, at those dates, Magistrates ' Courts 
existed under the names of "Magis t ra tes ' Court 
for the C o u n t y of Chicoutimi, in the parish of 

• St. Jérôme.'1 "Magis t ra tes ' Court for the Coun ty 
of Chicout imi ,a t St. Louis de Métabe tchouan ;" 
and "Magis t ra tes ' Court for the Coun ty of 
Chicoutimi, in the parish of St. Eélicien"; 

Whereas such courts existed until the 13th 
January , 1017, the da te of their abolition; 

Whereas doubts exist as to the jurisdiction of 
such courts for trying and disposing, under the 
above designation, of cases brought before them 
since the coining into force of the said acts 53 
Victoria, chapter 2. and 54 Victoria, chapter 7; 

Whereas it is expedient to remove all doubts 
in this respect: 

Therefore, His Majesty, with the advice and 
consent of t h e Legislative Council and of the 
Legislative Assembly of Quebec, enacts as follows: 
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1. Les procédural faites par les parties en 
causes et les jugements rendus par le inagi.-trat 
O U le greffier dans toute instance devant la ('«an-
dé magistrat pour le comté de Chicoutimi, dans 
la paroisse de Saint-Jérôme, la Cour de magistrat 
pour le comté de Chicoutimi, à Saint-Louis de 
Métabetchouan, la Cour de magistrat pour le 
comté de Chicoutimi, dans la paroisse de Saint-
lélicien, depuis le '_> ma i - 1800, jusqu 'au 13 
janvier 1917. da t e de l'abolition de ce- cou r s sont 
déclarées avoir été faites et rendu- légalement et 
être valides nonobstant la désignation de telles 
cours. 

2. La prélente loi entrera en vigueur le jour de 
sa sanction. 

(8 GEORGE V, CHAPITRE 48) 

Loi amendant l 'article 310s de- S t a tu t s refondus. 
1909, et exemptant les voyageurs do c< mmer< e 
de remplir les fonctions de jurés 

(Saitctiuitiit't li !> février 1918). 

SA M A J E S T E , de l'avis et du consentement du 
Conseil législatif et do l'Assemblée législa­

tive de Québec, décrète ce qui suit : 

1. L'article 3408 des Statuts lefondus, 1909, 
tel qu 'amendé par les lois ."> ( leorge V. chapitre 54, 
section I. et o George V. chapitre 21 . section 1. 
est (le nouveau amendé en y insérant, après le 
paragraphe 10. le suivant : 

"10«. Les voyageurs de commerce". 

2. Les mots '•voyageurs de commerce", au 
sens de la présente loi. comprennent les personnes 
ayant dûment qualité peur faire partie, comme 
membres actifs, des B S S O C Ù tiens de vi yageurs de 
commerce constituées en et rpera t iens et connues 
sous le nom de "Commercial Travellers' Associa­
tion of Canada, Dominion Commercial Travellers' 
Association. Maritime Commercial Tron lli rs' 
Association, Ontario Commercial Travellers' Asso­
ciation et Xortli West Commercial Travellers' 
Association." 

3. La présente loi entrera en vigueur le jour de 
sa sanction. 

(8 GEORGE V. CHAPITRE 19) 

Loi modifiant la loi relative aux coroners de la pro­
vince de Québec 

(Sanctionnée le 9 février 1918 

SA M A J E S T E , de l'avis et du consentement du 
Conseil législatif et de l'Assemblée législative 

de Québec, décrète ce qui suit : 

î . L'article 3487 des S ta tu t s refondus. 1900, 
tel (pi'édicté par la loi 4 George Y, chapitre 3S, 
section 1, est remplacé par le su ivant : 

"3487. Quiconque apprend ou connaît qu 'une 
personne est déeédée par suite d 'une mor t vio­
lente ou soudaine, ou par suite de causes qui ne 
paraissent pas naturelles, ou qui sont inconnues 
ou suspectes, doit en donner avis do la façon la 
plus rapide et la moins coûteuse possible, dans les 
vingt-quatre heures que tel fait est parvenu à sa 
connaissance, au coroner du district ou à son 
député. 

Il est particulièrement du devoir des voisins 
immédiats de l'endroit où telle mor t s'est pro-

3. The proceedings of the partiel to suits and 
the judgments rendered by the magistrate or 
clerk in any case before the Magistrate's Court 
for the County of Chicoutimi, in the parish of 
St. Jérôme, the Magist rate's ( lourt for the County 
of Chicoutimi, at St. Louis de Métabetchouan, 
the Magistrate 's Court for the County of Chi-

eoutimi,in the parish of st. Félicien, from the 
2nd March.-1890, to the 13th of January . 1917, 
the da te of the abolition of such court-, are 
declared to have been legally <!' no and rendered 
and to be valid notwithstanding such new desig­
nation. 

2. Thi - act shall <•• u n e into force on the day of 
its sanction. 

(8GEORGE V. CHAPTER 48) 

An Ad to amend article 3408 «f the Revised 
S ta tu tes . 1909. and t< exempt commercial 
travellers from serving : s jun rs 

(Assented to 9th February, 1918). 

I l i s MAJESTY, with the advice and consent 
8 1 of the Legi-l i i ve ( !i unci]. nd of the Legis­
lative Assembly < f Quebec, enacts as follows: 

1. Article 340.S «f the Revised Sta tutes . 1909. 
BS amended by the : i t s Ô Get ige V. chapter 04, 
section I. and (> ( lei rge Y. eh. [iter 21. so tion 1, 
is again amended by inserting therein, after 
paragraph 10 thereof, the f- Hewing: 

"10». Cc nnnerci 1 travellers ." 

2. The words "commercial travellers",for the 
purposes of this act, shell include all persons 
properly qualified to be active members of the 
incorporated commercial tan vellers' associations 
known as "Commercial Tr. voiler-' Assoi iatii n of 
Canada" . ' 'Dominion O m i n e r i 1 Travellers' 
Associ tii n" . "Mar i t ime Comme) ' i 1 Travellers ' 
Association", "Onterio Commerci 1 Travellers' 
Association", and "North West Commercial 
Travellers ' Association". 

8. This act shall come into force on the day of 
its sanction. 

( s G E O R G E V. C H A R T E R 49) 

An Act to amend the law respecting coroners in 
the Province of (Quebec 

(Assented to 9th February, 1918) 

J I 1 S M A J E S T Y , with the advice and consent 
» i of the Legislative Council and of the Legis­
lative Assembly of Quebec, enacts as follows : 

J . Article 3487 of the Revised S ta tute- . 1909, 
B8 enacted by the act I ( îeorge V. chapter 3S, sec­
tion I . is replaced by the following : 

"3487. Whosoever m a y learn or know tha t a 
person has died a violent or sudden death, or a 
death due to causes which do not appear to be 
natural , or which are unknown or of a suspicious 
nature , shall, as quickly and as inexpensively as 
possible, within twenty-four hours, give notice 
of such fact to the coroner of the district, or to his 
deputy . 

I t shall he the special du ty of the persons living 
in the vicinity of the place where such dea th 
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duite de donner l 'avii requii par le présent 
ertiole". 

2. L'article 34S7aV/ des S ta tu t s refondus, 1009. 
tel qu'édicté par la loi 4 Qeorge V, chapitre 38, 
section I. est amende en ajoutant , après le dernier 
item du tarif, les mots suivants : 

"Au con mer, pour toute copie cer­
tifiée «les documents formant partie de 
l'enquête ou des recherches d 'enquête, 
par cent mots ; . 10 

Au coroner, pour un certificat d'en­
quête ou pour un certificat de recher-
enee d'enquête 1.00". 

3 . l.a présente loi entrera en vigueur le jour de 
sa sanction. 

(8GEORGE V, C H A P I T R E 51 ) 

Loi pourvoyant à la protect ion des édifices publiée 
contre les incendies 

(Sanctionnée le 9 février 191 S) 

AT T E N D E (pie beaucoup d'édifices publics 
dans la province sont détruits par des 

incendies et qu'i l convient de pourvoir d 'une 
manière plus efficace à leur protection: 

A ces causes, Sa Majesté, de l'avis et du consen­
tement du Conseil législatif et de l'Assemblée 
législative de Québec, décrète ce qui sui t : 

1. Le paragraphe et les articles suivants sont 
insérés dans les S ta tu t s refendus, 1000, après 
l'article 3781: 

" § 6a.—De la protection des édifices publics 
cmitrc l'incendie 

"3781». Les mots "édifices publics" employee 
dans le présent paragraphe signifient et compren­
nent les édifices publics tels que définis à l'article 
3740, et les me t s "pr< priétaires d'édifices publics" 
signifient et Comprennent les personnes désignées 
à l'article 3750. 

"3781/». Tou te installation électrique dans un 
édifice public de la province, pour la transmission 
de la lumière, de la force motrice, du pouvoir ou 
de la chaleur ne ]>cut être faite ou modifiée que 
par une personne ou sous la surveillance immé­
diate d 'une personne dûment autorisée et porteur 
d 'une licence à cet effet. 

"3781c. Tou t e installation quelconque de 
chauffage dans u n édifice public, existant actu­
ellement OU placée à l'avenir, doit être approuvée 
par un des inspecteurs des édifices publics qui 
donne au propriétaire de l'édifice un certificat à 
cet effet. Ce certificat doit être constamment 
tenu affiché à l'endroit désigné par l 'inspecteur. 

"3781 ' / . Il est loisible au lieutenant-gouver­
neur en conseil de prescrire les conditions aux­
quelles la licence prévue a l'article 37816 sera 
émise, sa durée et l 'honoraire exigible. Il lui est 
également loisible de prescrire les conditions qu'il 
croit justes et raisonnables, relativement à l'ins­
tallation du système de chauffage dans un édifice 
public, de même que les conditions auxquelles le 
certificat prévu à l'article 3781c est émis, sa durée 
et les honoraires exigibles. 

"3781c. L' inspecteur en chef des édifices 
publics peut, avec l 'approbation du ministre des 
t i r a vaux publics et du travail.déclarer défectueux 
toute installation électrique ou système de 
chauffage actuellement existant dans un édifice 
public et ordonner les modifications qui doivent 

occurred, to give the notice required by this 
art icle." 

2. Article 3lN7»/</of the Revised Statutes , 1000, 
SI enacted by the act 4 George V, chapter 38, 
section 1, is amended by adding thereto, after the 
last item of the tarilf, the following : 

" T o the coroner, for every certified co­
py of any document forming part 
of an inquest or an Investigation, 
per hundred words 10 

To the coroner, for every certificate of 
inquest or certificate of investiga­
tion 1.00" 

3 . This act shall come into force on the day of 
its sanction. 

(8 GEORGE V, CHAPTER SI) 

An Act for the protection of publie buildings 
against fire 

(Assented to9th February, 1918). 

WH E R E A S many public buildings in the 
Province are destroyed by fire, and it is 

expedient to provide more effectively for their 
protection; 

Therefore His Majesty, with the advice and 
consent of the Legislative Council and of the 
Legislative Assembly of Quebec, enacts as follows: 

1 . The following subsection and articles are 
inserted in the Revised Statues . 1000, after ar t i ­
cle 3781 : 

" § fia.—Protection of Public Buildings Against 
Fire. 

"3781a. The words: "public; buildings" used 
in this subsection mean and include the public 
buildings defined in article 3740, and the words: 
"proprietors of public buildings," mean and 
include the persons defined in article 3750. 

"3781b. No electric installation in a public 
building in the Province for the transmission of 
light, motive power o r ,hea t shall be put in or 
al tered except by a person or under the imme­
diate supervision of a person duly authorized 
and holding a license to tha t effect. 

"3781r. Every heat ing appara tus a l ready ins­
talled in a building or t o be so in future, must be 
approved by one of the inspectors of public 
buildings, who shall give the proprietor of the 
building a certificate to tha t effect. This 
certificate must be always posted u p a t the place 
indicated b y the inspector. 

"3781a". T h e Lieutenant-Governor in Council 
may prescribe the conditions on which the license 
provided for in article 3781b shall be issued, its 
durat ion and the fee chargeable thereon. H e 
may likewise prescribe such conditions as he 
may deem fair and reasonable respecting the 
installation of a heating system in a public 
building, as well as the conditions on which the 
certificate provided for in article 3781c shall be 
issued, i ts durat ion and the fees chargeable 
thereon. 

"8781c. The chief inspector of public buildings, 
may . with the approval ot the Minister of Public 
Works and Labour, declare any electric installa­
tion or heat ing appa .a tus now in any public 
building, defect ive. and m a y order the necessary 
alterations t o be made, and, if the proprietor 
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j être faites et, à défaut «le se conformer aux 
ordres dudi t inspecteur à <-ct effet, le propriétaire 
eft passible des pénalités prévues par lei articles 
8782 «'t 8788. 

-3781/. Les articles 37S2 à 37MI. inclusive-
ment, i appliquent, mutatis mutandis, au présent 
paragraphe." 

2. La présente loi entrera eu vigueur sur pro­
clamation du lieutenant-gouverneur en conseil, 
aussitôt après sa publication dans la OoMette 
officielle de Québec, 

(s GEORGE V, CHAPITRE 53) 

Loi pourvoyant à un jour de repos par semaine 
pour les employés dans certaines industries 

(Sanctionnée le '.) février 1918}, 

ATTENDU que les employés d'hôtels, «le 
restaurants et de clubs doivent travailler 

sept jours par semaine, sans aucun arrêt o| 
tpi'il est important de pourvoir à un jour de 
repos hebdomadaire en faveur de ces employés : 

A ces causes, Sa .Majesté, de l'avis et du con­
sentement du Conseil législatif et de l'Asscm-
blée législative de Québec, décrète ce qui suit : 

J . Il est loisible au lieutenant-gouverneur en 
conseil de décréter (pie toutes personnes qui, 
comme propriétaires, locataires ou occupants, 
tiennent, opèrent ou conduisent un hôte!, un 
restaurant ou un club sont tenues d 'accorder à 
leurs employés un jour de repos hebdomadaire. 

2. 11 est également loisible au lieufenaiil-
gouverneur en conseil de faire des règlements 
]M»ur donner effet à la présente loi et détermi­
ner à quels établissements elle s'applique, 
quelles personnes pe inen t en bénéficier et de 
quelle manière elle est applicable. 

3. Avis doit être donné dans la Gazettt offi-
rit Ut tie Québec de la mise en vigueur des dis­
positions ci-dessUB, et, à compter de la date de 
la publication «le tel avis, les intéressés sont 
tenus de s'y conformer. 

4. Toute personne qui enfreint les dispositions 
de la présente loi ou les règlements «pie le lieu­
tenant-gouverneur en conseil peut edict t est 
passible d 'une amende n 'excédant pas cinquante 
piastres et des frais, et d'un emprisonnement 
n'excédant pas un mois, à défaut de paiement. 

5. Les poursuites en vertu de la présente loi 
OU des règlements sont intentées par l'un des 
inspecteurs, devant un juge des sessions ou un 
magistrat de police d;uis les cités de Montréal 
et de Québec, et devant le magistrat de district 
ou devant tout juge de paix de l'endroit où 
l'infraction a été commise. 

Ces poursuites peuvent aussi être intentées 
par toute au t re personne pourvu (pie le poursui­
vant dépose, au préalable, entre les main- de la 
personne qui émet les sommations, la somme de 
vingt piastres pour garantir le paiement de-
frais résultant de la poursuite. 

6. La procédure suivie est celle prescrite par 
la partie X V du Code criminel, relative aux 
convictions sommaires. 

7. Tou t inspecteur des établissements indus­
triels est autorisé h entrer, à toute heure, «lans 

does not OOmply with the said inspector's orders 
to that effect, lie Shall be liable to the penalties 
provided for in articles 3782 and 8783. 

•'3781/. Articles 3782 to :i7.s'.i inclusive, shall 
apply to this subsection, mutatis mutandis" 

2. This act shall come into force on a procli (na­
tion of the I.iouteiiant-t il vomer in ( 'eiineil. after 
its publication in the (jmi'ir Official Gazette, 

(8 GEORGE V. CHAPTER 53) 

,\n Act to provide for one day of rest each 
week for employées in certain industries 

(Assented to nth February, tf)l8) 

W HEREAS the employees in hotels, restau­
rants and clubs have to work -even 

days a week without stopping, and it is ini]>or-
tant to provide for one day of rest each week 
for such employees : 

Therefore. His Majesty, with the advice and 
consent of the Legislative Council and of the 
Legislative Assembly of Quebec, enacts as 
follows : 

1. The Lieutenant-Governor in Council may 
order that every person who keeps, directs, 
runs or manages a hotel, restaurant or club as 
proprietor, tenant or occupant, shall be bound 
to give his employees one day of rest each week. 

2. The Lieutenant-Governor in Council may 
also make regulations for carrying out this act 
and determine to what establishments it shall 
apply, what persons may benefit by it and in 
what manner it shall apply. 

3. Notice shall be given in the Quebec Official 
Gazette of the coming into force of the above 
provisions, and. from and after the date of the 
said proclamation, all persons interested must 
comply with the same. 

4. Any person infringing the provisions of 
this act or the régulât ions which the Lieutenant-
Governor in Council may enact, shall be liable 
to a fine of not more than fifty dollars and 
costs, and. in default of payment, to imprison­
ment for not more than one month. 

5. livery prosecution under this act or the 
regulations made t hereunder, shall be taken by 
one of the inspectors before a judge of the 
sessions or a police magistrate, in the city of 
Montreal or Quebec, or before the district 
magistrate or any justice of the peace of the 
place where the offence was committed. 

Such prosecution may also be taken by any 
other person, provided the prosecutor deposits 
beforehand with the person issuing the sum­
mons, the sum of twentx dollar- as security for 
the costs of the prosecution. 

6. The procedure to he followed shall bo that 
prescribed by l'art XV of the Criminal Code 
respecting summary convictions. 

7. Any inspector of industrial establishments 
is authorized to enter, at any hour, any of the 



les établissements visés par la présente loi, pour 
s'enquérir de la manière dont elle est appliquée. 

8. La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

buildings referred to in this act, for the purpose 
of ascertaining how it is observed. 

8. This act shall come into force on the day 
of its sanction. 

(s GEORGE V. CHAPITRE 50) (8 GEORGE V, CHAPTER 59). 

Loi relative a l'eut ret ion «les chemins d'hiver 
sur les routes provinciales 

(Sanctionnée le o février WIS), 

SA MAJESTÉ, de l'avis et du consente­
ment du Conseil législatif et de l'Assem­

blée législative de Québec, décrète ce qui suit : 

Au Act relating to the maintenance of winter 
roads on provincial roads 

(Assented to 9th February, 11)18). 

H IS MAJESTY, with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the 

Legislative Assembly of Quebec, enacts as 
follows : 

1 . Les mots "routes provinciales" ou •'route 
provinciale", dans le sens de la présente loi. 
signifient une route construite par le gouverne­
ment de cette province en vertu de la. section 
19 de la h i 3 George V, chapitre 21. ainsi que la 
route Edouard VII, reliant Montréal à House's 
Pein t . 

2. Nonobstant toutes dispositions contraires et 
spécialement l'article 2 de 1:; loi 7 George Y, 
chapitre 10. l'entretien des chemins d'hiver sur 

les routes provinciales est. comme sur t in t 
aut re chemin municipal, sous le contrôle e t la 
direction du conseil des municipalités dans les 
limites desquelles telles routes sent situées et à 
la charge des corporations municipales OU «les 
personnes désignées par elles, conformément au 
C o d e municipal «le Québec et aux dispositions 
législatives spéciales régissant ces municipalités. 

3. Les balises ne doivent pas être plantées 
sur la partie pavée d 'une route provinciale. 

Quiconque plante des balises contrairement à 
cette prohibition encourt une amende n'excé­
dant pas huit piastres et peut être condamné en 
outre à payer les dommages qu'il a causés. 

4. La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

1 . In this act the expression "provincial roads ' ' 
or "provincial road" means a road built by the 
Government of this Province under section 19 
of the act 3 George V. chapter 21 , as well as 
the King Edward VII road connecting Mont ­
real and Rouse's Point . 

2. Notwithstanding any provision to the 
contrary, and especially section 2 of the ac t 7 
George V. chapter 10. the maintenance of 
winter reads on provincial roads shall, as any 
other municipalité road, be under the control and 
management of the councils of the municipalities 
within whose boundaries such reads are si tuat­
ed, and shall l>e at the charge of the municipal 
corporations or of the persons by them design­
ated, in conformity with the provisions of the 
Quebec Municipal Code and the sjK'cial legis­
lative provisions governing such municipalities. 

3. Ballses must not be placed on the paved 
part of the road. 

Every person who places balizos in contra­
vention of this prohibition shall be liable t o a 
fine of not more than eight dollars, and may 
also be condemned to pay the damages he has 
caused. 

4. This act shall come into force on the day 
of its sanction. 

(S GEORGE V, C H A P I T R E 00) 

Lui amendant les S ta tu t s refondus, 1888, les 
S t a tu t s refondus, 1009, et le Code municipal 
de Québec, relativement aux affaires munici­
pales 

(Sanctionnée le '•> fierier, 1018) 

SA M A J E S T É , de l'avis et du consentement 
du Conseil législatif et de l'Assemblée légis­

lat ive de Québec, décrète ce qui suit : 

1. Le chapitre deuxième du ti tre onzième des 
S ta tu t s refondus, 1909, est amendé en y ajoutant 
après la section XXIIÔ (articles 5956c à 5956ft)t 
tel qu 'édicté par la loi 0 George Y, chapitre 30, 
section 1, les sections et articles suivants : 

" S E C T I O N x x n i 

DES COMPTES MUNICIPAUX 

§ 1.—Des rapporte financiers et de la vérification 
des comptes des municipalités 

" 5956/. Le greffier ou le secrétaire-trésorier, 
suivant le cas, de toute municipalité de la pro* 

(8 G E O R G E V, C H A P T E R 60) 

An Act to amend the Revised S ta tu tes , 1888, the 
Revised S ta tu tes , 1009, and the Quebec Muni ­
cipal Code respecting municipal affairs. 

(Assented to 0th February, 1018) 

HIS M A J E S T Y , with the advice and consent of 
the Legislative Council and of the Legisla­

tive Assembly of Quebec, enacts a s follows : 

1. Chapte r second, of t i t le eleventh, of the 
Revised Sta tu tes , 1909, is amended by adding 
thereto, ; ftcr section X X I I 6 (articles 5956c to 
5956ft), as enacted by the act 6 George V, chapter 
30, section 1, the following sections and articles : 

" S E C T I O N X X I I I 

" M U N I C I P A L ACCOUNTS 

§ 1. Financial reports and audit of accounts of 
municipalities 

" 5956i. The clerk or secretary-treasurer, as 
the case may be, of every municipali ty in the 
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vioœ constituée en corporation par une loi spé­
ciale ou en vertu (Tune loi générale, doit, dan- les 
deUX mois qui suivent immédiatement l'expiration 
de l'année fiscale, t ransmett re au miui-tre des 
affaires municipales un rapport île -on vérifica­
teur, comprenant l'actif et le passif de la munici­
palité et ses opérat ions financières durai,t l 'année 
fiscale, préparé sur el d'après le- formule- (pli 
seront, sur demande, fournies par le ministre des 
alfaires municipales, certifié par le vérificateur 
et accepté par le secret . t i re-né- lier OU aut re 
officier qui tient les comptes de la municipalité. 

" 5956/. si un greffier ou secretaire-tree rit r 
ne transmet pas, dan. le délai voulu, le rapport 
requis par l'article 00661, ou si le rapport ainsi 
transmis est incomplet OU erroné, d 'après l'opinion 
du ministre des affaires municipales, ce dernier 
peut faire préparer un rapport et une vérification 
convenables, POUT toute période de temps, aux 
frais de la municipalité dont il s'agit, par un ou 
plusieurs des inspecteurs «lu département des 
affaires municipales ou des comptables agissant 
pour ce dépar tement . 

•• 5956/.. Tout secrétaire-trésorier, ou autre 
officier qui t ient les livres de comptes ou le 
registre des procès-verbaux de la municipalité, 
doit, chaque l'ois (pie le lui demande le ministre 
des affaires municipale-, produire et exhiber à 
l 'inspecteur, ou aux inspecteurs, du département 
des affaires municipales ou aux comptables agis­
sant pour ce dépar tement , pour examen et ins­
pection, tous rôles, livres, ci mptes, pièces justifi­
catives et documents d u t . on sadite qualité, il 
a la |M)ssession, la garde ou le contrôle concernant 
les comptes do la municipalité. 

" 5956/. Tout secrétaire-trésorier, ou autre 
officier, qui tient les livres de comptes <>u les regis­
tres des procès-verbaux «le la municipalité et nui 
néglige ou refuse de se conformer aux dispositions 
de la présente section, est passible, pour chaque 
offense, d 'une amende d'au moins v i n g t - C i n q 
piastres et d 'au plus deux cents piastres. 

" 5956»/. 1. 'inspecteur ou comptable qui fait 
une vérification en vertu de la présente 1< i doit, 
dans son rapport , faire telles reconunandations 
(pii lui semblent nécessaires concernant les livres 
et, les comptes de la municipalité, la garde en 
-ureté des deniers do la municipalité et l'accom­
plissement des devoir- du secrétaire-trésorier ou 
autre officier on charge des livres de compte. 

" 5956». Si le rapport de l'inspecteur «ai du 
comptable fait voir un état do élu se- dans la 
nnmicinalité qui justifie une action sommaire, 
son conseil doit immédiatement , sur réception 
du rapport , prendre, dès lors, les mesure- néces­
saires pour protéger et servir les Intérêts de la 
municipalité intéressée, et à défaut par le conseil 
d'en agir ainsi dan- les trente jours à compter 
de la réception du rapport , tout ntribuable peut 
intenter une poursui te pour forcer le conseil à 
prendre les mesures requises. 

" 5956". Nul inspecteur du département des 
affaires municipales, ou comptable agissant poul­
ie dépar tement , ne peut revecoir d'une munici­
palité, ou d'un de ses officiers, des honoraires ou 
autre rémunérat ion peur les services q u ' i l rend 
dans l'exécution des devoirs de sa charge en vertu 
de la présente loi, mais cet inspecteur OU et ins­
table doit recevoir paiement do ses service-, et 
des dépenses raisonnable- «le voyage et autre-
dépenses, de la manière ci-après prescrite. 

" 5956// . Chacun des inspecteurs ou compta­
bles doit recevoir le traitement et les }u,n rairos 
qui seront fixés par le lieutenant-gouverneur en 
conseil, lesquels salaires ou honoraires, ainsi que 
toutes les dépenses encourues par eux en vertu 
de la présente loi, peuvent être payés par le 
ministre des affaires municipales cl devront être 

Province, Ineorpon ted by special i et or in virtue 
of a general act, shall, within the two months 
Immediately following the expiration of its fiscal 
year, tn unit to the Minister of Municipal Affairs 
a report of its auditor, covering the assets ami 
liabilities of the municipality and its financial 
Open ti' n- (luring the fiscal year, made on and in 
. CCi rd. nee with such forms as may on demand 
be furnished by the Minister of Municipal 
Affair-, certified t o by the auditor and accepted 
by the secretary-treasurer or other officer in 
charge of the accounts of the municipality. 

" 5956/. Should any such clerk or secretary-
treasurer fi il to t ransmit , within the proper delay, 
the report required by article 5956t, or should the 
rep BO t ransmitted be incomplete or erroneous 
in theopinii n of the Minister of Municipal Affairs, 
the I: tter shall have the right to cause a proper 
. »i*lit . ml report, for any period of time, to be 
made at the expense of the municipality in ques­
tion by . n e or nio.ee of the inspectors of the 
Dep: riment of Municipal Affairs or accountants 
a i l ing for the Department. 

"5956/,. livery scerotary-tre; surer, or other 
• fficer in chaige of the hook- oi accounl or the 
minute-books Of I he municipality, shall, whenever 
requested so t<. do by the Minister of Municipal 
Affi 1rs, produce and exhibit to the inspector Of 
inspectors of the Department of Municipal 
Aft. ire « r to the accountants acting for tha t 
Department , f< r examination and Inspection, all 
r< lis. books, a c c i unts . vouchers and documents 
which,in his said capacity, he has in his pi ssession, 
custody . r et n tn I respecting the accounts of the 
municipality. 

" 5956/. Any secret a ry-trea surer, or other 
officer in charge o f the books of account or minu te -
books of the municipality, who neglects or refuses 
to ci mply with the provisions of this section, shall 
he liable, f r each offence, to a penalty of not less 
than twenty-five d< liars aor move than two hun­
dred d< liars. 

" 5956»/. The inspector or accountant making 
an ; udit under this act shall, in his rc|K>rt. make 
such recommendations a s may seem to him 
necessary respecting the books and accounts of 
the municipality, the safekeeping of the moneys 
of the municipality, and the performance of the 
duties of the secretary-treasury or other officer in 
charge of the books of account. 

"5956//. If the report of the inapector or 
; i r i untanl -hows such a condition of affairs in the 
municipi lity as warrants summary action, the 
council thereof shall forthwith, upon receipt 
( f the report, take such action thereon as may 
protect and further the interests of the munici­
pality affected, and in default of the council so 
doing within thirty days tn in the receipt of the 
report, any ratepayer may take an action in law 
to compel the council to adopt the proper remed\ ' . 

" 5956'). No inspector of the Depar tment of 
Municipal Affairs or accountant acting for the 
Department shall receive from any such muni­
cipality, or from any officer thereof, any fees or 
other remuneration for services rendered by 
him in fulfilment of the duties ( f his office under 
this ; ct, but every such ius|x'(U>r or accountant 
shall be paid for his services, and for reasonable 
travelling and ether expenses, in the manner 
hereinafter provided. 

" 5956//. Kach of the insjM'ctors or accountants 
sh; II receive such salary and fees as m a y be 
fixed by the Lieutenant-Governor in Council , 
which salary or fees, together with all the ex­
penses incurred by him under this act . m a y be 
paid by the Minister of Municipal Affairs, and 
shall be respectively reimbursed by each munici-
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respectivement remboursée, par chaque munici­
palité dont les comptes ont été ainsi vérifiés en 
vertu des dispositions de la présente loi. 

§ 2 . - Dei limitis di lu <lctt< m mi in'pale 

"5956'/. A moins qu 'une au t re autorisation 
antérieure n'ait été accordée par le lieutenant-
gouverneur en conseil, sur la recommandation 
du ministre îles alfaires municipales, toute det te 
contractée par une municipalité constituée en 
corporation par une loi spéciale ou en ver tu d'une 
loi générale, POUT l 'une des lins suivantes, doit 
être payable dans la période de temps ei-après 
respectivement spécifiée : 

a. Afin d'établir, acquérir, prolonger OU agran­
dir un Byetème d'égoutou un système pour fournir 
de l'eau aux habitants d'une municipalité, ou 
afin d'acquérir du terrain pour en faire des parcs 
publics ou des lieux d 'amusement, le développer 
et l'améliorer, quarante ans ; 

b. Afin d'établir, acquérir, prolonger ou agran­
dir une installation et un système d'éclairage au 
gaz OU à l 'électricité, ou afin d'acquérir du terrain 
pour faire de- chemins public<, rue- nu trottoirs, 
pour les développer ou les construire, les prolonger 
ou les améliorer, si les pavages ou les trottoirs 
sont en pierre, en blocs, en brique, en béton ou 
autres matériaux «le même nature quan t à la 
durée, ou afin d'acquérir, améliorer ou construire 
des ponts, s'ils sont en pierre, en béton, si leur 
superstructure est en fer. OU autre matière de 
semblable nature <piant à la durée, ou afin d'ac­
quérir du terrain, pour construire, agrandir e t 
améliorer des bâtisses destinées à quelques fins 
municipales, si la bâtisse est en matériaux d 'une 
nature plus durable que le bois,—trente ans . 

c. Afin d'acquérir du terrain pour faire les che­
mins publics, les rues ou les trottoirs, les déve­
lopper, les construire, les prolonger Ou améliorer, 
si les pavages OU les trottoirs sont en macadam 
OU en asphalte, OU faits avec d 'autres matériaux 
de même nature quant à la durée, ou, afin d 'ac­
quérir, améliorer ou construire des ponts , s'ils 
sont en bois ou de quelque autre matière d 'une 
nature aussi durable, ou afin d 'acquérir «lu ter­
rain pour y construire, agrandir OU améliorer des 
bâtisses destinées à quelque fin municipales, si la 
bâtisse est en bois,—vingt, ans. 

d. Afin d 'acquérir du terrain pour faire les 
chemins publics, les rues ou les trottoirs, les déve­
lopper ou les construire, les agrandir ou les amé­
liorer, si les pavages où les trottoirs sont faits 
avec des matériaux qui ne sont pas d 'une na ture 
durable, ou, pour l'acquisition d 'un équipement 
départemental , OU afin d'accorder une aide, 
bonus ou encouragement,—dix ans. 

e. Pour toute fin à laquelle il n 'a pas é té ci-
dessus pourvu, si le ministre des affaires munici­
pales considère que l'objet ou les matériaux sont 
d 'une nature durable, t rente ans, sinon, dix ans ; 

/ . Pour le paiement de toute det te légalement 
encourue avant le 9 février, 1918,—la période de 
temps pour laquelle la det te pouvait être encou­
rue si elle eût origine après cette date . 

Le présent article ne s'applique pas aux enga­
gements que les corporations municipales con­
t rac tent avec le trésorier de la province en vertu 
de la loi des bons chemins. 1912, et d 'autres lois 
concernant la voirie. 

§ 3.—" Des règlements par le lieutenant-gouverneur 
en conseil 

" 5956/*. Le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut faire des règlements semblables ou différents 

pali ty whose accounts shall have been audited 
under the provisions of this ac t . 

§ 2. Limits of municipal indebtedness 

" 5 9 5 6 / . Unless otherwise and previously au­
thorized by the Lieutenant-Governor in Council, 
upon the recommendation of the Minister of 
Municipal Affairs, any debt incurred b y a muni­
cipality Incorporated by special act or in virtue 
of a general act, for any of the following pur­
poses, shall be payable within the period herein­
after respectively sjwified : 

//. For establishing, purchasing, extending or 
enlarging a system of sewers or a system for 
supplying the inhabitants of a municipality with 
water, or for acquiring b u d for, development of, 
or improvement t o public parks or playgrounds,— 
forty years ; 

b. For establishing, purchasing, extending or 
enlarging a gas or electric light plant or system, 
ot for acquiring land for, development, cons­
truction, extension or improvement of highways, 
of streets or sidewalks, if the pavements or 
sidewalks are of stone, block, brick, concrete or 
other material of similar lasting character, or for 
the acquisition or improvement or construction of 
bridges, if of stone, concrete, iron superstructure 
or of other material of similar lasting character, 
or for acquiring land for, the construction of, 
addition to , or improvement of buildings to b e 
used for any municipal purpose, if the building is 
of material of a more Listing character than 
wood,—thirty years ; 

r. Po t acquiring land for, development, cons­
truct ion, extension or improvement of highways, 
streets or sidewalks, if the pavements or side­
walks are of macadam or asphal t or other material 
of similar lasting character, or for the acquisition, 
improvement or construction of bridges, if of 
wood or other material of similar lasting cha­
racter, or for acquiring land for, or the cons­
truct ion of, addition t o or improvement of 
buildings to be used for a n y municipal purpose, 
if the building is of wood,—twenty years ; 

//. Fo r acquiring land for, development, cons­
truction, extension or improvement of highways, 
s treets or sidewalks, if the pavements or sidewalks 
are of no materia] of a lasting character, or foi the 
acquisition of depar tmenta l equipment , or for aid. 
bonus or encouragement,—ten years ; 

e. Fo r any purpose not hereinabove provided 
for. if the object or material is considered by the 
Minister of Municipal Affairs t o be of lasting 
character, th i r ty years ; if no t so considered, 
ten years ; 

/ . For the payment of any debt legally incurred 
before the 9 th of February, 1918—the period for 
which the debt could be incurred if it had origi­
nated after such da te . 

This article shall not apply t o engagements 
made by municipal corporations towards the 
Provincial Treasurer , by vir tue of T h e Good 
Roads Act, 1912, and other laws concerning 
roads. 

§ 3. Regulations by the Lieutenant-Governor in 
Council. 

" 5956/. The Lieutenant-Governor in Council 
shall have power to make regulations, similar or 



45 

duns différentes municipalités constituées par 
une loi s o c i a l e ou en vertu d 'une loi générale 
ou basés sur des conditions différentes, pour les 
fins suivantes : 

a. IjU manière dont les archives, livres de 
comptes, pièces justificatives, deniers et valeurs 
de toute municipalité doivent être Bardés et 
faire l 'objet d 'un rapport par les officiers de la 
municipalité ; 

6. L'inspection et la vérification ties livres, 
comptes et actif de toute municipalité et le rap­
port fait sur iceux par l'inspecteur ou le comp­
table ; 

c. La forme des obligations et leur enregistre­
ment ; 

d. Le remplacement des obligations perdues ; 
e. Le certificat concernant les obligation-;. 
" 5956- . Tous les salaires, honoraires et amen­

des fixés par e t recouvrés en vertu desdits règle­
ments font partie du fonds consolidé du 
revenu. 

different in different municipalities incorporated 
by special act or in virtue of a general act . or with 
reference to different eonditi ns, concerning the 
following mat ters : 

u. The manner in which the records; hooks of 
account, vouchers, moneys and seciirities of any 
municipality shall be kept and reported upon, by 
the officials of the municipality ; 

b. The inspection and audit of the books, 
accounts and assets of any municipality, and the 
report thereon, by the inspector or accountant ; 

e. The form of the bonds and of their registra­
tion ; 

d. The replacement of bonds lost ; 
e. The certification of bonds. 
" 5956 . All salaries, fees and pecuniary penal­

ties established by and recovered under the said 
regulations shall form part of the consolidated 
revenue fund. 

§ 1—-De l'emploi des deniers provenant d'emprunts § 4. Application of Moneys Realized from Loans or 
ou d'émissions d'obligations Bond issues. 

" 5956/. Les deniers provenant d 'un emprunt 
ou d 'une émission d'obligations fait par tout*' 
municipalité constituée en corporation par une 
loi spéciale ou en vertu d 'une loi générale, doivent 
être exclusivement appliqués aux fins auxquelles 
ils sont destinés, pourvu toutefois que, s'ils 
excèdent le montant requis pour ces fins, l'excé­
dent puisse ê t re appliqué à d 'autres fins spécifiées 
dans un règlement subséquent du conseil, 
approuvé de la même manière que le règlement 
autorisant cet emprunt ou cette émissioo de bons. 

Tout membre du conseil qui, soit verbalement, 
soit par écrit, par son vote ou taci tement, autorise 
le virement de ces deniers, est personnellement 
responsable de toutes les sommes d'argent ainsi 
illégalement détournées de l'usage auquel elles 
étaient destinées, envers la corporation qui peut, 
par une poursuite en justice entraînant l 'empri­
sonnement, les recouvrer du membre ou des 
membres du conseil en défaut. 

Cet te responsabilité est solidaire et s 'applique 
au secrétaire-trésorier cm aut re officier qui parti­
cipe au virement illégal de ces deniers ou qui en 
devient l 'auteur. 

La poursuite en recouvrement de ces deniers 
peut être intentée également par tout contri­
buable ou par le ministre des affaires munici­
pales " . 

2 . L'article 5350 des Sta tu t s refondus, 1909, 
est remplacé par le suivant : 

" 5350. Le trésorier doit tenir les livres de 
comptes de la municipalité de manière que tes 
comptes : 

a. Concordent avec la nature de ses opérations; 
b. E n assurent l 'exactitude ; 
c. E n facilitent la vérification ; et 
d. Fournissent les données nécessaires à la 

préparation des rapports financiers. 
Il doit avoir des pièces justificatives de toutes 

les sommes d 'argent qu'il a payées pour la muni­
cipalité, les produire pour la vérification et 
l'inspection, e t les met t re parmi les archives de 
la corporation. 

Ces livres doivent être tenus dans la forme 
prescrite ou approuvée par le ministre des affaires 
municipales, ou conformément au système ou 
aux systèmes oui pourront, de temps à aut re , être 
établis par le lieutenant-gouverneur en conseil." 

"5956/. The moneys realised from a loan or 
from a bond issue made by any municipality 
in©rporated by special act i r in virtue of a gene­
ral act shall be applied exclusively to the purp* se 
for which they are intended, provided, however, 
that if they exceed the amount required for such 
purposes, the excess may be applied to other pur­
poses specified in a .subsequent by-law of the 
council, approved in the same manner as the 
by-law authoiizing such loan or bend issue. 

Every member of the council, who, either ver­
bally or in writing, by his vote or tacitly, au tho­
rizes the mis-application of such money, shall he 
personally responsible for all sums thus illegally 
diverted from the use for which they are intended, 
towards the corporation, which may recover the 
same by an action in law. enforceable by coercive 
imprisonment against the member or the mem­
bers of the council in default. 

Such responsibility shall be joint and several, 
and shall apply to the secretary-treasurer or other 
Officer who participates in such illegal diversion of 
such moneys or who causes the same. 

The action to recover such money may like­
wise be taken by any ratepayer or by the Minis­
te r of Municipal Affairs.'' 

2 . Article 5350 of the Revised Sta tu tes , 1909, 
is replaced by the fo How ing : 

" 5350. The treasurer is bound to keep the 
books of account of the municipality in such a way 
as t o— 

a. agree with the nature of its operations ; 
b. ensure their accuracy ; 
c. facilitate their audit ; and 
d. supply the data required in the preparation 

of financial reports. 
H e must have vouchers for all his disbursements 

for the municipality, produce them for audi t and 
inspection, and fyle them amongst the archives of 
t h e corporation. 

Such books shall be kept in the form prescribed 
or approved of by the Minister of Municipal 
Affairs, or in accordance with such system or 
systems as may from time to time be established 
b y the Lieutenant-Governor in Council. 

S. L'article 5609 des Sta tu t s refondus, 1909, 3. Article 5609 of the Revised Statutes , 1909, 
est amendé en en remplaçant les mots : " de is amended b y replacing the words : " a t t h e 
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l'assemblée pour cet objet et de la rotat ion. .-'il 
y a lieu ", par les mots : " d e la votât ion ". 

4. Les article! B610, 6611 «-t 5612 des si.- tut* 
refondus, 1009, sont abrogés. 

5. I.'article 8618 des S t a t u t refondis. 1909, 
est remplacé par le suivant : 

"5613. l.e maire doit fixer un JOUI peur la 
votât ion. alin de s'assurer si le règlement est 
approuvé ou ne l'est pas. et il doit donner : vis 
publie préalable d'au moins quinze JOUTS, de 
cette (rotation et «les jours auxquels le vote sera 
donné. Cet avis doit contenir une copie du 
règlement." 

6. L'article 6686 «les Statut* refondue, 1909, 
est amendé en y ajoutant les mots suivants : 
" e t par le lieutenant-gouverneur en conseil. " 

7. L'article Ô777 des Sta tuts refondus. 1909,« B 
amendé en en remplaçant lea mots: " d'au moins 
un pour cent pi r an ". d: ns les quatrième et cin­
quième lignes, par les m o t s : "suffisant pour 
rembourser cet emprunt à échéance." 

8. L'article .5770 des Sta tu t s refendus. 1909, 
tel que remplacé par la l«>i -1 George V, chapitre 
49. section 2. est de nouveau remplacé par le 
suivant : 

"5779. Le conseil peut faire «les emprunts au 
moyen d 'une émission de bons «MI debenture- BOUS 
le seing du maire, et le contreseing du secré­
taire et le sceau de la municipalité. 

Ces bons ou debentures seront faits payables 
au porteur ou autrement aux dates fixées par le 
conseil, et porteront intérêt payable semi-annuel-
lement aux dates que le conseil fixera par règle­
ment , et à un taux qui n'excédera pas six pour 
cent par année. 

Ces bons, s'ils sont payables au porteur, ou à 
toute au t re personne y désignée ou au porteur, 
pourront être transférés par livraison. 

Ces bons, s'ils sont payables à t> ute personne, 
ou à toute personne ou à ordre, seront après leur 
endossement général par telle personne, transfé­
rables sur livraison à compter do la date de cet 
endossement. 

Ces bons, s'ils sont payables au porteur ou à 
leur détenteur enregistré pourront, jusqu'à ce 
que le détenteur ait enregistré son ti tre à iceux. 
être transférés par livraison, et pourront, après 
que le détenteur aura enregistré son ti tre à iceux. 
être transférés par leur enregistrenient subsé­
quent . 

Le transfert de ces bons, fait comme susdit, 
en rend le porteur propriétaire et lui permet en 
conséquence de soutenir une poursuite en son 
propre nom." 

9. L'article 5780 des Sta tu t s refondus. 190'.). 
est amendé en y ajoutant l 'alinéa suivant : 

" Un fac-similé des signatures des ( fficiers 
autorisés à signer les bons, obligate ns ou deben­
tures, peut être imprimé, lithographie ou gravé 
sur les coupons, pourvu (pie le règlement ou la 
résolution en vertu desquels il sont émis l 'auto­
risent " . 

10. L'article 57S2 des S ta tu t s refondus. 1900, 
est remplacé par les suivants : 

"5782. Les emprunts de corporation, au 
moyen d'une émission d'obligations < u autrement, 
et l'émission d'obligations, pour payer une dette 
ou accorder de l'aide, ne sont faits que sur un 
règlement à cet effet, sur lequel a voté au moins 

meeting held for the purpose and at the voting, if 
voting he nCOOSSary" by the words : "a t the 
voting." 

4. Articles 6610, 6611 ami 6612 «>f the Revised 
Sta tutes . 1909. are repealed. 

5. Article 6613 "f the Revised S ta tu tes . 190'.», 
is replaced by the following : 

" 5613. The r ayor shall li\ «me day for the poll 
to ascertain whether the by-law is approved or 
not. and -hall give public notice, at least fifteen 
days bel", rehand, that such poll will be held ami 
of the days on which it will be held. Such notice 
shall contain a copy of the by-law." 

6. Article 6686 of the Revised S ta tu tes , 1909, 
is amended by adding thereto the following words: 
"and b \ the Lieutenant-Governor in Council.' ' 

7. Article ">777 of the Revised S ta tu tes , 1909, 
is amended by replacing the words : "of at least 
one percent per annum, in the fourth line thereof, 
by the wools : "sufficient to repay said loan at 
matur i ty . " 

8 . Article 6779 of the Revised Sta tu tes , 1909, 
as replaced by the act I George V, chapter 49, sec­
tion 2, is again replaced by the following : 

"5779. The council may make loans by t i r 
issue of bond- or debenture-; under the signature 
of the mayor, countersigned by the clerk, and 
bearing the seal of the municipality. 

Such bonds i r debentures shall be made payable 
to bearer or otherwise, at the dates fixed by the 
council, and shall hoar interest payable semi­
annually at dates to be fixed by by-law of the 
council, at a rate which shall not exceed six per 
cent per annum. 

Such bonds, it" payable to bearer, or to any per­
son named therein or to bearer, may be trans* 
ferred by delivery. 

Such b nds, if payable to any person, or to any 
person or order, shall, a l ter general endorsation 
thereof by such person, bo transferable by deli­
very from the time of such endorsation. 

Such bonds, if payable to bearer or to the 
registered holder thereof, may, until the holder 
has registered his title thereto, be transferred 
by delivery, and may. after the holder has registe-
red his title thereto, be transferred by subsequent 
registration thereof. 

The transfer of such bonds, made as aforesaid, 
shall vest the property thereof in the holder and 
enable him to maintain an action thereupon in his 
own name." 

9. Article 57N0 of the Revised S ta tu tes , 1909, is 
amended by adding thereto the following para­
graph : 

"Facsimile signatures of the officers authorized 
to sign the bonds, obligations or debentures may 
be printed, lithographed or engraved upon the 
couj)ons, provided the by-law or resolution under 
which they are issued authorizes the same . " 

10. Article 57N2 of the Revised S ta tu tes , 190!». 
is replaced by the following : 

" 5782. Corporation loans, by a bond issue or 
otherwise, and issue- of bonds, in payment or for 
aid, shall be made only under a by-law to that 
effect, voted upon by tit least one-quarter in num­
ber of the proprietors of the taxable inuuoveablc 
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un quar t on nombre des propriétaires des immeu­
bles imposables de la municipalité, (pli sent élec­
teurs municipaux et qui est approuvé (1) par la 
majorité de ces propriétaires, en nombre et en 
valeur immobilière, qui ont voté et qui seuls eut 
droit de voter sur ce règlement, et (2) par le 
lieutenant-gouverneur en conseil. 

" 5782'/ . Tout règlement, ordonnant eu au to ­
risant un emprunt OU une émission d 'obligations 
doit mentionner l 'objet, la date de l'échéance et 
le montant de chaque emprunt . OU partie d 'em­
prunt non encore remboursé) OU l 'objet, la da te 
d 'échéance et le montant de cliuquc émissi< n 
de bons ou partie d'icellc non encore rachetée, 
et doit aussi spécifier les lins auxquelles la somme 
à emprunte r doit être employée, et contenir 
toutes les dispositions jugées nécessaires pour 
assurer l'emploi convenable de l'argent et la réa­
lisation de la fin indiquée dans le règlement ." 

11. L'article 5783 des Sta tuts refondus. 1900, 
est remplacé par le suivant : 

"5783. Aucune municipalité ne peut contrac­
ter de dettes pour un mentant excédant en 
total i té vingt pour cent de la valeur de la pro­
priété immobilière imposable d»' telle municipa­
lité, d 'après le rôle d'évaluation alors en vigueur, 
à inoins (pie le règlement n'ait fait l'objet d 'un 
vote d 'au moins les deux cinquièmes en nombre 
des propriétaires de biens fonds imposables de 
la municipalité qui sont électeurs municipaux, 
et n 'ai t é t é approuvé par une majorité d 'au 
moins les deux tiers en nombre et en valeur 
immobilière de ces propriétaires qui ont voté et 
(pli ont droit de voter sur ce règlement, et p a r l e 
lieutenant-gouverneur on conseil." 

12. L'article 57N4 des Statuts refondus, 1909, 
est remplacé par le suivant : 

"5784. Quand l'intérêt et le fonds d 'amort is­
sement des sommes empruntées par la munici­
palité absorbent la moitié de son revenu, la 
municipalité ne peut dans aucun cas faire un 
nouvel emprunt à moins que le règlement sur 
lequel ont voté au moins les deux cinquièmes en 
nombre des propriétaires de biens fonds imposa­
bles de la municipalité qui sont électeurs muni­
cipaux, ne soit approuvé par une majorité en 
nombre et en valeur immobilière de ces proprié­
taires qui ont vo té et qui seuls ont le droit de 
voter sur ce règlement, et par le lieutenant -
gouverneur en conseil. 

Tout règlement autorisant un emprunt en 
vertu du présent article doit prélever une taxe 
spéciale annuelle suffisante pour le paiement de 
l'intérêt de chaque année, et pour former u n 
montant comme fonds d'amortissement suffisant 
pour rembourser le capital en entier à l 'échéance 
de l 'emprunt , ladite taxe devant être prélovée 
en paiements annuels qui devront être au tan t 
que possible d 'un montant égal chaque année 
durant tout le ternie de l 'emprunt. 

13. L'article 5785 des Sta tuts refondus. 1909, 
est amendé en en remplaçant les mots : " cin­
quante ans ", dans la quatrième ligne, par les 
mots : " le ternie fixé pour un emprunt de cet te 
nature par l'article 5956g." 

14. L'article 5788 des Sta tuts refondus. 19(H), 
est remplacé par le suivant : 

" 5788. Chaque règlement, autorisant un em­
prunt ou une émission d'obligations, doit être 
soumis à l 'approbation des électeurs, conformé­
ment aux articles 5(509 il 5(>22-, dams les t rente 
jours de sa passation par le conseil. 

Après que ce règlement a é té appn uvé pai 
les électeurs, le greffier ou tout au t re officier 

property in the municipality who are municipal 
electors, and approved t l ) by a majority in num­
ber and in real value of such proprietor-; who have 
voted and who alone are entitled to VOte upon 
such by-law, and (2) by the Lieutenant-Governor 
in ( Souncil. 

" 5782". Bvery by-law ordering or authorising 
a loan, OT an issue of b inds , mu-t mention the 
object, maturity date and amount of each loan or 
part thereof not yet repaid, or the object, matu­
rity date and amount of each issue of bonds or 
part thereof not yet redeemed, and must al-o 
specify the purposes to which the Bum to be 
borrowed i> to be applied, and contain all provi­
sions deemed requisite to ensure the proper appli­
cation of the money and the a t ta inment of the end 
set forth in the by-law." 

IS. Article 5783 of the Revised Statutes, 1909, 
is replaced by the following : 

"• 5783. No municipality may contract debts 
for any amount exceeding in the aggregate twenty 
per cent of the value of the taxable immoveable 
properly in the municipality, according to the 
valuation roll then in force, unless the by-law-
is voted upon by at least two-fifths in number of 
the proprietor- of taxable immoveable property 
in the municipality who are municipal electors, 
and approved by a majority of at least two-
thirds in number and real value of such proprie­
tors who have voted and who are entitled to vote 
upon such by-law. and by the Lieutenant-Gover­
nor in Counci l ." 

3 2 . Article 5784 of die Revised Statute.-, 1909, 
is replaced by the following : 

" 5784. When the interest and the sinking-
fund of the sums borrowed by the municipality 
absorb half of the revenue thereof, the municipa­
lity shall not. in any case, contract a new loan, 
unless the by-law is voted upon by at least two-
fifths in number of the proprietors of taxable 
immoveable property in the municipality who are 
municipal electors, and approved by a majority 
in number and real value of such proprietors who 
have voted, and who alone are entitled to vote 
Upon such by-law, and by the Lieutenant-Gover­
nor in Council. 

" Every by-law authorizing a loan by virtue of 
this article, shall levy an annual special tax 
sufficient for the payment of the interest for 
each year, and for an amount as sinking-fund 
sufficient to repay the capital in full at the matur­
ity of the loan, said tax to be levied in annual 
payments which must be as nearly as possible of 
an equal amount each year during the whole term 
of the loan." 

13. Article 57S5 of the Revised S ta tu tes . 1909, 
is amended by replacing the words : "fifty years , " 
in the fourth line thereof, by the words : " t h e 
term fixed for a loan of such nature by article 
5956g". 

14. Article 5788 of the Revised S ta tu tes . 1909, 
is replaced by the following : 

"5788. l ivery by-law authorizing a loan or a 
bond issue, shall be submitted to the approval 
of the electors, in accordance with articles 5609 
to ">(i22, within thirty days after the council has 
passed the same. 

After such by-law has been approved by the 
electors, the clerk or other proj>er officer of the 
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autorisé do la municipalité doit transmettre, au municipality must forward to the Minister of 
ministre des affaires municipales, une copie cor- Municipal Affairs a cort ilicd copy of all document 
tifiée de tous les documents de nature à infer- tending to inform the Lieutenant-Governor in 
mer le lieutenant-gouverneur en conseil (pu; les Council of the fulfilment of the provisions of the 
dispositions de la loi ont é t é observées et qu'il law and the advisability of the passing of such 
est à propOS de passer ce règlement. by-law. 

Le lieutenant-gouverneur en conseil ne doit The Lieutenant-Governor in Council shall nol 
pas approuver un règlement tant qu'il n 'a pas approve a by-law until he has received proof of the 
reçu la preuve (pie toutes les formalités requi- fullilmont of all the formalities required for the­
ses pour la passation de ce règlement, ont été passing of such by-law. 
accomplies. 

Le lieutenant-gouverneur en conseil peu! The l.ieutenant-( iovernor in Council may 
exiger, du conseil (pli a adopté ce règlement, exact .from the council which has passed such by-
tous les documents et les renseignements qu'il law, al l t h e documents a n d information he deems 
juge nécessaires pour s'assurer de l 'utilité du necessary for assuring himself of t h e usefulness of 
règlement ou de quelqu'une de ses dispositions." the by-law o r of 'any of i ts provisions." 

15. L'article 5SN9 des Statuts refendus, 1909, 15 . Article 6889 Of the Revised Statutes , 1909, 
est amendé en en remplaçant les m o t s : " l a Is amended b y replacing t h e w o r d s : "aale or con-
vente ou la promesse de v e n t e " , dans les t fact for t ho sale", in t he eight h line thereof, by 
douzième et treizième lignes, par les m o t s : the words ' 'issue and delivery ". 
" l'émission et la livraison ". 

16. L'article 5903c des Sta tuts refondus. 1909, J 6 . Article 5903c of the Revised Statutes , 1909, 
tel qu 'édicté par la loi 4 (leorge Y, chapitre 50,' as enacted by the act I George V , c h a p t e r 50, sec-
section 2, est remplacé par le suivant. .- t ion 2, is replaced b y t h e following : 

"5903c. Tout bon doit, avant sa livraison, " 8903c E v e r y bond shall, before i ts delivery, 
porter un certificat du ministre des affaires mu- bear a certificate of the Minister of Municipal 
nicipales ou d'une personne spécialement autori- Affairs orof a person specially authorized b y him. 
see par CO dernier a t tes tant que le règlement establishing that the by-law authorizing it-
autorisant son émission a été approuvé par le issue has been approved by t h e Lieutenant-Gover-
lieutenant-gouverneur en conseil et que ce bon nor in Council, and that such bond is issued in 
est émis conformément à ce règlement. conformity with that by-law. 

Tout bon émis en vertu d'un règlement Every b o n d issued un>ler a by-law approved by 
approuvé par le lieutenant-gouverneur en con- the Lieutenant-Governor in Council aim bearing 
seil, et portant ce certificat est valide, et sa such a certificate is valid, a n d its val idi ty cannot 
validité ne peut être contestée pour aucune be contested for any cause whatsoever." 
raison quelconque." 

17. L'article Mis du Code municipal de Que- 17. Article 168 of the Québec Municipal Code 
bec est remplacé par le suivant : is replaced by the following : 

"168. Le secrétaire-trésorier doit tenir les "168 . The secretary-treasurer is bound to 
livres de comptes de la municipalité de manière keep the books of account of the municipality 
(pie ces comptes : in such a way as to : 

a. Concordent avec la nature de ses opéra- n. agree with the nature of its operations ; 
tions ; 

E n assurent l 'exactitude ; b. ensure their accuracy ; 
c. E n facilitent la vérification, et c. facilitate their audit ; and 
(/. Fournissent les données requises pour la (/. supply the da t a required in the prépara-

préparation des rapports financiers. tion of financial reports. 
Il doit avoir les pièces justificatives de tous I le must have vouchers for ail lus disburse-

les déboursés qu'il fait pour la municipalité, les nients for the municipality, produce them for 
produire lorsqu'il s'agit de vérification ou d'ins- audit and inspection, and fyle them amongst 
paction et les conserver dans les archives de la the archives of the corporation, 
corporation. 

Ces livres doivent être tenus suivant la forme Such books shall be kept in the form pres-
prescrite ou approuvée par le ministre des affai- cribed or approved of by the Minister of 
res municipales eu conformément au mode ou Municipal Affairs; or in accordance with such 
aux modes qui peuvent ê t re de tempe à au t re svstem or svstems as may from time to t ime be 
établis par le lieutenant-gouverneur en conseil", established b y the Lieutenant-Governor in 

Council ." 

18. L'article 765 du Code municipal de Que- 18 . Article 705 of the Quebec Municipal Code 
bec est remplacé par le suivant : is replaced by the following : 
^ "765. Les dispositions de l'article ">90oY des "765 . As regards the formalities necessary to 

S ta tu t s refondus, 1909, sont applicables lelati- ensure the validity of bonds, the provisions of 
vement aux formalités nécessaires pour assurer article 6903e of the Revised Statutes , 1909, 
la validité des bons ." shall apply 1 ' . 

19. L'article 758 du Code municipal de Que- 19 . Article 758 of the Quebec Municipal Code 
bec est remplacé par le suivant : is replaced by the following : 

"758. Les emprunts des corporations par "758 . Corporat ion loans, b y a bond issue or 
émission de bons ou au t rement , et les émissions otherwise, and issues of bonds, in payment or 
de bons pour fins de paiement ou d'aide ne sont for aid, are effected only under a by-law to tha t 
faite que sur un règlement à cet effet, sur lequel effect, voted upon b y at least one-quarter in 
a vo té au moins un qua r t , en nombre, des number of the proprietors of taxable immovea-
propriétaires d' immeubles imposables dans la blc property in the municipality, who arc 
municipalité, qui sont électeurs municipaux, et municipal electors, and approved (1) by a 
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oui est approuvé ( i ) par une majorité en nom­
bre et en valeur immobilière de ces propriétai­
res qui ont voté et qui oni droit de voter sur 
tel règlement, et (2) par le lieutenant-gouver­
neur en conseil." 

20. L'article 759 du Code municipal de Qué­
bec est remplacé par le suiv: nt : 

"759. Tout règlement qui décrète OU autorise 
un emprunt , OU une émission de bons doit indi­
quer l'objet, la tinte de l'échéance et le montant 
de tou t emprunt OU partie d 'emprunt non 
encore remboursé, et l'objet, la da te d'échéance 
et le montant de toute émission de bons ou par­
tie d'icelle non encore rachetée, et doit : usai 
spécifier les fins auxquelles le somme à emprun­
ter doit être appliquée, et contenir toutes dis­
positions jugées nécessaires pour assurer le bon 
emploi des deniers et a t te indre le but indiqué 
dans le règlement." 

21 . L'article 762 du Code municipal de Québec 
est amendé en y ajoutant l'alinéa suivant : 

"Un fac-similé des signatures des officiers 
autorisés à signer les bons, obligations ou deben­
tures peut être imprimé, l i thographie ou gravé 
sur les coupons, pourvu «pie le règlement ou la 
résolution en vertu desquels ils sont émis, 
l 'autorise." 

22. L'article 771 du Code municipal de Qué­
bec est remplacé par le suivant : 

" 7 7 1 . l u e corporation locale ne peut con­
tracter des dettes pour une somme excédant en 
totalité dix jMHir cent de la valeur des biens-
fonds imposables, s'il s'agit d 'une municipalité 
rurale, quinze TOUT cent de la valeur des biens-
fonds imposables s'il s'agit d 'une municipalité 
de village ou de ville, cette somme compre­
nant la part que cette corporation e à payer tie 
la dette de la corporation de comté, —à moins 
(pie le règlement sur lequel ont voté au moins 
les deux cinquièmes en nombre des propriétai­
res de biens-fonds imposables tie la municipalité 
qui sont électeurs municipaux, ait é té approuvé 
par une majorité d'au moins les deux tiers en 
nombre et en valeur immobilière de ces pro­
priétaires qui ont voté et qui ont droit de voter 
sur ce règlement, ainsi que par le lieutenant-
gouverneur en conseil". 

23. L'article 77f> du Code municipal de Qué­
bec est amendé : 

n. En en remplaçant les mots : " la négocia­
tion, la vente ou la promesse de vente " , dans 
les sixième et septième lignes, par les mots : 
" l'émission et la livraison" ; 

b. En en remplaçant les mots : " secretaire 
de la province ", dans les cinquième et sixième 
lignes, par les mots : " ministre tics affaires mu­
nicipales " . 

24. Le Code municipal tie Québec est amendé 
en y ajoutant , après l'article 779, l'article sui­
vant : 

"779a. Tou t porteur de bon émis comme 
susdit, payable au jxirtcur ou au possesseur 
enregistré d'icelui, peut, t an t que celui qui le 
possède n 'a pas enregistré le droit qu'il a sur 
ce bon, être t ransporté sur livraison et il peut, 
après que le porteur a enregistré le droit qu' i l 
a sur ce bon, être transporté par un enregistre­
ment subséquent et le t ransport en confère la 
propriété au porteur et lui permet de soutenir 
une action à son sujet en son propre nom". 

majority in number and in real value of such 
proprietors Who have voted and who are 
entitled to vote upon such by-law. and (2) by 
the Lieutenant-Governor in Council. ' ' 

20. Article 759 of the Quebec Municipal Code 
is replaced by the following : 

"759. Every by-law ordering or authorizing a 
loan or an issue of bonds must mention the 
object, matur i ty date and the amount of each 
loan or part thereof not yet repaid, and the 
object, maturi ty da te and amount of each issue 
of bonds or part thereof not yet redeemed,and 
must also specify the purposes to which the 
sum to be borrowed is to be applied, and con­
tain all provisions deemed requisite to ensure 
the proper application of the money and the 
at ta inment of the end sot forth in the by-law." 

2 1 . Article 762 of the Quebec Municipal Code 
is amended by adding the following paragraph : 

"Facsimile signatures of the officers authoris­
ed to sign the bonds, obligations or debentures 
may be printed, lithographed or engraved upon 
the coupons, provided the by-law or re-olution 
untler which they are issued authorizes the 
same." 

22. Article 771 of the Quebec Municipal Code 
is replaced by the following : 

" 7 7 1 . No local corporation may contract 
debts-for any amount exceeding, in the aggre­
gate, ten per cent of the value of the taxable 
immoveable property, if the municipality is a 
rural one, or fifteen per cent of the value of the 
taxable immoveable property, if the municipa­
lity is a village or town, such amount includ­
ing the share which such corporation has to 
contribute towards paying the debts of the 
county corporation,—unless the by-law i s voted 
upon by at least two-fifths in number of the 
proprietors of taxable immoveable property in 
the municipality who are municipal electors, 
and approved by a majority of at least two-
thfrde in number and real value of such pro­
prietors who have voted, and who are entitled 
to vote upon such by-law, ami by the Lieute­
nant-Governor in Council ." 

23 . Article 775 of the Quebec Municipal Code 
is amended : 

a. By replacing the words negotiation, 
sale or promise of sa le" , in the third and fourth 
lines thereof, by the words : " issue and deli­
very " ; 

6. By replacing the words " Provincial Secre­
tary " in the sixth line thereof, by the words : 
" Minister of Municipal Affairs". 

24. The Quebec Municipal Code is amended 
by adding thereto, after article 779, the follow­
ing article : 

"779a. Any bond issued as aforesaid, payable 
to bearer or to the registered holder thereof, 
may, until the holder has registered his title 
thereto, be transferred b y delivery, and may, 
after the holder has registered his t i t le thereto, 
be transferred by subsequent registration the­
reof, and such transfer shall vest the property 
thereof in the holder, and enable liim to main­
tain an action thereupon in his own name. " 
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25. I,'article 4336 des Sta tuts refondus, ISSN, 
e-t amendé en y ajoutant les alinéas suivants : 

"l .e secrétaire-trésorier doit tenir les livres de 
Domptai «le la municipalité de manière «pie ces 
comptes : 

a. Concordent avec la nature «!<• ses opéra 
tions ; 

/). lin assurent l 'exactitude : 
c. En facilitent la verification, et 
<l. Fournissent le- données requises pour la 

préparation des rapports financière. 
Il doit posséder les pièces justificatives de 

Unis les déboursés qu'il fait pour la municipalité, 
les produire, lorsqu'il s'agit de vérification ou 
d'inspection, et les conserver parmi l«'s archives 
de la corporation. 

Co- livres doivent être tenus suivant la forme 
proscrite ou approuvée par le ministre des affai­
res municipales, ou conformément au mode, ou 
aux modes qui peuvent ê t re de temps a autre 
établis par le lieutenant-gouverneur en conseil." 

26. L'article HOC. des Sta tuts refondus, 1888, 
est amendé en y ajoutant les mots suivants: 
" et par 1«' lieutenant-gouverneur en conseil ". 

27. L'article 4626 des S ta tu t s refomlus, 1888, 
tel qu'amendé par la loi 1 George V, chapitre 
4'.». sects n 4. est remplacé par le suivant : 

"4526. Le conseil peut faire ses emprunts sur 
émission «le bons, sous le seing du maire, le 
contreseing «lu secrétaire-trésorier, et le sceau 
de la corporation. 

Ces bons sont faits payables au porteur ou 
autrement, aux époques fixées par le conseil. 
avec intérêt payable semi-annuellemoiit aux 
dates (pli seront fixées par règlement du conseil, 
à un taux d'intérêt n'excédant pas six pour cent 
par an. 

Ces bons, s'ils sont payables au porteur, ou à 
toute personne «pli y est désignée ou au por­
teur, peuvent être transférés par livraison. 

Ces bons, s'ils sont payables à une personne, 
ou à une personne ou à ordre, sont, après endos­
sement général «l'iceux par cette personne, 
transférables sur livraison, à compter de la da te 
de cet endossement. 

Ces bons, s'ils sont payables au porteur ou au 
porteur enregistré d'iceux, peuvent, tant (pie le 
porteur n'a pas enregistré le droit qu'il a sur ces 
bons, être transférés par livraison et ils peu­
vent, après (pie le porteur a enregistré le droit 
(pi'il a sur iceux. être transférés par leur enre­
gistrement subséquent. 

Le transfert «le ces bons, fait comme susdit, 
en confère la propriété au porteur «4 lui permet 
de soutenir une poursuite à leur sujet en son 
propre nom." 

26. L'article 4527 des Sta tu t s refondus. 1888, 
est amendé en y ajoutant l'alinéa suivant • 

"Un fac-similé des signatures des officiers 
autorisés à signer les bons, obligations ou de­
bentures, peut ê tre Imprimé, lithographie, ou 
gravé, sur les coupons, pourvu que le règlement 
ou la résolution en vertu desquels ils sont émis 
l 'autorisent." 

29. L'article 44529 des Sta tuts refondus, 1888, 
est remplacé par le suivant : 

"4529. Lee emprunts des corporations par 
une émission de bons ou aut rement et les émis­
sions de bons pour fins de paiement ou d'aide 
ne sont faits que sur un règlement à cet effet, 
sur lequel a voté au moins un qua r t en nombre 

25. Article 4836 of the Revised s t a t u t e s , I M N , 
is amended by adding thereto the following 
paragraphs, to wit : 

"The secretary-treasurer is bound to keep the 
books of account of the municipality in such a 
way as to : 

"• agree with the nature of its operations : 

/*. ensure their accuracy ; 
C. facilitate their audit ; and 
(/. supply the data required in the prepara­

tion of financial reports. 
He must have vouchors for all his disburse­

ments for the municipality, produce them foi-
audit and inspection, and fyle them amongst 
the archives oi the corporation. 

Such books shall be kept in the form pres­
cribed or approved of by the Minister of Muni­
cipal A Hairs, or in accordance with such system 
or systems as may from time to t ime be esta­
blished by the Lieutenant-Governor in Council" . 

26. Article 4406 (4 the Revised Sta tu tes , 
1888, is amended by adding thereto the follow­
ing w o r d s : " a n d by the Lieutenant-Governor 
in ( louncil. " 

27. Article 4626 of the Revised Sta tu tes , 
1888, as amended by the act 4 George V, chap­
ter 111. section 4, i< replaced by the following: 

"4526. The council may contract its loans by 
an issue of debentures, signed by the mayor 
and countersigned by the secretary-treasurer, 
and bearing the seal of the corporation. 

Such debentures are made payable to bearer 
or otherwise, at the periods fixed by the coun­
cil, with interest payable semi-annually at dates 
to be fixed by by-law of the council, at any 
rate of interest not exceeding six per cent per 
annum. 

Such debentures, if payable to bearer, or to 
any person named therein or to bearer, may be 
transferred by delivery. 

Such debentures, if payable to any person, or 
to any person or order, shall, after general 
endorsation thereof by such person, be t rans­
ferable by delivery from the time of such 
endorsation. 

Such debentures, if payable to bearer or to 
the registered holder thereof, may, until the 
holder has registered his title thereto, be 
transferred by delivery, and may, after the 
holder has registered his title thereto, be t rans­
ferred by subsequent registration thereof. 

The transfer of such debentures, made BS 
aforesaid, shall vest the property thereof in the 
holder, and enable him to maintain an action 
thereupon in his own n a m e . " 

28. Article 4527 of the Revised S ta tu tes , 1888, 
is amended by adding thereto the following 
paragraph : 

"Facsimile signatures of the officers authoriz­
ed to sign the bonds, obligations or debentures 
may be printed, lithographed or engraved upon 
the coupons, provided the by-law or resolution 
under which they are issued authorizes the 
same." 

29. Article 4520 of the Revised S ta tu tes , 1888, 
is replaced by the following : 

"4529. Corporation loans, by a bond issue or 
otherwise, and issues of bonds, in payment or 
for aid, shall be made only under a by-law to 
t h a t effect, voted ujxm by a t least one-quarter 
in number o f the proprietors o f the taxable 
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del propriétaires de biens fonds imposables de la immoveable property in the municipality who 
municipalité qui sont électeurs municipaux et are municipal electors, and approved (I) by a 
(pli est approuvé (1) pur une majorité en nombre majority in number and in real value of such 
et en valeur immobilière de ces propriétaires qui proprietors who have voted, and who alone are 
Ont voté et qui seuls ont droit de voter sur ce entitled to vote Upon such by-la>W. and (2) by 
règlement,et (2) par le lieutenant-gouverneur en the Lieutenant-Governor in Council. " 
conseil." 

30. I. 'article 4529a des S ta tu t s refondus,ISS*, 30. Article 4529tt of the Revised S ta tu tes , 
tel qu'édicté par la loi 63 Victoria, chapitre 31 , 1888, 

as enacted by the act t»3 Victoria, chapter 
section i. et amendé par la loi \ George V, 3 1 , section 1, and amended b y the ac t 4 George 
chapitre 58, section b e s t remplacé par le sui- V. chapter 58, section 1, is replaced by the 
vant : following : 

"4529(i. Aucune municipalité ne peut con- "4529o. No municipality may contract debts 
tracter de det te , pour un montant excédant en for an amount exceeding, in the aggregate, 
totalité vingt pour cent de la valeur de la twenty per cent of I he value of the taxable im­
propriété immobilière imposable de la municipa- moveable property in the municipality, accord-
lité d 'après le rôle deva lua t ion alors en vigueur, ing to the valuation roll then in force, unless 
à moins .(pie le règlement sur lequel ont voté au the by-law is voted upon by at least two-fifths 
moins lea deux cinquièmes en nombre des p ro- in number of the proprietors of the taxable 
priétaires d' immeubles imposables dans la mu- immoveable property in the municipality who 
nicipalité, qui sont électeurs municipaux, n'ait are municipal electors, and approved by a 
été approuvé par une majorité d'au moins les majority of at least two-thirds in number and 
deux tiers en nombre et en valeur immobilière real value of such proprietors who have voted 
de tels propriétaires (pli ont voté et (pli ont and who are entitled to vote upon such by-law, 
droit de voter SUT ce règlement, et par le lieute- and by the Lieutenant-Governor in C o u n c i l . " 
liant-gouverneur en conseil." 

31. L'article 4530 des S ta tu t s refondus, 1888, 3 1 . Article 4530 of the Revised Statutes , 
est remplacé par le suivant : • 18SS, is replaced by the following : 

"4530. 1. Quand l'intérêt et le fonds d'ainor- "4530. 1. When the interest and the t-inking-
tissement des sommes empruntées par la muni- fund of the sums borrowed by the municipality 
Cipalité absorbent la moitié de ses revenus, le absorb half of the revenue thereof, the council 
conseil ne pout,dans aucun cas, contracter un shall not. in any case, contract a new loan, 
nouvel emprunt , sans qu 'au moins les deux unless the by-law is voted upon by a t least 
cinquièmes en nombre des propriétaires des two-fifths in number of the proprietors of 
immeubles imposables de la municipalité, qui taxable immoveable property in the înunieipa-
Bonf électeurs municipaux, ne Notent sur ce lity who are municipal electors, and approved 
règlement et qu'il ne soit approuvé par une of by a majority of a t least two-thirds in nuni-
tnajorité d 'au moins les deux tiers, en nombre her and real value of such proprietors who have 
et en valeur immobilière, de propriétaires qui voted, and who are entitled to vote upon such 
ont voté, et (pli ont droit de voter sur ce règle- by-law. and by the Lieutenant-Governor in 
nient, et par le l ieutenant-gouverneur en con- Council, 
sell. 

2. Il doit être imposé, par tout règlement 2. Every by-law authorizing a loan by vir tue 
autorisant u n emprunt en vertu du présent of this article shall levy an annual special tax 
article, une taxe spéciale annuelle suffisante sufficient for the payment of the interest for 
pour payer l ' intérêt de chaque année, et former each year, and for an amount as sinking-fund suffi-
Un fonds d'amortissement, suffisant pour rem- cient to repay the capital in full at the matu r i ty 
bourser le capital en entier, lors de l'échéance of the loan, said tax to be levied in annual pay-
de l 'emprunt, ladite taxe devant être prélevée ment s which must be as nearly as possible of an 
en paiements annuels (pli doivent être autant equal amount each year during the whole term 
que possible d 'un montant égal chaque année of the loan." 
durant tout le ternie de l ' emprunt ." 

32. L'article suivant est inséré dans les Sta- 32. T h e following article is inserted in the 
tuts refondus, 1888, après l'article 4530 : Revised Sta tu tes , 1888, after article 4530 : 

"4530a. Tout règlement, ordonnant ou autori- " 4530a. Every by-law ordering or authorizing 
Bant un emprunt ou une émission de bons, doit a loan or an issue of bonds must mention the 
mentionner l 'objet, la date d'échéance et le Object, ma tu r i t y da te and the amount of each 
montant de chaque emprunt ou partie d 'em- loan or part thereof not yet repaid, and the object, 
prunt non encore remboursé et l'objet, la da te matur i ty da te and amount of each issue of bonds 
d'échéance et le mon tan t de chaque émission de or part thereof not yet redeemed, and must also 
bons ou partie d'émission non encore rachetée, specify the purposes to which the sum to be 
et doit aussi spécifier les fins auxquelles la som- borrowed is to be applied, and contain all provi-
me à emprunter doit ê t i e employée, et contenir sions deemed requisite t o ensure the proper 
toutes les dispositions jugées nécessaires pour application of the money and the a t ta inment of 
assurer l'emploi convenable de l'argent et the end set forth in the by- law." 
atteindre le b u t indiqué dans le règlement." 

33. L'article 4531 des S ta tu t s refondus. 1888, 33 . Article 4531 of the Revised Sta tu tes . 1888, 
est remplacé par le suivant : is replaced by the following : 

"4531. Chaque règlement autor isant un em- " 4531. Every by-law authorizing a loan or 
prunt ou une émission de bons doit être soumis an issue of bonds shall be submit ted to the 
îi l 'approbation des électeurs dans les t rente approval of the electors within th i r ty days after 
jours de sa passation par le conseil. the council has passed the same. 

Aprèrs que ce règlement a é t é approuvé par After such by-law has been approved by the 
les électeurs, le greffier ou au t re officier de la electors, the clerk or other proper officer of the 
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municipalité qu'il appar t ient , doit t ransmet t re 
au ministre des affaires municipales une copia 
certifiée de tous les documenta de nature a 
informer le lieutenant-gouverneur en conseil, de 
l'accomplissement des dispositions de la loi et 
de l'opportunité d 'adopter ce règlement. 

Le lieutenant-gouverneur en conseil ne doit 
pas upporuver un règlement avant d'avoir reçu 
la preuve suffisante de l'accomplissement de 
toutes les formalités requises pour l 'adoption de 
ce règlement. 

Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
exiger du conseil qui a adopté ce règlement, 
tous les documents et renseignements qu'il juge 
nécessaires pour se convaincre de l'utilité du 
règlement ou de quelqu'une de ses dispositions". 

34. Pendant la guerre actuelle, toute munici­
pali té constituée en corporation par une loi 
spéciale ou en vertu des dispositions de la loi 
générale, peut, avec l 'approbation du ministre 
des affaires municipales, émettre des obligations 
pour des termes plue courts que celui établi 
pour l 'emprunt par le règlement, et peut for­
mer un fonds d'amortissement à un taux basé 
sur le terme de l 'emprunt, pourvu que chaque 
émission, après la première, soit seulement pour 
la balance due sur l 'emprunt. 

35. Les dispositions de la section 34 s'appli­
quent aux emprunts contractée avant l 'entrée 
en vigueur de la présente loi. au moyen d'émis­
sions d'obligations, de la manière qui y est 
autorisée. 

36. Tous les règlements adoptés par les muni­
cipalités avant l 'entrée en vigueur de la pré­
sente loi et qui décrètent des émissions d'obli­
gations en la manière autorisée par la section 
34, sont valides, pourvu que les exigences de la 
loi a ient é t é observées sous tous autres rapports . 

37. La présente loi entrera en vigueur :\ la 
da te fixée par proclamation du lieutenant-gou­
verneur en conseil, publiée dans la Gazelle Offi­
cielle de Québec. 

municipality must forward to the Minuter 
of Municipal Affairs a certified copy of all docu­
ments tending to inform the Lieutenant-Governor 
in Council of the fulfilment of the provisions of 
the law and the advisabili ty of the passing of 
such by-law. 

T h e Lieutenant-Governor in Council shall not 
approve B by-law until he has received sufficient 
proof of the fulfilment of all the formalities 
required for the passing of such by-law. 

T h e Lieutenant-Governor in Council may exact 
from the council which has passed such by-law. 
all the documents and information he deems 
necessary for assuring himself of the usefulness 
of t h e by-law or of any of its provisions." 

34. During the present war, any municipality 
incorporated by special act or under the provisions 
of a general act, may, with the approval of the 
Minister of Municipal Affairs, issue bonds for 
shorter t e rms than the term of the loan as fixed 
in the by-law, and may establish a sinking-fund 
at a ra te based on the term of the loan, provided 
tha t each issue subsequent to the first one be 
only for the balance due on the loan. 

35. The provisions of section 34 shall apply 
to every loan contracted before the coming into 
force of this act by issues of bonds in the manner 
therein authorized. 

36. All by-laws adopted by municipalities 
before the coming into force of this act which 
provide for the issuing of bonds in the manner 
authorised b y section 34, shall be valid, provided 
tha t the requirements of the law have been 
observed in all other respects. 

37. This act shall come into force on a date 
to be fixed by proclamation of the Lieutenant-
Governor in Council, published in the Quebec 
Official Gazette. 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 01) 

Loi concernant la loi des compagnies de Québec. 

(Sanctionnée le 9 février 191S). 

SA M A J E S T É , de l'avis et du consentement du 
Conseil législatif et de l'Assemblée législa­

t ive de Québec, décrète ce qui suit : 

S. T o u t contrat , produit avan t l 'entrée en vi­
gueur de la présente loi chez le secrétaire de la pro­
vince, est censé avoir été produit conformément 
aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 
6030 des S ta tu t s refondus, 1909, bien que cet te 
production ait eu lieu après l 'époque indiquée 
dans ledit paragraphe. 

2. L a présente loi n'affectera pas les causes pen­
dantes . 

3. L a présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P T E R 61) 

An Act to amend the Quebec Companies ' Act 

(Assented to 9th February, 1918). 

HIS M A J E S T Y , with the advice and consent of 
the Legislative Council and of the Legis­

lative Assembly of Quebec, enacts as follows : 

1. Any contract filed with the Provincial Secre­
tary before the coming into force of this act, shall 
be deemed to have been filed in accordance with 
the provisions of paragraph l of article 6036 of the 
Revised Statutes , 1909, even though such con­
t ract was filed after the t ime mentioned in the 
said paragraph. 

2. This ae t shall not affect pending cases. 

3. This ac t shall come into force on the day. 
of its sanction. 

v 
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(8 G E O R G E Y, C H A P I T R E 69) 

L(4 amendant les S t a tu t s refondus. 1909. relati­
vement à la protection des intérêts publics dans 
les rivières, criques et cours d'eau 

(Sanctionnée le 9 février 1918). 

C A M A J E S T É , de l'avis et du consentement du 
u Conseil législatif et de l'Assemblée législa­
tive de Québec, décrète ce qui suit : 

1. Les articles su ivants sont insérés dans les 
Statuts tefondus, 1909. après l'article 7299: 

"7299a. 1. Nul ouvrage ou amélioration men­
tionnés dans l 'article 7299 dont la construction, 
Iexécution ou le maint ien nécessitent la prise de 
possession ou l 'occupation de la propriété publi­
que ou de celle des tiers, ou affectent d 'une ma­
nière préjudiciable l 'une ou l 'autre de ces pro­
priétés ou les droits publics ou privés, soit par le 
refoulement des eaux, soit aut rement , ne peuvent 
être construits, exécutés ni maintenus à moins 
que des plans et devis s 'y rappor tan t ne soient 
préalablemenet approuvés p a r le l ieutenant-
gouverneur en conseil. 

2. Si un tel ouvrage, est construit sans telle 
approbation, ou, si après avoir été construit, ils 
" e s t pas entretenu conformément aux plan e t 
devis qui ont é té ainsi approuvés, la démolition 
de l 'ouvrage et la remise des terrains publics ou 
privés dans l 'état originaire ou dans un é ta t s'y 
Japprocluuvt le plus possible, peuvent être 
ordonnés sur action ordinaire par tou t t r ibunal 
compétent, à. la poursuite de la couronne ou de 
tout intéressé, selon que le terrain pris, occupé 
<>u affecté est propriété publique ou privée, sans 
préjudice de tou t a u t r e recours légal. 

(8 GEORGE Y, CHAPTER 69) 

An Act t o amend the Revised Statutes , 1909, 
respecting the protection of the public interest 
in rivers, s t reams and creeks 

(Assented to 9th February, 1918). 

HIS M A J E S T Y , with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the 

Legislative Assembly of Quebec, enacts as follows: 

1 . The following articles are inserted in the 
Revised Sta tu tes . 1909, aftet article 7299 thereof, 
t o wit : 

"7299a. 1. N o work or improvement men­
tioned in uiticle 7299 of which the construction, 
execution or maintenance necessitates the taking 
possession oi occupation of public property or of 
t h a t of th i rd person, or prejudicially affects either 
of such properties, or any rights, public or private, 
either by the backing up of the water or other­
wise, may be constructed, executed or maintained 
unless the plans and specifications relating thereto 
have previously been approved by the Lieutenant-
Governor in Council. 

2. If any such work is constructed without 
such approval , or if, after having been constructed 
it is not kept up in accordance with the plans 
and s|)ecificatiens which have been so approved, 
the demolition of such work, and the restoration 
of such lands, ei ther public or private, to their 
original condition or to a condition as nearly as 
possible approaching thereto, may be ordered, 
b y any court of competent jurisdiction, upon an 
ordinary action insti tuted by the Crown or by 
any interested par ty , according as the land taken, 
occupied or affected is public or private property, 
without prejudice t o any other recourse a t law. 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 66) (8 G E O R G E V, CHAPTER 66) 

Loi amendan t la loi des assurances de Québec, au An Act t o amend the Québec Insurance act with 
sujet des agents d 'assurance regard t o insurance agents 

(Sanctionnée le 9 février 1918). (Assented to 9th February, 1918). 

SA M A J E S T E , de l'avis et du consentement du L I I S M A J E S T Y , with the advice and consent 

Conseil législatif et de l'Assemblée législative * * of the Legislative Council and of the 
de Québec, décrète ce qui suit : Legislative Assembly of Quebec, enacts as follows: 

1 . L'art icle 6960*. des Sta tuts refondus. 1909, 1 . Article 6960* of the Revised Sta tu tes . 1909' 
tel qu 'édicté par la loi 7 George Y. chapitre 46, as enacted by the a c t 7 George V, chapter 46* 
section 1, est remplacé par le suivant : section 1, is replaced by the following: 

••6960/r. Les droi ts payables sur l'émission "6960/.-. The fee payable in respect of each 
d'une licence d 'agent ou sur son renouvellement agent 's license or renewal thereof shall be as 
sont les suivants : follows: 

Licence d'agent transigeant toutes les classes By agents transact ing ail classes of insurance or 
d'assurance, ou l 'assurance contre l'incendie sou- fire insurance only: 
lenient : 

Dans les cités S10.00 In Cities $10.00 
Ailleurs 5.00 Elsewhere 5.00 

Licence d'agent transigeant des affaires d'assu- By agents transacting life insurance only: 
ranee sur la vie seulement: 

I tens les cités .? 5.00 In Cities S 5.00 
Ailleurs 3.00 Elsewhere 3.00 

Licence d 'agent t ransigeant des affaires d 'assu- By agents t ransact ing industrial insurance only 
ranee industrielle seulement, ou faisant de l'assu- or funeral insurance only S 2.00 
rance funéraire seulement S 2.00 

2. La présente loi entrera en vigueur le premier 2 . This act shall come into force on the first day 
jour de Janvier 1919. of January , 1919. 
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3. La corporal ion, société ou personne qui se 
propose de construire ou d 'exécuter quelque 
ouvrage ou amélioration visés par l'article 
doit s'adresser par requête au lieutenant-gou­
verneur en GODJei] et t ransmet t re la requête au 
ministre des t ones et forêts, avec un plan, un 
devis et un mémoire faisant voir la nature de 
l 'ouvrage ou de l 'amélioration, et le ou les lorrains 
qui seront affectés. 

4. Si quelque partie des terres OU des droits 
pris, occupés OU affectés appartient à un particu­
lier, il doit de plus: 

a. Etre déposé un double ou une copie «les plan 
et devis mentionnés au paragraphe 3 de cet article 
au bureau (l 'enregistrement de la division d'enre­
gistrement où l'on a l'intention de faire les travaux. 
où il pourront être examinés pi r toute personne 
pendant les heures de bureau, et 

b. Etre donné avis, conformément à la formule 
A', de la demande et du dé] Mit de ces plan et devil 
par annonce publiée une fois dans la. (luz'lle 

officii lie de Quebec, et. en (Mitre, dans la localité où 
l'on se propose de faire les t ravaux, en la manière 
dont y sont publiés les avis publics municipaux; 
pourvu que. si les travaux doivent être faits dan-
un terri b ire non encore organist'-, l'avis dans la 
Gazette officii Ile de Québec soit suffisant. 

5. Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
approuver purement et simplement tous plan et 
devis (pii lui sont transmis pour approbation en 
vertu de cet article, eu les approuve) on y appor­
tant les modifications et conditions qu'il juge 
opportunes OU utiles, ou en refuser l 'approbation. 

ti. Si la construction et le maint ien d 'un tel 
ouvrage rendent nécessaires la prise de possession 
et l 'occupation des terres publiques, et si l'ou­
vrage doit avoir pour effet de submerger ou autre­
ment affecter, d'une manière préjudiciable, de 
telles terres OU quelque au t re droit de la province, 
il doit, préalablement à la construction, être 
obtenu du lieutenant-gouverneur en conseil, en 
sus de l'approbation visée par cet article, moy­
ennant un loyer annuel ou une aut re rémunéra­
tion, une concession des terrains et des droits 
publics qui seront pris, occupés ou affectés. 

7. Il est loisible au l ieutenant-gouverneur en 
conseil de faire amender ou abroger tt ut tarif 
d 'honoraires qu'il estimera juste en ce qui regarde 
l 'approbation des plan et devis transmis en 
vertu du paragraphe 3 de cet article, et les exa­
mens et études trouvés nécessaires. 

8. Cet article ne s'applique pas aux ouvrages ou 
améliorations de la même nature que ceux men­
tionnés dans le présent article, qui ont é té cons­
t ru i ts ou exécutés avant le 9 février, 1918. non 
plus qu 'aux ouvrages ou améliorations d 'une 
nature non permanente, qu'i l devient nécessaire 
de faire ou d'exécuter au cours même du flottage 
ou de la descente des bois, radeaux et embarca­
tions. 

"7299/*. 1. Toute corporation, société ou J H T -
somie qui est propriétaire, possesseur ou qui a le 
contrôle de, ou qui exploite un ouvrage ou des 
améliorations de la na ture de ceux auxquels 
s'applique l 'article 7299n, doit, dans les quinze 
mois qui suivent le 9 féviier 1918, fournir au 
ministre des terres et forêts un plan et des devis 
faisant voir la ou les localités (lans lesquelles se 
t rouvent ces ouvrages ou améliorations, leur 
nai m e et l 'étendue approximative des terres et des 
droits publics et privés qui sont affectés par le 
refoulement des eaux ou aut rement , par suite 
de l'existence de tels ouvrages OU améliorations. 

2. A défaut, par la personne mentionnée ci-des­
sus, de fournir lesdits plan e t devis dans le délai 

3. Any corporation, partnership or person 
intending to execute or construct any work or 
Improvement referred to in article 7299, must 
apply by petition to the Lieutenant-( iovernor in 
( Council,and forward such petition to the Minister 
of Lands and 1'orcsts. with a plan, specification 
and a memorandum showing the nature of the 
weik or improvement and the land or lands which 
will be affected. 

4. If any part of the lands or rights taken. 
occupied or affected belongs to an individual, it 
shall likewise be obligatory to: 

a. I h'pesit a duplicate or a copy of the plan and 
Specifications mentioned in paragraph 3 of this 
article at the registry office of the registration 
division wheie it is intended to carry on the work, 
where they may be examined by any person 
during office h e m s : and 

/). (Jive a notice, in accordance with the form 
A, of the application and of the deposit of such 
plan and specifications, by advertiaemenl pub­
lished in one issue of the Quebec Official Gazette, 
and also, in the locality where it is intended to 
c a m ' on the work, in the manner in which muni­
cipal public notices are there published; provided 
tha t , if the work is to be carried On in a territory 
not yet organized, the notice in the Quebec Official 
Qazetti shall be sufficient. 

5. The Lieutenant-Governor in Council may 
approve, purely and simply, any plan and specifi­
cations submitted for approval under this article 
or may approve them subject to such modifica­
tions and conditions as he may deem useful or 
expedient, or may refuse to approve them. 

b. If the <•( aist root ion and maintenance of any 
BUCh work necessitates the taking possession or 
occupation of any public lands, or if such work 
must have the effect of flooding or otherwise 
prejudicially affecting such public lands or any 
other rights of the Province, it shall be necessary 
to obtain from the Lieutenant-Governor in Coun­
cil, in advance, in addit ion to the approval re­
ferred to in this article, in consideration of an 
annual rental or other remuneration, a concession 
of the lands or the rights which will be so taken, 
occupied or affected. 

7. The Lieutenant-Governor in Council may 
make , amend or rojieal a n y tariff of fees that lie 
m a y deem just , in regard to the approval of plans 
ami specifications submi t ted under paragraph •'> 
of this aiticle. and the examination and study 
found necessary. 

8. This article shall not apply to a n y work or 
improvement of the same nature as those men­
tioned in this article, which has been executed 
or constructed before the 9th February 1918, nor 
to any work 0 " improvement of a temporary 
nature, which it m a y become necessary to execui e 
or construct during the actual operation of the 
floating and transmission of any timber, raft, or 
craft. 

"7299'». 1. Every corporation, partnership or 
person owning, possessing, controlling or operat­
ing any work or improvement of the nature of 
those to which article 7299a applies, must , within 
fifteen months following the 9th February, 1918, 
furnish to the Mimster of Lands and Forests B 
plan and specifications shewing the locality or 
localities in which such work or improvement is 
si tuated, its na ture , and approximately the area 
of land, and the rights, either public or private, 
affected by the backing up of the water or other­
wise, by reason of the existence of such work or 
improvement. 

2. On failure of the person above-mentioned to 
furnish the said plan and specifications within 
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prescrit, le ministre des terres et forêts peut les 
faire faire aux dépens de cette personne. 

3. Dans un délai de doux mois après la récep­
tion ou la préparation de ces plan et devis par le 
ministre des terres et forêts, la personne (pli est 
propriétaire, possesseur ou (pli a le contrôle des 
ou qui exploite les ouvrages ou améliorât i> ns doit 
obtenir, moyennant un loyer annuel ou au t re 
rémunération, du lieutenant-gouverneur en con-
seil. une Concession du terrain et des droits 
publics (pii sont pris, occupes ou affectés. 

A défi ut. par la personne qui y est tenue, 
d'obtenir telle concession dans le délai susdit, il est 
loisible au lieutenant-gouverneur eu conseil de 
déterminer la rémunérat ion (pie sera tenue de 
payer cette personne. 

Cependant , le l ieutenant-gouverneur en conseil 
peut toujours, s'il le juge à propi s. nonobstant 
l 'expiration du délai de ((eux lin-is et la fixation de 
la rémunérat ion mentionnée dans ce pari graphe, 
procéder à accorder la concession desdits terrains 
et droits publics, comme si le délai n'était pas 
expiré «ai la rémunérat ion n 'avait pas été déter­
minée." 

2. L'article 7300 des s t a t u t s refondue, 1909, 
tel qu'amendé par la lei i George V. chapitre ôï», 
section I. est do nouveau amendé: 

a. Kn on remplaçant les mots : "minis tre des 
t ravaux publics et du t ravai l" , dans les dix-hui­
tième et dix-neuvième lignes, par les mo t s : 
"minis tre des terres et forêts"; 

/». En en remplaçant les mots : "ministre des 
t ravaux publics et du t ravai l" , dans la première 
ligne du dernier alinéa, par les mots : "minis tre 
des terres et forêts". 

3. La présente loi entrera, en vigueur le jour de 
sa sanction. 

FORMULE A (Artich 7299a) 

Avis est donné au public conformément à l 'ar t i­
cle 7299» des Sta tuts refondus. 1909, que 
d e l à de , dans le comté 
de , se propose d e faire les travaux 
(indiquer ici la nature des travaux) à 

(désignation de la localité). 
Avis est de plus donné qu 'une requête à cet te 

fin, accompagnée des plan et devis indiquant la 
nature de l'ouvrage (ou de l 'amélioration selon le 

cas) et les terrains qui seront affectés par ces 
t ravaux , a é té transmise au ministre des terres e t 
forêts, et qu'un duplicata de ces plan et devis a 
été déposé au bureau d 'enregistrement de la 
division d 'enregistrement de 

La demande contenue dans la requête sera 
prise en considération par le lieutenant-gouver­
neur en conseil le ou après le dixième jour suivant 
la da t e de la publication du présent avis dans la 
Gazette officielle de Québec. 

Requérant. 

(8 G E O R G E Y. C I I A P I T R E | 7 1 ) 

IiOi amendant les S ta tu t s refondus. 1909. relati­
vement aux dommages à la j H T s o n n e 

(Sanctionnée le 9 février 1918). 

C A M A J E S T É , de l'avis et du consentement du 
Conseil législatif et de l'Assemblée législative 

de Québec, décrète ce qui suit : 

1. L'article 7321 des Sta tu t s refondus, 1909, 

the prescribed delay, the Minister of bands and 
forests may have the same prepared at the 
expense of such person. 

3. Within a delay of two months after the 
receipt or the preparation of such plan and spe­
cifications by the .Minister of bands and Forests, 
tht- person owning, possessing, controlling or 
operating such worker improvement m m t o b t a i n 
from the Lieutenant-Governor in Council, in 
consideration of an annual rental or other rému­
nérât ion. a concession "I the land or of the public, 
right > which will be taken, occupied or affected. 

On failure of the person obliged thereto to 
obtain such concession within the above delay, 
the I.ieutenant-( iovernor in Council may fix the 
remuneration which such person -hall be bound 
to pay. 

Nevertheless, the Lieutenant-Governor in 
Council may always, if he deems it expedient. 
notwithstanding the expiration of the delay of 
two months and the lixing of the remuneration 
mentioned in this paragraph, proceed to grant 
the concession of the said public lands or rights, 
as if tl e delay had not expired or the remunera­
tion had not been fixed.'' 

2. Article 7300 of the Revised Statutes . 1909, 
as amended by the act 4 George V, chapter 66, 
section 1, is again amended: 

0. By replacing the words: ••.Minister of Public 
Works and Labour" , in the sixteenth and seven­
teenth lines thereof, by the words: "Minis ter of 
Lauds and Forests"; 

li. By replacing the w o n b : "Mini-tor of Public 
Works and Labour", in the first line of the last 
paragraph thereof, by the words : '•Minister of 
Lands and Forests". 

3. This act shall come into force on the day of 
its sanction. 

FORM A .— (Ar t ic le 7299a) 

Public notice is hereby given, in accordance 
with article 7299a of the Revised Sta tu tes , 1909, 
that of the of 
in the county of intends 
to execute the following work (state lure the 
nature of the work,) at (désignait i/o locality). 

Notice is also given that a petition to that 
effect, accompanied by a plan and specifications 
shewing the nature of the work (or of the impro­
vement as the cast mon In) and the laud which 
will bo affected by such work, has been forwarded 
to the Minister of Lands and Forests, and that 
a duplicate of such plan and specifications has 
been deposited at the registry Office of the regis­
tration division of 

T h e application contained in the petition will 
be taken into consideration by the Lieutenant-
Governor in Council on or after the tenth day 
following the date of the publication of this 
notice in the Quebec Official Omette. 

Petitioners. 

(8 GEORGE V, CHAPTER 71) 

An Act t o amend the Revised S ta tu tes , 1909, 
respecting damages to the person 

(Assented to nth February, 1918). 

HIS M A J E S T Y , with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the Legis­

lative Assembly of Quebec, enacts as follows : 

1. Article 7321 of t h e Revised S ta tu tes , 1909, 
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est amendé en en remplaçant le dernier alinéa par is amended by replacing the last paragraph 
le suivant : thereof by the following : 

" lœ présent paragraphe peut être cité sous le " This subsection may be cited under the name 
nom de " Loi des accidents du travail de la pro- of " Workmen 's Conqxmsution Act of the Prov-
vince de Québec " . et il ne s'applique pas à ince of Quebec," and it shall not apply to agri-
I ' industrie agricole ni à la navigation à voile", cultural industries, nor to navigation by means 

of sails." 

2. Article 7322 of the Revised Statutes , 1909, 
is amended : 

a. By adding, a t the end of sub-paragraph c 
of paragraph l thereof, the following : " the said 
compensation not to be more t han four dollars 
per week " ; 

By replacing the words : " two thousand 
dollars ", at the end of paragraph 2 thereof, by 
the words : " two tin «usa nd live hundred dollars"; 

c. By adding thereto, at the end thereof, the 
following paragraph : 

" 3. In case the person injured has already 
suffered partial and permanent incapacity by 
reason Of a previous accident, the compensation to 
which he shall be entitled, if he sustains another 
accident, shall be calculated after deducting the 
incapacity previously suffered." 

2. L'article 7322 des S ta tu t s refondus, 1909, 
est amendé : 

a. En ajoutant, à la fin du sous-paragraphe c 
du paragraphe 1, les mots suivants : " ladite 
indemnité ne devant pas être moindre que (plâtre 
est piastres par s e m a i n e " ; 

b. En en remplaçant les mots : " d e u x mille 
piastres ", à la lin du paragraphe 2, par les mots : 
" d e u x mille cinq cents p i a s t r e s " ; 

c. En y ajoutant le paragraphe suivant : 

" 3 . D a n s le cas où la victime a déjà subi une 
diminution partielle et permanente . :\ la suite 
d 'un accident précédent, l ' indemnité à laquelle 
elle a droit , si elle subit un autre accident, est 
calculée après déduction faite de l ' incapacité de 
travail précédemment éprouvée." 

3. L'article 7323 des S t a tu t s refondus, 1909, 
est amendé : 

a. E n en remplaçant les mots : " deux mille 
piastres " . à la fin du premier aliéna, par les mots : 
" deux mille cinq cents piastres " ; 

b. E n y ajoutant, à la fin du paragraphe /*. les 
mots suivants : " ou plus s'ils sont invalides " . 

4. L'article 7326 des S t a tu t s refondus, 1909, 
est remplacé par le suivant : 

"7326. Si la rémunérat ion annuelle de l'ou­
vrier dépasse huit cent piastres, elle n 'est prise 
en considération (pie jusqu 'à concurrence de ce 
montan t . Pour le surplus, et jusqu'à douze 
cents piastres, elle ne donne droit qu 'au quar t 
des indemnités susdites. 

D a n s le cas d 'une rémunérat ion aimuelle d 'au 
delà de douze cents piastres, le présent para­
graphe ne s'applique pas . " 

5. L'article 7329 des S ta tu t s refondus, 1909, 
tel qu 'amendé par la loi 4 George V, chapitre 57, 
section 1, est de nouveau amendé en en rempla­
çant le deuxième alinéa par les suivants : 

" La victime ou ses représentants peuvent, à 
leur choix, exiger h; paiement à eux-mêmes du 
montant de l ' indemnité ou du capital des rentes 
qui , dans aucun cas de mor t OU d ' incapacité, 
sauf celui mentionné à l 'article 7325, ne peut 
excéder deux mille cinq cent piastres. 

La rente elle-même, sauf l 'exception ci-dessus, 
ne peut être calculée sur un capital excédant deux 
mille cinq cents piastres ." 

6. L'article 7330 des S ta tu t s refondus, 1909, 
est amendé eu en remplaçant les mots : " par 
t r imestre ", dans la deuxième ligne, par les mots : 
" mensuellement " . 

3. Article 7323 of the Revised Sta tu tes , 1909, 
is amended : 

a. By replacing the words : " two thousand 
dollars," a t the end of the first paragraph thereof, 
by the words : " two thousand five hundred 
d o l l a r s " ; I 

b. By adding, a t the end of paragraph b thereof, 
the following :j " or more if they are invalids " . 

4. Article 732G of the Revised Statutes , 1909, 
is replaced b y the following : 

" 7326. If the yearly remuneration of the 
workman exceed eight hundred dollars, no 
more than this sum shall be taken into account. 
The surplus up to twelve hundred dollars shall 
give a right only to one-fourth of the compensa­
tion aforesaid. 

This subsection does not apply in cases where 
the yearly remunerat ion exceeds twelve hun­
dred dollars." 

5. Article 7329 of the Revised Sta tu tes , 1909, 
as amended by the act 4 George V, chapter 57, 
sccti< n 1, is again amended by replacing the second 
paragraph thereof by the following paragraphs, 
t o wit : 

" The person injured or his representatives 
may, a t their option, demand the payment to 
themselves of the amount of the compensation, 
or of the capital of the rent, which in no case of 
death, or incapacity, saving the case provided 
for in article 7325, shall amount t o more t han 
two thousand five hundred dollars. 

The rent itself, saving the above exception, 
may not be calculated upon a capital of more tliau 
two thousand five hundred dol lars ." 

6. Article 7330 of the Revised Sta tu tes , 1909, 
is amended by replacing the word : " quarterly " 
in the second line thereof, b y the word : 
" monthly " . 

7. La présente loi ne s 'appliquera pas aux acci- 7. This act shall not apply to accidents happen-
dents arrivés avant le 9 février 191S et n'affectera ing before the 9th of February, 1918, and shall 
pas les causes pendantes. not affect pending cases. 

8. La présente loi en t re ra en vigueur le jour 8. This act shall come into force oir the day 
de sa sanction. of its sanction. 



(8 G E O R G E V. C H A P I T R E 72) 

Loi amendant l'article 400 du Code civil 

(Sanctionnée le 9 février 1918.) 

SA M A J E S T E , de l 'avis et du consentement 
du Conseil législatif et de l'Assemblée légis­

lative de Québec, décrète ce qui suit : 

1. L'article 400 du Code civil est amendé en 
y ajoutant l'alinéa suivant : 

"Il en est de même de tous lacs e t des riviè­
res et cours d'eau non navigables et flottables 
et de leurs rives, bordant les terrains aliénés 
par l 'Etat après le î) février 1918. 

2. I « i présente loi entrera en vigueur le jour 
de K i sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 74) 

Loi modifiant les articles 1220 et 2143 du Code 
civil, au sujet de certains écrits faits hors de 
ki province de Québec 

(Sanctionnée le 9 février 1918). 

C A M A J E S T É , de l'avis et du consentement 
^ du Conseil législatif et de l'Assemblée légis­
lative de Québec, décrète ce qui suit : 

1. L'article 1220 du Code civil, tel qu 'amen­
dé par les lois 02 Victoria, chapitre 49, section 
1. 9 Edouard V I I , chapitre 70, section 1, 3 
George V, chapitre 47, section 1, e t 7 George 
V, chapitre 5 1 , section 1, est de nouveau 
amendé en y insérant dans le paragraphe 5, 
après les mots ajoutés par la loi 7 George V, 
chapitre 51 , section 1. les mots : "pa r le com­
missaire du Canada en France , pour la Répu­
blique française, par l'agent général de la pro­
vince en Belgique, pour le royaume de Belgi­
que, ou". 

2. L'article 2144 du Code civil est amendé en 
y ajoutant l'alinéa suivant : 

"S'il est fait en France, la déposition peut 
aussi être at testée par le commissaire du Ca­
nada clins la République française, et s'il est 
fait en Belgique, par l'agent général pour la 
province dans le royaume de Belgique". 

3. La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 75) 

Loi amendant l'article 1994 du Code civil 

(Sanctionnée le 9 février 191 S). 

C A M A J E S T É , de l'avis et du consentement 
du Conseil législatif et de l'Assemblée légis­

lative de Québec, décrète ce qui su i t : 

1. Le paragraphe 9 de l 'article 1994 du Code 
Civil, tel qu'il se lit à l'article 5825 des S ta tu t s 
refondus 1888. et tel qu 'amendé par la loi 59 
Victoria, chapitre 4 1 , section 1, est remplacé 
par le suivant : 

"9. Les gages des serviteurs et des employés 
des compagnies de chemin de fer faisant un 
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(8 G E O R G E V, C H A P T E R 74) 

An Act t o amend articles 1220 and 2143 of the 
Civil Code with regard to certain writings 
executed out of the province of Quebec 

(Assented to 9th February, 1918). 

HIS M A J E S T Y , with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the Le­

gislative Assembly of Quebec, enacts as follows: 

1. Article 1220 of the Civil Code, as amended 
by the acts 62 Victoria, chapter 49. section 1, 
9 Edward VI I , chapter 70 , section 1. 3 George 
V, chapter 47, section 1, and 7 George V, 
chapter 5 1 , section 1. is again amended by 
inserting therein, in paragraph 5 thereof, after 
the words added by the act 7 George V, chap­
ter, 5 1 , section 1, the words : "before the 
Canadian Commissioner in France, for the 
French Republic, before the Agent General of 
the Province in Belgium, for the Kingdom of 
Belgium, or" . 

2. Article 2144 of the Civil Code is amended 
by adding thereto a new paragraph, as follows : 

"If it be executed in France, the affidavit 
may also be sworn to b y the Canadian C o m ­
missioner in the French Republic, and, if it \oe 
executed in Belgium, before the Agent-Genera] 
of the Province m the Kingdom of Belgium". 

3. This act shall come into force on the d a y 
of its sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P T E R 75) 

An Act to amend article 1994 of the Civil Code 

(Assented to 9th February, 1918). 

HIS M A J E S T Y , with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the Le­

gislative Assembly of Quebec, enacts as follows: 

1. Paragraph 9 of article 1994 of the Civil 
Code, as contained in article 5825 of the Revi­
sed Sta tu tes , 1888, and as amended by the act 
59 Victoria, chapter 41 , section 1, is replaced 
b y the following : 

" 9 . Servants ' wages and those of employees 
of railway companies engaged in manua l labor, 

(8 G E O R G E V, C H A P T E R 72). 

An Act to amend article 400 of the Civil Code 

(Assented to 9th February, 1918). 

HIS MAJESTY, with t h e advice and con­
sent of the Legislative Council and of the 

Legislative Assembly of Quebec, enacts as 
follows : 

1. Article 400 of (he Civil Code is amended 
by adding thereto the following paragraph, to 
wit : 

" T h e same rule applies to all lakes and to all 
non-navigable and non-1 It citable rivera and 
streams and their banks, bordering on lands 
alienated by the Crown after the 9th of February, 
1918. 

2. This act shall come into force on the day 
of i ts sanction. 
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travail manuel , les sommes dues suivant l 'arti­
ste 7310 (les S ta tu t s refondus. 1909, et les 
créances des fournisseurs." 

2. La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

(s GEORGE V, CHAPITRE 70) 

Loi amendant le- articles 2101 et 2102 du Code 
civil relativement à la tenue de certains regis­
tres dans les bureaux d'enregistrement 

(Sanrtiounéi le 9 février 1918). 

SA MAJESTÉ, de l'ftVis et du consentement du 
Conseil législatif et de l'Assemblée législative 

de Québec, décrète ce qui suit : 

1. L'article ' - Î O I du Code civil, tel qu 'amendé 
par la loi 2 Edouard V I I , chapitre .'{0, section l, 
et parla LoiSGeorgeV, chapitre 48, section L,esl 
de nouveau amendé en en remplaçant le para­

g r a p h e par le suivant : 
" 3 . Un livre de présentation dans lequel sont 

entrés l'année, le mois, le jour et l'heure auxquels 
chaque document est présenté pour enregistre­
ment ou dépôt pour radiation, les noms des par­
ties, celui de la personne qui le présente, la date 
du document, le nom du notaire (pli l'a passé s'il 
s'agit d 'un acte notarié, la nature du droit dont 
l 'enregistrement est requis ou dont la radiation 
est demandée et une désignation générale de 
l'immeuble (pie le document concerne.. 

2. L'article 2102 du Code civil est amendé en 
en remplaçant les mots : "à tout arrondissement 
d'enregistrement dont la population excède 
cinquante mille âmes", dans les deux dernières 
lignes du dernier alinéa, par les mots : "à toute 
autre division d'enregistrement". 

3. Tou te proclamation émise sous l 'autorité de 
la section 2 de la présente loi a pour effet de vali­
der les enregistrements antérieurement faits dans 
des livres distincts, sans autori té et contrairement 
aux exigences du paragraphe 4 de l'article 2101 
et du dernier alinéa del 'art iclc2102 du Code civil, 
tel qu'il existait avan t l 'entrée en vigueur de la 
présente loi. 

4. La présente loi entrera en vigueur le jour de 
sa sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 77) 

Loi relative aux acquisitions et aliénations 
d'immeubles par les corporations et les gens 
de mainmorte 

(Sanctionnée le 9 février 1918). 

SA M A J E S T E , de l'avis et du consentement 
du Conseil législatif et de l'Assemblée légis­

lative de Québec, décrète ce qui suit : 

J. Il est loisible au lieutenant-gouverneur en 
conseil, sur requête : 

a. d'accorder aux gens de mainmorte et aux 
corporations don t la capacité est limitée sous ce 
rapport l 'autorisation d'acquérir des immeubles; 
e t 

b. d 'accorder aux gens de mainmorte l 'autori­
sation d'aliéner e t d'hyi>othéquer leurs immeu­
bles dans les cas où cet te autorisation est 
requise. 

sums due under article 7310 of the Revised 
Sta tu tes , 1909, and sums due for supplies of 
provisions." 

2. This act shall come into force on the day 
of its sanction. 

(8 GEORGE v. CHAPTER 70). 

An Act to amend articles 2101 and 2162 of the 
Civil Code relating to the keeping of certain 
registers in registry offices 

(Assented to 9tli February, (918). 

H IS MAJESTY,with the advice and consent of 
the Legislative Council and of the. Legislative 

Assembly of Québec, enacts as follow- : 

1. Article 2101 of the Civil Code, as amended 
by the acts 2 Edward VII , cliapter .'i'.i. section I, 
and 3 George V . chapter 48, section I . is again 
amended by replacing paragraph 3 thereof by 
the following : 

" 3 . An entry-book in which are entered the 
year, month , day and hour when each document 
is brought for registration or deposited for can­
cellation, the names of the parties to the same 
and of the person by whom the same is brought, 
the da te of the document, the name of the notary 
who received it, if a notarial deed, the nature 
of the right of which registration is required 
or cancellation applied for. and a general des­
cription of the immovable affected thereby." 

2. Article 2162 of the Civil Code is amended by 
replacing the words : " any registry division the 
population of which exceeds fifty thousand SOUls", 
in the last two lines of the last paragraph thereof, 
by the words : •"any other registry division". 

3. Every proclamation issued under the au­
thori ty of section 2 of this act shall have the 
effect of validating registrations previously 
made in the various books, without authority 
ami contrary to the provisions of paragraph 1 
of article 2101, and of the last paragraph of article 
2162 of the Civil Code, as it existed before the 
coming into force of this act. 

4. This act shall come into force on the day of 
its sanction. 

(8 GEORGE V, CHAPTER 77) 

An Act respecting the acquisition and aliena­
tion of immoveable property by corporations 
and persons in mortmain 

(Assented to 9th February, 1918). 

H IS MAJESTY, with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the Le­

gislative Assembly of Québec, enacts as follows: 

1. T h e Lieutenant-Governor in Council may, 
on peti t ion : 

a. Gran t to persons in mortmain and to cor­
porations whose capacity in this respect is 
limited,' authorization to acquire and hold 
immoveable property ; and 

b. Gran t to persons in mortmain authoriza­
tion to alienate and hypothecate their immo­
veable property when such authorization H 
required. 
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2. I, 'autorisation est accordée au moyen,— 
o. D'un permis spécial émis à la demande 

d'une mainmorte ou d 'une corporation, lequel 
confère à la mainmorte ou a la corporation qui 
an déviant porteur, la capacité requise relative­
ment à un ou à plusieurs immeubles qui y sont 
désignés ; ou 

b. D'un permis général, émis seulement à la 
demande d 'une corporation à fonds social cons­
tituée pour des lins commerciales ou autres 
lequel confère à la corporation qui en devient 
porteur la même capacité, relativement aux 
immeubles, que possède une corporation créée 
par lettres patentes accordées par le lieutenant-
gouverneur de la province. 

3. La fequéte doit énoncer : 
a. Le nom, le mode de constitution en corpo­

ration OU l'origine de la corporation, congréga­
tion OU association demandant l 'autorisation : 
les objets pour lesquels elle est constituée, la 
date de sa charte ou du document qui l'a orga­
nisée ou constituée, ainsi (pie le montant de son 
capital-actions, s'il en est : 

b. S'il s'agit d'un permis spécial, la valeur du 
ou des immeubles que le requérant se propose 
d'acquérir, d'aliéner ou d'hypothéquer suivant 
le cas ; 

c. S'il s'agit d'un permis spécial, les fins aux­
quelles sont destiné- les immeubles à acquérir ; 
et, au cas d'aliénation ou d 'hypothèque, le 
motif de l'aliénation OU de la constitution de 
l 'hypothèque. 

4. La requête est transmise au secrétaire de 
la province et est accompagnée d'une copie de 
la charte ou de tout autre document const i tuant 
la corporation, congrégation ou association, 
pourvu (pie, si copie de cet te charte ou de ce 
document ne puisse être produite, les raisons 
qui rendent cet te production impossible soient 
établies à la satisfaction du lieutenant-gouver­
neur en conseil. 

5. Les acquisitions et aliénations d'immeubles 
et les constitutions d 'hypothèques faites ou 
consenties avant l'entrée en vigueur de la pré­
sente loi par des gens de mainmorte ou une 
corporation, sans autorisation, dans les cas où 
l'autorisation étai t requise, seront valides pour­
vu qu'elles soient au t rement légales, si un per­
mis spécial s'y rappor tant ou si le permis géné­
ral visé par le paragraphe b de la section 2 de 
la présente loi est émis en vertu des disposi­
tions ci-dessus. 

Ce t te validation n'affectera pas, cependant, 
les causes pendantes, s'il en est, en ce qui 
regarde les dépens. 

6. Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, 
de temps à autre , faire, amender et abroger des 
règlements concernant les matières suivantes : 

a. Les formules des permis et des requêtes, 
ainsi que les renseignements e t les états qui 
pourront être requis avan t l'octroi des permis ; 

b. Les honoraires exigibles sur les requêtes, 
le* permis et les autres procédures auxquelles 
pourront donner lieu les demandes d'autorisa­
tion ; 

c. En général tout ce qui |x>urra être néces­
saire pour la mise à exécution de cette loi. 

7 . La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

2 . T h e authorization is granted by means of: 
a. A special permit issued on tlie application of 

a person in mortmain or of a corporation, con­
ferring on the person in mortmain or the cor­
poration holding the same, the capacity requir­
ed with respect to one or more immoveable 
properties designated therein : or 

b. A general permit, issued only on the appli­
cation of a joint stock corporation incorporated 
for commercial or other purposes,—conferring 
upon the corporation holding it the same 
capacity respecting immoveable property as is 
possessed by s corporation incorporated by 
letter- patent granted by the Lieutenant-
Governor of the Province. 

3. The petition must set forth : 
m The name, the manner of incorporation or 

the origin of the corporation, congregation or 
association applying for the authorization : the 
objects for which it was constituted ; the da te 
of its charter or of the document by which it 
was organised or created, as well as the amount 
of its capital stock, if any : 

l>. In the case of a special permit, the value 
of the immoveable property or properties which 
the petitioner proposes to acquire, alienate, or 
hypothecate, as the ease may be : 

0. In the case of a special permit, the purpo­
ses to which the immoveable property to be 
acquired, is destined : and. in the case of aliena­
tion or hypothec, the reason for the alienation or 
the giving of the hypothec. 

4. The petition shall be transmitted to the 
Provincial Secretary, together with a copy of 
the charter or other document creating the 
corporation, congregation or association, pro­
vided tha t , if a copy of such charter or docu­
ment cannot be produced, the reasons for which 
such production is impossible shall be proved 
to the satisfaction of the Lieutenant-Governor 
in Council. 

5. The acquisitions and alienations of immo­
veable property, and the hypothecs given before 
the coining into force of this act. by persons in 
mortmain or corporations without authorization 
in cases where authorization was required, shall 
be valid, provided they are otherwise legal, if a 
special permit relating thereto or if the general 
permit mentioned in paragraph b of section 2 
of this act is issued in virtue of the above 
provisions. 

Such validation shall not, however, affect 
pending cases, if any, as regard- c o s t s . 

6. T h e Lieutenant-Governor in Council may, 
from time to t ime, make, amend or repeal, 
regulations in connection with the following : 

a. Forms of permits and petitions, as well as 
the information and statements that m a y be 
required before the permits are granted ; 

b. T h e fees exigible upon petitions, authoriza­
tions and other proceedings which may be 
necessitated by the petitions for authorization ; 

<\ Generally everything tha t may be necessa­
ry for carrying out this act . 

7 . This act shall come into force on the day 
of its sanction. 
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(S GKORCJK V, C H A P I T R E 7S) (s GEORGE V, CHAPTER 78) 

Loi amendant les dispositions du Code de procé- An Act to amend the provisions of the ( 'ode of 
dure civile concernant les appels au Conseil Civil Procedure respecting appeals to the 
privé Privy < "ouneil 

(Sanctionné le 9 février 1918). (Assented to 9th February, 1918). 

SA MAJESTÉ, de l'avis et du consentement I I IS M A J E S T Y , with the advice and consent 

d u Conseil législatif et d e l'Assemblée logis- of the Legislative Council and of the 
lative de Québec, décrète M qui suit : Legislative Assembly oi Quebec, enacts as follows: 

1. L'article 8 8 du C e d e de procédure civile, 1. Article (IS of the Code of Civil Procedure, as 
tel qu'amendé par la loi 8 Edouard VII , chapitre amended by the act 8 Edward \ I I . chapter 75, 
7"). section 1. est de nouveau amende en en rem­
plaçant le paragraphe 3, par le suivant : 

" 3 . D a n s tout autre cause où le montant OU 
la valeur de la chose réclamée excelle la somme 
OU la valeur de douze mille piastres." 

section 1, il again amended by replacing para­
graph 3 thereof by the following : 

" 3 . In every other case where the amoun t or 
vaine of the thing demanded exceeds twelve 
thousand dollars." 

2. La présente loi n'affectera pas les causes 2. This act shall not affect pending cases, 
pendantes . 

3. La présente loi entrera en vigueur le jour 3. This act shall come into force on the day 
de sa sanction. of its sanction. 

( 8 GEORGE V. C H A P I T R E 79) 

Loi amendan t le code de procédure civile relat i­
vement à la vente forcée des immeubles 

(Sanctionnée le 9 février 1918. 

SA M A J E S T É , de l'avis e t du consentement 
du Conseil législatif et de l'Assemblée légis­

lative de Québec, décrète ce qui suit : 

J. L 'article suivant est inséré dans le code de 
procédure civile, après l 'article 700 : 

" 7 0 0 c Lorsqu'un immeuble vendu a été subsé-
quemmen t subdivisé en plusieurs lots conformé­
ment aux dispositions d e l'article 2175 du Code 
civil, le vendeur ou ses ayants droits qui a con­
servé sur le lot originaire une hypothèque pour 
le prix ou par t ie du prix de vente, et qui a juge­
ment contre son débiteur détenteur de l ' immeuble 
hypothéqué, peut obtenir d 'un juge de la cour 
sujiérieure, sur requête à cet effet et aux conditions 
qu'il plaira au juge d' imposer, l 'autorisation de 
faire saisir e t vendre en bloc, sous le numéro 
originaire, comme s'ils ne formaient qu ' un seul 
lot, tous les lots qui font ainsi partie du lot origi­
naire et qui sont encore la propriété du débiteur 
condamné par le jugement , et qui ne sont affectés 
d 'aucune hypothèque ou droit réel,—autre que 
l 'hypothèque du vendeur,—consentis e t enregis­
trés avan t la date de l 'institution de l'action qui 
a é té suivie du jugement dont on demande l'exé­
cution. 

Dans ce cas, le shérif n 'a droit, pour la saisie 
et la vente , qu'à l 'honoraire établi par le tarif 
pour la saisie et la vente d 'un immeuble." 

2. La présente loi entrera en vigueur le jour 
de sa sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P T E R 79). 

An Act to amend the Code of Civil Procedure 
respecting the forced sale of immoveables 

(Assented to 9th February, 1918). 

HIS MAJESTY, with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the Legis­

lative Assembly of Quebec, enacts as follows : 

J . T h e following article is inserted in the Code 
of Civil Procedure, after article 700 thereof, 
to wit : 

" 700 / . Whenever an immoveable property 
which has been sold is divided into several lots 
in accordance with the provisions of article 2175 
of the Civil Code, the vendor or his assignee who 
has preserved, on the original lot, a hypothec 
for the whole or pa r t of the price of sale, and 
who has a judgment against his debtor, the holder 
of the immoveable hypothecated, m a y obtain 
from a judge of the Superior Cour t , on a petition 
to tha t effect, and on such conditions as the 
judge may be pleased to impose, authorisat ion 
for the seizure and sale, en bloc, under t h e original 
number, as if they formed a Single lot, of all the 
lots which so form par t of the original lot and 
which arc still the property of the debtor con­
demned by the judgment , and which arc not 
affected by any hypothec or real r ight—other 
than the vendor's hypothec—granted and regis­
tered before the da te of the inst i tut ion of the 
action which has been followed by the judgment 
the execution of which is sought. 

I n such case the sheriff shall be enti t led, for 
the seizure and sale, only to the fee fixed by the 
tariff for the seizure and sale of one immov­
eable." 

2. Th i s act shall come into force on the day 
of its sanction. 



(il 

(8 GEORGE V, C H A P I T R E 80) 

lioi modifiant le C<xle de procédure civile et les 
Sta tu t s refondus, 1909, relativement à cer­
taines représentat ions théâtrales 

(Sa net ion née le 9 février 1918.) 

ATTENDU qu' i l est désirable de faciliter les 
recours de droit civil Que peuvent posséder 

les auteurs dont certaines œuvres sont légalement 
protégées sous l 'autori té des lois en vigueur au 
Canada ; 

Attendu qu'i l est aussi dans l'intérêt de la 
pehee et du bon ordre dans cette province que les 
lois soient modifiées de façon qu 'un contrôle 
légitime soit exercé sur les représentations d 'œu-
vres théâtrales, (lyriques, dramatiques OU musi­
cales) dont certains t i tres, textes ou noms des 
auteurs véritables sont quelquefois altérés, en tout 
ou en partie, au point de tromper le public, de 
surprendre sa boime boi ou de duper son gout ar­
tistique ou littéraire, au mépris des lois en vi­
gueur au Canada qui reconnaissent les droits de 
propriété littéraire ou artistique de ces auteurs ; 

A ces causes, Sa Majesté, de l'avis et du consen­
tement du Conseil législatif et de l'Assemblée 
législative de Québec, décrète ce qui suit : 

(8 G E O R G E V, CHAPTER 80). 

An Act to amend the Code of Civil Procedure 
and the Revised Statutes , 1909, respecting 
certain theatrical performances 

(Assented to 9th February, 1918). 

VJT/HEREAS it is desirable to protect t h e 
W civil rights of authors whose works are 

legally protected under the laws in force in 
Canada ; 

Whereas it is also in the interest of police 
and good order in this Province tha t the laws 
should be so amended as to afford a legitimate 
control over theatrical performances (lyric, 
d ramat ic , or musical), the title, the text or the 
names of the real authors of which are some­
times changed in whole or in part , to the extent 
of deceiving the public, of taking advantage of 
its good faith, or of misleading its literary or 
art ist ic taste , in spite of the laws in force in 
Canada which acknowledge the proprietary 
right of such authors to their literary or artistic 
works ; 

Therefore His Majesty, with the advice and 
consent of the Legislative Council and of the 
Legislative Assembly of Quebec, enacts as 
follows : 

1. L'article 1150 du Code de procédure civile, 
tel qu 'amendé par la loi 1 George Y (2e session), 
chapitre 54. section 1. est de nouveau amendé en y 
insérant, après le paragraphe 15, le suivant : 

"16. Les actions en réclamation de droits d 'au­
teur ." 

1. Article 1150 of the Code of Civil Proce­
dure, as amended by the act 1 George V (2nd 
session), chapter 54, section 1, is further 
amended by inserting therein, after paragraph 
15 thereof, the following : 

"lb. Actions respecting copyright." 

2. Le tit re septième des Sta tuts refondus, 1909, 2. Ti t le seventh of the Revised Sta tu tes , 
est modifié en y insérant après la section sep- 1909, is amen.led bv inserting therein, after 
tième du chapi t re premier, la section e t les articles section seventh of the first chapter, the follow-
suivants : jng section and articles, to wit : 

SECTION V1W 

" D E LA DECLARATION QUE DOIVENT FAIRE LES 

PERSONNES, ETC. , QUI EXPLOITENT CERTAINES 

REPRESENTATIONS THEATRALES 

"3712A. Il est prohibé :\ toute personne, com­
pagnie, corporation, société ou association de per­
sonnes, quelles qu'elles soient, de percevoir des 
deniers ou autres compensations pour location de 
places, ou d'annoncer, ou de donner ou de prendre 
part :\. en qual i té d'intéressée dans le partage des 
bénéfices, une représentation totale ou partielle 
et publique OU payante , d'une œuvre théâtrale 
(lyrique, d ramat ique ou musicale) dont les droits 
d 'auteur ont é té reconnus au Canada conformé­
ment aux lois en vigueur, avant qu 'une déclara­
tion sous serment faite conformément à la for­
mule A, reproduite comme annexe à la présente 
section, ou toute au t re formule que peut décré­
ter le l ieutenant-gouverneur en conseil, ait é té 
déposée au bureau du greffier de la paix pour le 
district dans les limites duquel cette représen­
tation doit être ou sera donnée. 

"3712ft. Tou t e annonce ou toute réclame qui 
précède la représentation, e t tout programme quel­
conque destinés a u public et relatifs à cette repré­
sentation doivent contenir les titres véritables et 
le nom véritable de l 'auteur de l 'œuvre que l'on 
veut représenter ou que l 'on représente, selon le 
cas, si la présente section est applicable à cet te 
représentation. 

"section vnfl 

" D E C L A R A T I O N TO DE MADE BY CE HT A IN" P E R ­

SONS E T C . WHO EXHIBIT CERTAIN' T H E A -

TRI ÇA L PEREC IBM A N CBS 

"3712a. Every person, company, corporation, 
par tnership or association of persons whatsoe­
ver is proliibitcd from collecting money or any 
other compensation for selling seats or for 
advertising or for giving or taking part in, as 
one sharing in the profit of, a public or paid 
performance of the whole or any par t of a 
theatrical work (lyric, dramatic or musical), 
copyright of which has been recognized in 
Canada under the laws in force, before deposit­
ing in the office of the clerk of the peace for the 
district in which such representation is to b e 
given, a declaration under oath in accordance 
with the form A in the schedule to this section, 
or any other form which may be ordered by the 
Lieutenant-Governor in Council. 

"37126. Any advert isement or newspaper 
notice which precedes such performance, and 
any programme whatsoever intended for the 
public and relating to such performance, mus t 
contain the t rue title of the work and real na­
me of the author of the work sought to be 
represented or which is represented, as the case 
m a y be, if this section is applicable to such 
performance. 



"3712c. Quiconque commet quelque a r t e pro­
hibé par la présente section, ou supprime ou 
altère le titre de l'ieuvre ou le nom d 'un auteur 
protégé sous L'autorité des loifi en vigueur, ou ne 
se conforme pas aux prescriptions qu'elle édicté, 
ou fait une déclaration fausse, est coupable d 'une 
offense et est punissable, en sus de tous autres 
recoure légaux, d 'une amende n'excédant pas cent 
piastres, et, à défaut du paiement de l 'amende 
et des frais, d'un emprisonnement n'excédant pa.s 
un mois. 

S'il s'agit d'une compagnie, corporation, société 
ou autre association de personnes, le président, 
le gérant ou autre principal officier administratif, 
Selon le degré de la culpabilité respective de cha­
cun, sont passibles de l'emprisonnement ci-des­
sus fixé, à défaut «ht paiement de l 'amende et des 
frais par la compagnie, corporation, Boeiété ou 
association de personnes. 

L'amende appartient à la couronne peur l'usage 
de cette province. 

L'amende imposée par la présente section peut 
ê t re recouvrée par toute personne majeure en son 
nom particulier, conformément aux articles7538à 
7541, ou conformément à l'article 29. 

- ,3712(/. Toute personne, compagnie, corpora­
tion, société ou association de personnes, pro­
priétaire, locataire, occupant ou gérant d 'une salle 
ou d 'un théâtre où il se donne des représentations 
théâtrales dans le sens de la présente section, et 
qui ne voit pas à ce (pieces dispositions soient 
observées, ou qui ne les observe pas lui-même,— 
à défaut d 'autres personnes, compagnies, corpora­
tions, sociétés < u associations de personnes y 
obligées de s'y conformer, — est coupable d 'une 
offense et passible de l'amende OU de l'empri­
sonnement, selon le eus. décrétés par l'article 
3712c, et dans la limite y indiquée. 

"3712c. Le greffier de la paix de chaque district 
par (pli les déclarations sous serment sont gardées 
doit. lorsqu'il en est requis par une personne quel­
conque qui en demande une copie certifiée, déli­
vrer à telle personne cette copie certifiée, sur 
réception de la somme de cinquante contins. 

Le greffier de la paix a aussi droit à un hono­
raire d 'une piastre sur chaque déclaration dépo­
sée à son bureau en vertu de la présente sect ion". 

3 . La formule A suivante est insérée dans les 
S ta tu t s refondus. 1909. après la section septième a 
du chapitre premier du t i t re septième desdits 
s ta tu t s , telle qu'édictée par la section 2 de la 
présente loi : 

" F O R M U L E A 

(Articles 3712a, 3712d) 

Déclaration que doivent faire les personnes, etc., 
qui exploitent certaines représentations, totales ou 
partielles et publiques ou payantes, d'atuweê théâ­
trales dont les droits d'auteur sont légalement pro­
tégés conformément aux lois en vigueur. 

Je, soussigné (qualité, rési­
dence ou domicile), jure solennellement (oust c'est 
une personne à qui la loi permet d'affirmer dans les 
causes civiles) affirme solennellement : 

1. Que j ' a i (ou compagnie, etc. , 
indiquer le nom, (pie je représente, a) 

l ' intention de percevoir des deniers OU autres 
compensations pour location de places, ou d 'an­
noncer et de donner une représentation totale 
ou partielle et publique ou payante de (indiquer 
le nom véritable de l'œuvre et le nom véritable de son 
auteur) ; 

3712-. Whosoever commits any ac t prohi­
bited by this section or suppresses or alters the 
title of the work or the name of the author 
protected under the laws in force, or who does 
not comply with the provisions therein enacted, 
or makes a false declaration, is guilty of an 
offence, and is liable, over and above all other 
legal recourses, to a fine of not more than one 
hundred dollars, and costs, and, in default of 
payment of such line ami costs, to imprisonment 
for not more than one mon th . 

In the case of a company, corporation, part­
nership or other association of persons, the pre­
sident , the manager or o ther chief executive 
officer, in proportion to the guilt of each one 
respectively, shall be subject to the above 
Imprisonment in default of payment of the fine 
and costs by such company, corporation, par t­
nership or association of persons. 

The fine shall belong to the crown for the 
use of the Province. 

The fine imposed by this section shall be 
recoverable by any person of lawful age in liis 
own individual name, in accordance with ar t i ­
cles 753S to 7511 or article 29. 

"3712(/. Any person, company, corporation, 
partnership or association of persons, proprietor, 
lessee, occupant or manager of a hall or theatre 
where theatrical performances, in the sense of 
this section, are given, who does not see tha t 
the provisions of this section are observed, or 
who does not himself observe the same— in 
default of other persons, companies, corpora­
tions, partnerships or associations of persons 
obliged to conform thereto— shall be guilty of 
an offence and liable to the fine or imprison­
ment, as the case may be, enacted by article 
.•i7!'_V, and within the bounds therein provided. 

"37J2*. T h e clerk of the peace of each dis­
trict by whom such sworn declarations are 
kept, shall, when so required by any person 
applying for a certified copy thereof, deliver 
such certified copy to such person upon pay­
ment of a fee of fifty cents. 

The clerk of the peace shall also be entitled 
to a fee of one dollar for each declaration filed 
in his office under this sect ion." 

3 . T h e following form A is inserted in the 
Revised Statutes^ 1909, after section V i l a in 
chapter first of title seventh of said s ta tutes , as 
enacted by section 2 of this act , to wit : 

" F O R M A 

(Articles 3712a, 3712d) 

Declaration to be made by the persons &c. who 
give certain rejyrcserdations, wholly or partially, 
and public and for profit, of theatrical works, the 
authorship of which is legally protected under the 
laws in force. 

I , the undersigned (quality, residence or domi­
cile) do solemnly swear (or if it be a person 
allowed by law to affirm in civil cases,) solemnly 
affirm : 

1. T h a t I (or company &c. indicating the 
name, t h a t I represent,) intend to collect money 
or other compensation for seats , or to advertise 
and give a representation in whole or in part 
and public and for profit, of (indicate the true 
name of the work and the real name of its author); 
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2. Que les noms des officiers de lu compagnie, 
d e , <pie je représente sont les suivants : 

(Smus, quuliti's, résidences et domiciles) , 
'.i. Que je ne suis pal (<"' que la compagnie, etc., 

que je représente n'est pas) une personne inter­
posée dans le luit d'éviter les responsabilités qui 
di oiilont des lois en vigueur de cette province ; 

4. Que je suis (ou que la compagnie, e tc , que 
je représente est) propriétaire (locataire, occu­
pant, ou gérant l de la salle (ou du théâtre) dans 
laquelle sera représentée sous ma (ou ••••") respon­
sabilité, l'œuvre mentionnée dans la présente 
déclaration. 

(Signature du déclarant) 

Assermenté (OU affirmé) devant 
moi â . ce jour 
de . 101 

(Signature) 

Juge de paix. ' ' 

(H GEORGE Y. CHAPITRE 81) 

Loi modifiant l'article 36 du Code municipal de 
Québec 

(Sanctionnée le 9 féirier 191S). 

SA M A J E S T E , de l'avis et du consentement du 
Conseil législatif et de l'Assemblée législa­

tive de Québec, décrète ce qui suit : 

1. L'article 36 du Code municipal de Québec 
est amendé: 

a. En en retranchant les mots : "et, enfin, 
cliangcr les limites de celles déjà existantes", à 
la fin du premier alinéa; 

l>. En en remplaçant le deuxième alinéa, par les 
suivants: 

"Tout changement en vertu du présent article 
jieut être accordé aux conditions suivantes: 

S'il est demandé par la majorité des propriétai­
res des biens-fonds compris dans les limites du 
territoire qu'i l s'agit d'ériger en nouvelle muni­
cipalité, OU d'annexer à une municipalité exis­
tante. 

1 )ans le cas de division ou démembrement d 'une 
municipalité, si cette division ou ce démembrement 
est demandé par la majorité des propriétaires des 
biens-fonds compris dans la municipalité. 

Pourvu qu'après telle érection, annexion, divi­
sion OU démembrement , chaque municipalité con­
serve la population ou le nombre d 'habi tat ions 
requises, selon le cas, par les articles 36 ou 37." 

2. La présente loi entrera en vigueur le jour de 
sa sanction. 

(8 G E O R G E V, C H A P I T R E 82) 

Loi modifiant l'article 398 du Code municipal 
de Québec, 

(Sanctionnée le 9 février 1918). 

S \ M A J E S T É , de l'avis et du consentement du 
Conseil législatif et de l'Assemblée législati­

v e ^ Québec, décrète ce qui si i t : 

2. T h a t the names oi the officers of the 
company <YC. which 1 represent are the follow­
ing : 
(Names, oua'ty residence and domicile) ; 

3. T h a t I am not (or the company I repre­
sent is not) an intermediary for the purpose of 
avoiding responsibility under the laws in force 
in thil Province; 

•1. Tha t I am (or the company I represent is) 
proprietor ( tenant. OCCUpant or manager) of the 
hull for theatre) in which the work mentioned 
in this declaration is about to ho given under 
my (or its) responsibility. 

(Signature of the declarant.) 

Sworn (or affirmed) before 
me at this day 
of 19 . 

(Signature) 

JUSTICE O I THE PKA» B." 

(8 G E O R G E V. C H A F F E R 81) 

An Act to amend article 35 of the Quebec Muni­
cipal Code 

(Assented to 9th February, 1918). 

HIS MAJESTY, with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the Legis­

lative Assembly of Quebec, enacts as follows: 

1. Article 35 of the Quebec Municipal Code is 
amended: 

a. By striking out the words: "and in short , 
alter the boundaries of those already existing", 
at the end of the first paragraph thereof; 

//. By replacing the second paragraph thereof 
by the following; 

"Any alteration under this article may be 
granted on the billowing conditions: 

If it is applied for by the majority of the 
owners of immoveable property within the 
boundaries of the territory proposed to be erected 
into a new municipality, or to lie annexed to an 
existing municipality. 

In the case of the division or dismemberment 
of a municipality, if such division or dismember­
ment is applied for by the majority i the owners 
oi immoveable property in the municipality. 

Provided that after such ;m erection, annexa­
tion, division or dismemberment, each munici­
pality shall preserve the population or the num­
ber of inhabited houses required b y article 36 or 
37, as the case may be." 

2. This act shall come into force on t h e day of 
its sanct io i . 

(8 G E O R G E V, C H A P T E R 82) 

An Act to amend article 398 of the Quebec Muni­
cipal Code 

(Assented to 9th February, 1918). 

HIS MAJESTY, with the advice and consent 
of the Legislative Council and of the Legis­

lative Assembly of Quebec, enacts as follows: 
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1 . L'article 398 du Co "e municipal de Québec, 
est amendé en a joutant après le mot "muni­
cipali té," à la lin du paragraphe 3, les mots : 
"ou les municipalités qui y sont adjacentes". 

2 . La présente loi entrera en vigueur le jour de 
sa sanction. 

1 . Article 398 of the Quebec Municipal CaAc 

is amended by adding thereto, sifter the word: 
" m u n i c i p a l i t y " a t the end of paragraph 3 
thereof, the words: "oi in adjacent municipali­
t ies". 

2 . Th i s act slull come into force on the day of 
its sanction. 

Proclamations 

Canada , 
Province do IIO R AC E A HC11 AM BEAI ' I -T. 

Québec. 
[ I , S. | 

G E O R G E V. par la Grâce de Dieu, Roi du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d ' I r­
lande et des possessions britanniques au delà 
des mers, Défenseur de la Foi. Empereur des 
Indes. 
A tous ceux <pii ces présentes verront ou qu'elles 

peuvent concerner —S A LUT: 

P R O C L A M A T I O N . 

Proclamations 

Canada , 
Province of H O R A C E A R C H A M B E A U L T 

Québec. 
[ L . S . | 

G E O R G E Y, by the Grace of God, of the 
United Kingdom of Great Britain and Ire­
land, and of the British Dominions beyond the 
Seas, K I N O , Defender of the Fai th , Enqioror of 
India. 
T o all t o whom these presents shall come or 

whom the same may concern, G R E E T I N C : 

PROCLAMATION*. 

C H A R I . E S LANOTOT, I A T T E N D U (pie 
AêBt.-Procitreur-dénéral. I le s t a tu t S ( leor­

ge Y, chapitre 20, décrète que la loi créant un 
dépar tement des affaires municipales, et amen­
dant en conséquence les S ta tu t s refondus, de 
Québec, 1909, les S t a tu t s refondus de Québec, 
188S, et le Code municipal de Québec, entrera en 
vigueur le jour qu'i l plaira au lieutenant-gou­
verneur en conseil de fixer par proclamation à 
cet effet; 

E T ATTENDU (pie Nous avons jugé à projxis 
de fixer le quatr ième jour du mois de mars pro­
chain pour la mise en vigueur de la dite loi: 

A C E S CAUSES, de l'avis et du consentement 
de Notre conseil exécutif, Nous avons réglé et 
ordonné, et par les présentes réglons et ordon­
nons (pie "La loi créant un dépar tement des 
affaires municipales et amendant en conséquence 
les S ta tu t s refondus, 1909, les S ta tu t s refondus, 
1S8S, et le Code municipal de Québec", é tant la 
loi 8 George Y, chapitre 20. est et sera mise en 
vigueur à compter du quatr ième jour du mois de 
mars prochain. 

D e tout ce que dessus, tous nos féaux sujets et 
tous autres que les présentée peuvent concerner, 
sont requis de prendre connaissance et de se 
conduire en conséquence. 

E N F O I DE Q U O I , Nous avons fait rendre Nos 
présentes let tres patentes et sur icelles 
fait apposer le grand sceau de Notre 
province de Québec. T É M O I N : Notre 
très fidèle et bien-aimé l 'honorable Sut 
H O R A C E A R C H A M B E A U L T , cheva­
lier bachelier, juge en chel de la pro­
vince de Québec, administrateur du 
gouvernement de Notre dite province 
de Québec. 

E n l 'Hôtel du Gouvernement , de Not re pro­
vince de Québec, ce V I N G T - S I X I E M E 
jour de FÉVRIER en l 'année mil neuf 
cent dix-huit de l'ère chrétienne e t de 
Notre règne la huitième année. 

Pa r ordre, 
Le sous-secrétaire de la province, 

C.-J. S I M A R D . 

C I I A U I . E S LANCTOT, | YV7HEREAS the 
Deputu-Atlorncu-Gaitrul. I VV Sta tu te S 

George V. chapter 20 enacts that the act to create 
a Depar tment of Municipal Affairs, and to 
amend therefor the Quebec Revised Statutes. 
1900, the Quebec Revised S ta tu tes , 1888, and 
the Quebec Municipal Code, shall come into 
force on the day the Lieutenant-Governor in 
Council m a y be pleased to fix by proclamation 
to such effect; 

A N D W H E U E A S We have deemed fit to fix the 
fourth day of the month of M a r c h next for the 
coining into force of the said ac t : 

T H E R E F O R E , with the advice and consent 
of Our Execut ive Council, We have ruled and 
ordered and do hereby rule and order tliat "The 
Act t o create a Depar tment of Municipal Affairs, 
and to amend therefor the Revised Statutes, 
1909, the Revised Statutes , 18SS, and the Quebec 
Municipal Code" , being the ac t 8 George V. 
chapter , 20, shall come into and be in force on 
and after the fourth day of the mon th of March 
next. 

Of all which Our loving subjects and all others 
whom these présente may concern, are hereby 
required t o t ake notice and govern themselves 
accordingly. 

I N T E S T I M O N Y W H E R E O F , W e have caused 
these our Let ters to be made Patent .and 
t h e Grea t Seal of Our said Province of 
Quebec t o be hereunto affixed : W I T N E S S . 
Our Right Trus ty and Well Beloved 
T h e Honourable Sir H O R A C E AR­
C H A M B E A U L T , K n i g h t Bachelor,, 
Chief Justice of the Province of Que­
bec, Administrator of t h e Government 
of Our said Province of Quebec. 

A t Our Government House, in Our Ci ty of 
Quebec, this T W E N T Y S I X T H day of 
F E B R U A R Y in the year of Our Lord 
one thousand nine hundred and eighteen 
and in the eighth year of Our Reign. 

By command, 
C.-J. S I M A R D , 

Assistant Provincial Secretary. 
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Canada , 
Province de H O R A C E A R C H A M B E A U L T . 

Québec. 

G E O R G E Y, par la Grâce de Dion, Roi du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne e t d ' I r­
lande et dos possessions britanniques au delà 
des mers, Défenseur de la Foi. Empereur des 
Indes. 
A tous ceux qui ces présentes verront ou qu'elles 

peuvent concerner S A I . I T : 

PROCLAMA TION. 

Char les Lanctot, i A T T E N D U que 
Asst.-l'rocuiritr-d'riirnil. i * * le s t a t u t 8 Geo. 

Y, chapitre 60, décrète entre autres choses que 
la loi amendant les s ta tuts refondus de Québec, 

les S ta tu t s refondus de Québec, 1909, el le 
code municipal de Québec, relativement aux 
affaires municipales, entrera en vigueur ,1e jour 
qu'il plaira au lieutenant-gouverneur en conseil 
de fixer par proclamation à cet Ifet : 

E t ATTENDU que Nous avons jugé à propos de 
fixer le quatrième jour dU mois de mars prochain, 
pour la mise eu vigueur de ladite loi ; 

A C E S C MJSES, de l'avis et du consentement 
de Notre conseil exécutif. Nous avons réglé et 
ordonné, et, par les présentes réglons et ordonnons 
que " La loi amendant les s ta tu t s refondus, 
1888, les S ta tu t s refondus. 1909, et le code muni­
cipal de Québec, relativement aux alfaires muni­
cipales" é t an t la loi S George Y, chapitre 00 est 
et sera mise en vigueur à compter du quatr ième 
jour du mois de mars prochain. 

De tout ce que dessus tous Nos féaux sujets 
et tous autres que les présentes peuvent con­
cerner, sont requis de prendre connaissance et 
de se conduire en conséquence. 

E n Foi DE QUOI, Nous avons fait rendre Nos 
présentes lettres pa tentes et sur 'celles 
fait apposer le grand sceau de Notre 
province de Québec. Témoin : Notre 
très fidèle et bien-aimé l'honorable Sir 
H O R A C E A R C H A M B E A U L T , cheva­
lier bachelier, juge en chef de la pro­
vince de Québec, adminis t ra teur du 
gouvernement de Notre dite province 
(le Québec. 

En l'Hôtel du Gouvernement , de Notre pro­
vince de Québec, ce V I N G T - S I X I E M E 
jour de F E Y R I E R en l'année mil neuf 
cent dix-huit de l'ère chrétienne et de 
Notre règne la huitième année. 

•Par ordre. 
Le sous-secrétaire de la province, 

C.-J. S I M A R D . 

Canada, 
Province de 1I( (RACE A R C H A M B E A U L T . 

Québec. 
I L . S . l 

G E O R G E Y. par la Grâce de Dieu, Roi du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d ' I r­
lande et des posassions britanniques au delà 
des mers, Défenseur de la Foi, Empereur des 
Indes. 
A tous ceux (pli ces présentes verront ou qu'elles 

peuvent concerner—SALUT: 

P R O C L A M A T I O N . 

C H A R L E S LANCTOT, \ A T T E N D U que 
A sHt.-Prmurear-Gmcrnl. ) le s ta tu t 8 ( leor­

ge V, chapitre 28, décrète entre autres choses (pie 

( 'anada, 
Province of H O R A C E AR( I IAMBEAULT. 

Quebec. 
[L.S.I 

( IL» )R( IE Y, by the ( '.race of God. of the I falted 
Kingdom of Groat Britain and Ireland, 
and of the British Dominion- beyond the 
Seas, Kivti, Defender of the Faith, Emperor 
of India. 
T o all to whom these presents shall come or 

whom the same may concern. -GREETING : 

P R O C L A M A T I O N . 

C H A R L E S L A . \ ( TOT. I YV7 111S R E A S in 
Ikpiiiu-AUniiii'ii-dciuvitl. i VV and b y t h e Sta­

tute 8 Geo. Y. chapter 60, it is amongst other 
things enacted that the Act to amend the Quebec 
Revised Statutes . 1888, the Quebec Revised 
Statutes, 1009, and the Quebec Municipal Code, 
respecting municipal affairs, shall come into force 
on the day the Lieutenant-Governor in Council 
mav be pleased to fix by proclamation to such 
effect ; 

A N D WHEREAS, VYo have deemed lit to fix 
the fourth day of the month of March next, for 
the coining into force of the said act. 

T H E R E F O R E , with the advice and consent 
of Our Executive Council. \Yo have ruled and 
ordered, and, do hereby rule and order that 
" T h e act to amend the Revised Statutes, i s s s , 
the Revised Statutes , 1909, and the Quebec Muni ­
cipal Code respecting municipal affaire" being the 
act 8 George V, chapter t>0, shall come into and 
Im? in force on and after the fourth day of the 
month of March next. 

Of all which Our loving subjects, and all 
others whom these presents may concern, are 
hereby required to take notice and to govern 
themselves accordingly. 

I N TESTIMONY W H E R E O F , We have caused 
these our Letters to be made Patent , and 
the Great Seal of Our said Province of 
Quebec to be hereunto affixed : W I T N E S S 
Our Right T rus ty and Well Beloved 
The Honourable S I R HORACE AR­
C H A M B E A U L T . Knight Bachelor. 
Chief Justice of the Province of Quebec, 
Administrator of t e Government of 
Our said Province of.Quebec. 

At Our Government House, in Our Ci ty of 
Quebec, this T W E N T Y S I X T H day of 
F E B R U A R Y in the Year of Our Lord 
one thousand nine hundred and eight­
een, and in the eighth year of Our 
Reign. 

Bv command, 
C.-.I. S I M A R D . 

Assistant Provincial Secretary. 

Canada. 
Province of H O R A C E A R C H A M B E A U L T . 

Quebec. 
[ U S . ] 

G E O R G E V, by the Grace of God, of the 
United Kingdom of Great Britain and Ire­
land, and of the British Dominions beyond the 
Seas, K I N O , Defender of the Faith. Emperor of 
India. 
T o all to whom these presents shall come or 

whom the same may c o n c e r n , - - G r e e t i n g * 

P R O C L A M A T I O N . 

C H A R L E S L A N C T O T , ) VJT/HEREAS the 
DcpuUj-AUnTney-GcncmL I VV Sta tu te 8 

George V, chapter 28 enacts amongst other things 



6 0 

la loi concernant le dépôt fait, en certains DOS, 
de sommes d'argent destinées :ui\ fonda d'amor­
tissement des corporal ions municipales et -eo-
laires et amendant les s t a t u t s refondus de Quel iec, 
1909, les Statute refondus de Québec, 1888, et le 
Code municipal de Québec, entrera en vigueur, 
le jour qu'il plaira au lieutenant-gouverneur en 
conseil de fixer par une proclamation à cet effet; 

ET ATTENDU «pie Nous avons jugé à propos 
de fixer le quatr ième jour du mois de mars pro­
chain pour la mise en vigueur de la dite loi: 

A < T'S CAUSES, de ravis et du consentement 
de Notre conseil exécutif, Nous avons réglé et 
ordonné et., par les présent es légions et ordon­
nons que La loi concernant le dépôt fait en 
certains cas, de n mmes d'argent destinées aux 
fonds d'amortissement îles corporations muni­
cipales et scolaires et amendant les Statuts 
refondus, 1909, les Sta tuts refondus 1888, ej le 
Code municipal d e Québec' 1 étant la loi 8 George 
Y, chapitre 88, est et sera mise en vigueur à 
compter du quatr ième jour du mois de mars 
prochain. 

De tout ce que dessus, tous nos féaux sujet- et 
tous autres que les présentes peuvent concerner, 
sont requis de prendre connaissance et de se 
conduire en conséquence. 

EN l o i DE Quoi , Nous avons fait rendre Nos 
présentes lettres (latentes et sur icelles 
fait apposer le grand sceau de Notre 
province de Québec. TÉMOIN: Notre 
très fidèle et bien-aimé l'honorable SIR 
HORACE A R C H A M B E A U L T , cheva­
lier bachelier, juge en chef de la pro­
vince de Québec, administrateur du 
gouvernement de Notre dite province 
de Québec. 

En l 'Hôtel du Gouvernement, de Notre pro­
vince de Québec, ce YI\< 1T-SDOEME 
jour de FEVRIER en l'année mil neuf 
cent dix-huit de l'ère chrétienne et «le 
Notre règne la huitième année. 

Pa r ordre. 
Le sous-secrétaire de la province, 

C.-J. SI MARI) . 

Arrêté en Conseil 

C H A M B R E D U C O N S E I L E X E C U T I F . 

Québec, le 23 février 1918. 

P R E S E N T : le Lieutenant-Gouvcrneur-<'n-Conseil. 

Loi DES V É H K T I . E S - M O T E I H S . 

Il est ordonné :— 
1. Que le règlement adopté par le l ieutenant-

gouverneur en conseil, le 27 mars 1911, et relatif 
à la fixation du nombre de chevaux-force des au to­
mobiles, soit remplacé par le suivant : 

"Le nombre de chevaux-force des automobiles 
doit être fixé, le ou après le premier jour de mars 
1918, d'après la formule suivante : un cheval-
force est égal au carré du diamètre (mesuré en 
pouces) du cylindre, multiplié par le nombre de 
cylindre, multiplié par la course (évaluée en pou­
ces) du cylindre, et divisé par sept et demi : 

Aut rement di t !-— 

C. F— D 2 x N x C 

t ha t the act concerning the deposit, in 
certain cases, of moneys intended for the sinking-
funds of municipal and -chool corporation.-, and 
to amend the Quebec Revised Sta tu tes , 1909, 
the Quebec Revised Sta tu tes , 1888, and the 
Quebec Municipal Code, in respect thereto, shall 
corne into force on the day the Lieutenant-
Governor in Council may be pleased to fix by 
proclamation to such effect : 

A m i WHERE AS We have deemed lit to fix the 
fourth day of the month of March next for the 
coining into force of the said act : 

T H E R E F O R E , With tlie advice and consent 
Of Our Executive Council, We have ruled and 
ordered and do hereby rule and order that "The 
Act concerning the deposit, in certain cases, ,,| 
moneys intended for the sinking funds of muni­
cipal and school corporations and to amend the 
Revised Statutes, 1909, and Revised S ta tu tes . 
1888, and t i e Quebec Municipal C< de. in 
respect thereto", being the aci 8 George V, 
chapter 28, shall come into and be in force on 
and after the fourth day of the month of March 
next. 

Of all which Our loving subjects and all others 
whom these presents may concern, are hereby 
required to take notice ami govern themselves 
accordingly. 

I \ TESTIMONY WHEREOF, We have caused 
these our I.eltel- tO be made Patent .and 
the Great Seal I f Our S a i d Province of 
Quebec to be liereuii! o allixed: WITNESS: 
( fur Right Trus tv and Well Beloved 
The Honourable Sir H O R A C E AR­
C H A M B E A U L T , Knight Bachelor. 
Chief .Justice of the Province of Quebec, 
Administrator of the Government of 
Our said Province of Quebec. 

At Our Government House, in Our City of 
Quebec, this T W E N T Y S I X T H day of 
F E B R U A R Y in the year of Our Lord 
one thousand nine hundred and eighteen 
and in the eighth year of I >ur Reign. 

By command. 
C.-J. S I M A R D , 

Assistant Provincial Secretary. 

Order in Council 

E X E C U T I V E C O U N C I L C H A M B E R 

Quebec, 23rd February, 1918. 

P R E S E N T : The Lieutenant Governor in Council . 

MOTOR VEHICLE LAW 

• I t is ordered :— 
1. T h a t the regulation adopted by the Lieute­

nan t Governor in Council on the 27th March , 
1911, concerning the determining of the horse­
power of automobiles be replaced by the follow­
ing : 

" T h e horse power of gasoline automobiles are 
to be fixed on and after the first day of March . 
1918, according to the following formula, to wit : 
Horsepower equals the square of the diameter of 
the cylinder in inches, mutipliod by the number of 
cylinders, inutilplied by the stroke of the cylin­
der in inches ami divided by seven and one half : 

In other terms :- -

H. P . — D 2 x N x S • 

7.5 
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2. Que l 'honoraire d'enregistrement de soixante 
quinze sous par cheval-force ou fraction d'icelui, 
tel que mentionné au paragraphe trois de l'article 
1389 des S. R. Q., 1901», sera, le ou après le premier 
jour de mars 1918, remplacé par un honoraire 
d'enregistrement de cinquante cinq sous par che­
val-force ou fraction d'icelui ; mais cet honoraire 
d'enregistrement ne devra, dans aucun cas, excé-
11er soixante piastres. 

:;. Que, le ou après le premier jour de mars 
1918, l 'honoraire de soixante-quinze sous fixé 
par règlement }>our chaque plaque à numéro 
d'automobile sera remplacé par un honoraire de 
cinquante sous j>our chaque telle plaque. 

4. Que, le ou après le premier jour de mars 
1918, on pourra omet t re la petite plaque numéro­
tée (seal) qu'il fallait jusqu'à aujourd'hui apposer 
sur les automobiles. 

l.e greffier du Conseil Exécutif. 
A. MORISSET. 

2. T h a t the registration fee O f seventy five 
cents j H T horse|>o\ver or any fraction thereof, as 
mentioned in the third paragraph of article 1389, 
E. B. Q., 1909, be, on ami after the first day O f 
March , 1918, replaced by a registration fee of 
fifty five cents per horse power or any franction 
thereof, but such registration fee shall, in no case, 
exceed sixty dollars. 

3 . T h a t , on and after the first day of March. 
1918. the fee of seventy five cents established by 
regulation for each plaie to he lixed on automobi­
les, be replaced by a lee of fut \ cents for each such 
plate. 

4. T h a t , 00 and after the first day O f March, 
1918, the seal heretofore required to be fixed on 
automobiles, be dispensed with. 

A. M O R I 8 S E T , 

Clerk Executive Council. 
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